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Welcome address

Dear friends and colleagues, | am very glad to know that an important and long-needed journal on
Digital Kartvelology has come into being. The Georgian language has a 15-century-old written history,
and | am sure that modern methods of research will help to reveal many new aspects of this language
and give a better insight into its structure and history. | wish the journal success and | hope to see the
first volume (and the following ones) in the near future.

With best wishes,
Mzekala Shanidze
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Foreword

The present volume is the first issue of a new online journal which intends to ring in a new era in
Georgian Studies: as its title programmatic, Digital Kartvelology, indicates, it focusses on subjects,
methods and results that are determined by the application of electronic means in a hitherto rather
conservative field of the Humanities.

Indeed, when the first attempts to digitise Georgian text materials were undertaken with a view to
supporting philological, linguistic and lexicographic work in the 1980s, it was not certain at all that this
would soon yield usable and reliable data. This is all the more true since it was anything but easy in
those days to adapt the Georgian script to keyboards, screens, and printing facilities, and only the
development of Unicode as the international standard for a unique encoding of the scripts of mankind
was able to end the mess of different fonts with arbitrary assignments that used to be applied to render
Georgian before — in many cases such fonts are still used until the present day. These difficulties
notwithstanding, the common efforts of Kartvelologists from both Georgia and abroad have meanwhile
brought about, in form of the Georgian National Corpus (GNC), a huge collection of structured data
covering the textual heritage of the Georgian language across the 1500 years of its literacy and thus
representing probably the largest diachronic corpus worldwide, as well as extensive materials in the
other languages that are of Kartvelologian interest. In addition, the development of digital imaging has
made it possible not only to easily document large collections of manuscripts and make them accessible
for research, but also to provide the basis for a thorough analysis and scholarly edition of palimpsests,
thus opening up a window into the earliest centuries of Georgian literacy. Last but not least, the steadily
increasing efforts of libraries, both in Georgia and abroad, to provide online access to rare books and
other printed materials have enabled Kartvelologists to study their subjects in much more depth and with
much more accuracy than ever before.

All these achievements are well reflected in the contributions to the present first issue of Digital
Kartvelology, which range from manuscript studies via linguistics up to literary studies. We hope that
they will reveal the advantages of digital approaches and thus inspire others to share them in their own
work.

Jost Gippert
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Georgian Palimpsests in Thilisi

Bernard Oulttier (Saint Martin de la Mer)

1. We are just between two centennial jubilees concerning the Georgian language: In 1920,
Akaki Shanidze became the first doctor of the newly founded University of Thilisi; in his
dissertation, he had laid the foundations for the discovery of the so-called khanmeti texts (5"
7" centuries). In 1922, Ivane Javakhishvili published the first khanmeti texts on the basis of
palimpsest manuscripts, to be followed one year after by the publication of the first haemeti
texts by A. Shanidze. The periodisation of Georgian texts was thus opened, and the impulse for
the publication of Georgian palimpsests was given.

The history of the decipherment of Georgian palimpsests is recalled in the introduction (pp. 13—
14) of a very rich volume that was published at the end of the year 2017 in Thilisi: Georgian
Palimpsests at the National Centre of Manuscripts. Catalogue, Texts, Aloum (Kajaia et al.
2017; hereafter: Cat.), a big in-4° book of 808 pages (weighing nearly 2,5 kg!). The volume,
which is entirely bilingual in Georgian and English (English translation by Tamar Zhghenti),
describes 124 palimpsest manuscripts stored in the Korneli Kekelidze National Centre of
Manuscripts; they include manuscripts of the so-called Svanetian collection (“Svan.”) which
has not yet been catalogued, as well as two items from the collection of historical documents
(“Hd”) and one from the collection of fragments (“Fr”). This important endeavour was
supported by the Shota Rustaveli National Scientific Foundation and the Ministry of Education
and Science of Georgia. The volume was prepared by Lamara Kajaia (the Centre’s specialist of
khanmeti palimpsests who unfortunately departed in 2016), Khatuna Gaprindashvili, Tsitsino
Guledani, Natia Mirotadze, Dali Chitunashvili and Irma Khositashvili.

1.1 After an introduction by Dali Chitunashvili (pp. 7-16), the first 287 pages of the volume
provide a “Catalogue”, i. €. descriptions of the overtexts and undertexts of each palimpsest
under investigation (pp. 18-287). For each overtext, we are given information as to its content,
date, the number of folia, the material, the script used, the size, the colour of the ink, the place
of copying (if known), and the name of the scribe(s) (if known). For each undertext, the authors
determine the number and foliotation of the palimpsested folia, the reconstructed size, the
colour of the ink, the script used, and the basic linguistic features (distinguishing khanmeti,
haemeti and sannarevi texts). Three “categories” (I, 11 and I1l) seem to indicate how easy or
difficult it is to read the given undertext (there is no explanation of what exactly the categories
mean). In addition, the description addresses the orientation towards the overtext; the width of,
and the space between, columns (if applicable); the number of, and the space between, lines;
the number of graphemes within a line; and the margins. Beyond that, we are informed about
paleographic characteristics (described in general terms such as “large irregular letters” etc.),
including initials, division and punctuation marks, abbreviations, the content of the
palimpsested layer, and its presumed date. Notes indicate which folios were deciphered, which
text they contain and if other parts of the same manuscript are found elsewhere; finally, the
authors added bibliographical references. Thus, we are by all means given a very complete
description of the manuscripts.
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1.2 After the “Catalogue” proper, the volume contains a second part named “Texts (and)
Album” (pp. 290-789). It provides a photographic sample (51 images in colour, the rest in
black-and-white) of each undertext, and facing each photograph, a transcription of the given
undertext. Sometimes the original manuscript was so well erased before being overwritten that
nothing can be deciphered and only the ruling appears (this is true, e. g., of A 844-4, A 845,
H 1442-12, Svan 20 and Svan 21); in these cases, no photographs are given in the Album). It
must be noted here that some palimpsests contain (parts of) several different original codices
(indicated as additions to the shelf numbers as in the case of A 844-4); we are thus reminded of
the famous Vienna palimpsest (Vind. georg. 2) published by J. Gippert et al. (2007), which
contains remnants of 16 different original manuscripts.

1.3 Beyond the “Album”, the volume illustrates the ruling systems of 25 manuscripts (15
different systems) as established by Natia Mirotadze (pp. 790-794), a bibliography of published
palimpsests compiled by Khatuna Gaprindashvili and Natia Mirotadze (pp. 795-801), and
finally “Indices” (pp. 805-808) grouping the materials by their content (“Thematic”), the type
of script used, khanmeti and haemeti features, “reunited” fragments of the same manuscript
reused in several different manuscripts, and a chronological table extending from the 5™ to the
15" century. The bibliography (pp. 798-801) shows that some texts had already been identified
and edited, mainly by Georgian scholars since 1922. A few non-Georgian scholars published
Georgian palimpsests as well (cf., e. g., Blake 1932, Birdsall 1969 etc., Van Esbroeck 1980,
Gippert 2007, etc.). Missing in the bibliography is Rusudan Orbeli’s article “On the study of a
Georgian palimpsest from the laura of St Sabbas” (1967) and Michel Van Esbroeck’s “The
palimpsest mravaltavi of Leningrad” (1978). Besides this, the latter author identified four texts
from a mravaltavi (homiliary) of the 9" century (1980: 18-21). In the Thilisi volume, the item
in question is now styled A 737-2, but the cross-references are not so easy to verify today since
Van Esbroeck indicated pages whereas the new Catalogue indicates folios. The problem is that
according to Van Esbroeck (1980: 19-20), the fourth identified text of A 737-2 is a homily for
the Beheading of John the Baptist; however, according to Cat. (37), it is a homily for the
Consecration, which is indeed the homily following that on the Beheading in the famous
Homiliary of Sinai (Sinuri Mravaltavi; Sin. georg. 32-57-33, ff. 202v—206r and 206r-214r).
Should this be represented in A 737-2, too, as a fifth homily?

1.4 As can be seen, we are indeed facing a monumental work: a description as complete as
possible of 124 manuscripts' containing palimpsested folia, with a total of 10,630 of
palimpsested pages resulting from the re-use of 270 different original manuscripts.? This
implies that sometimes, parts of the same codex were re-used in different later manuscripts.
This fact is of course indicated in the Catalogue; e. g., the common basis of A 89 and A 844-1
has been known since long (the khanmeti Gospels edited by Kajaia 1984), as has that of H 1329
and Q 333 (the haemeti Lectionary edited by Shanidze 1923). To these we may add A 203-6
with A 203a-1 and A 203a-2; A 1390-1 with H 3189 and Svan 12; A 1390-2 with Svan 1;
H 523-3 with S 3902-2 (with letters written below the ruling lines, not above); H 528-2 with
Svan 22-7; H 528-4 with Svan 22-2; H 536-1 with Svan 21; H 529 with Svan 22-4; and the
following parts of H 999: 10, 11, 12, 14, 16, 17, 18, 19, 22; probably also 4, 13 and 15 (my
suggestion).

1 We have to note that one fragment consisting of a single folio, Svan 18-3, is no palimpsest, as indicated in the
volume (p. 267).
2 The totals given here need verification.
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Here are some figures concerning the distribution of original codices in the palimpsests:

* 2 manuscripts reused in 1: 28

* 3 manuscripts reused in 1: 9

* 4 manuscripts reused in 1: 4

* 5 manuscripts reused in 1: 6

e 6,7,8,9o0r 12 manuscripts reused in 1: 1
« 10 manuscripts reused in 1: 1.

In addition, there are eleven double palimpsests, with all three layers in Georgian:

« A 203-4 (nuskhuri, 14"-15" cc.), 2 ff.: nuskhuri, unidentified / nuskhuri, 12" c.,
liturgical (Prophetologion ?)

+  H526-1 (nuskhuri, 14"-15™ cc.), 38 ff.: unidentified / asomtavruli, 9" c., Psalms

«  H526-2 (nuskhuri, 14"-15" cc.), 38 ff.: asomtavruli, 910" cc., Psalms (my identifi-
cation: Ps. 5.5-6, cf. below) / nuskhuri, 14" c.

+ H528-2 and Svan 22-7 (nuskhuri, 14"-15" cc.), 6 + 11 ff.: asomtavruli / nuskhuri, 91—
10" cc., Psalms (H 528-2, my identification, cf. below) and other text (Svan 22-7, no
Psalms) / nuskhuri, unidentified.

+  H 536-1 (nuskhuri, 14"-17" cc.) and Svan 21 (nuskhuri, 14" c.), 2 + 2 ff.: nuskhuri,
12" c., Gospels / nuskhuri, 13" c., unidentified.

+ H 1332-5 (nuskhuri, 1415 cc.), 1 page (!): asomtavruli, unidentified / asomtavruli,
10" c., Exodus

« H 1439-3 (nuskhuri, 14"-15" cc.), 6 ff. (?): unidentified / nuskhuri, 11" c., hymns

H 1442-12 (nuskhuri, 14"-15" cc.), 6 ff.: unidentified, no photographs given

« H 1871-3 + 3098ab-1 (nuskhuri, 14""-15" cc.), 8+1 ff.: unidentified / asomtavruli,
11" c., iadgari

+  H 3189 (nuskhuri, 13"-14" cc.), 2ff.: asomtavruli, 9" c., Lectionary / nuskhuri, 13" c.,
unidentified

It remains unclear which technical means were used in deciphering the texts — it is only
mentioned in passing in the introduction that ultraviolet light was applied (p. 15). Of course,
more advanced technology will provide more insights, but there are more than 5000 folia still
to be deciphered — where is the end?

2. Having this bulk of information at hand, two general questions arise:

2.1 Where and when did the palimpsesting take place? Unfortunately, there are only twelve
colophons preserved in the palimpsests which, with no surprise, indicate some of the main
known scriptoria: Tskarostavi, Shatberdi and Xandzta in Tao-Klarjeti, Gethsemane and the
Monastery of the Holy Cross in Jerusalem, Svanetia, Constantinople, and the Black Mountain
near Antioch. The time span covered is remarkable, extending from the 9™ to the 16" century.

2.2 Why were so many pages palimpsested? The answer may be a double one:

a) The Georgian written language changed considerably between the second part of the 7™ up
to the 9™ century, best visible in certain (verbal) prefixes that developed from x in the 57"
centuries (styled the khanmeti period after the letter name, khan) via hae from the second part
or end of the 7™ century to the beginning of the 9" century (the haemeti period, after the letter
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name hae) to s, s, or @ from the 9™ century up to now (the sannarevi period, after the letter
name san). Among the palimpsests investigated by Kajaia et al., there are 12 khanmeti
manuscripts, with H 1442-1 and 1442-4 (Gospels) as well as Svan 23-3 (a mravaltavi) newly
identified. We thus gain a small but significant image of the oldest layer of Georgian literacy,
with texts from the Old Testament (Isaiah), the Gospels (6 fragments), homiliaries (4
manuscripts) and lectionaries (2), all necessary for liturgical use. With 687 folios, this is an
important heritage. In contrast to this, there is only one haemeti palimpsest preserved, in H 1329
+ Q 333, a Gospel Lectionary (partly edited by Shanidze 1923) of which there are 104 folios
left.

b) The second reason why so many palimpsests were produced is the changes that occurred not
in the Georgian language but in liturgy. Up to the 11" century, the Georgian liturgical books
mirrored, as translations, the Greek liturgy of Jerusalem. After the numerous and precise new
translations of the liturgy of Constantinople that were produced by George the Athonite
(1 1065), older liturgical books, mainly lectionaries and hymnaries (iadgari), became obsolete
and were thus prone to be overwritten, all the more since lectionaries were usually large
manuscripts and provided a big amount of parchment.

3. In the following, I will give a general survey of the content of the Georgian palimpsests
catalogued by Kajaia et al., especially of those items for which I can add new information by
the identification of texts or their liturgical use as lectionaries; this is not a complete list,
however.

3.1 Bible?
3.1.1 Old Testament
3.1.1.1 Genesis

» Svan 18-3 (2.5-18): according to the redaction of the text, it should stem from a
lectionary; cf. Tarchnischvili (1959-60; hereafter: T), nos. 13 and 722.

3.1.1.2 Exodus

 H1332-5(10.23-11.1) and H 1830 (12.10-15): ditto (cf. T 547 and 724).
3.1.1.3 Job

«  H999-24 (38.33-38): ditto (cf. T 728/734), as indicated by variants in verse 36.
3.1.1.4 Isaiah

+ A 844-2 (7.20-23; 9.6, 49.8 50.6): khanmeti but note the post-khanmeti form cs3g+46el
in I. 6 and the restitution of [83s3]egl in 1. 12.* Except for the khanmeti features, this
text version of the book of Isaiah is the same as that preserved in the Oski Bible (lvir.
georg. 1).

« Q267-2(58.9-13).

3 Cf. the index in Cat. (805) which does not indicate the actual text passages.
4 Cat. (336); according to A. Kharanauli, L. Kajaia did read the khanmeti form in I. 6 and a form without prefix
in I. 12 (personal information, for which | express my gratitude).
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3.1.1.5 Ezekiel

*  H999-5 (18.9-17).
« H999-8 (unidentified): stems from a lectionary as indicated by the title in rubrics.

3.1.1.6 Daniel
« H 1830 (Dan. 3.19): stems from a lectionary, cf. Exodus (cf. T 735).
3.1.1.7 Psalter
At least 28 fragments; the Psalter used to be a separate book.
3.1.1.7.1 Pre-Athonite:

+ H526-1(135.13-21; also remnants of Pss. 5, 6, 17, 39, 50, 87, 88, 108, 137).

» H526-2 (double palimpsest, cf. above): the older layer, asomtavruli, unidentified in the
Catalogue, is Ps. 5.5-6 (identification via TITUS).

+ H528-1(104:36-44).

+ H 528-2 (also a double palimpsest, cf. above): the middle layer, unidentified in the
Catalogue, is Ps. 108.28 — 109.3 (identification via TITUS); the image must be turned
by 180°.

« H 1397 (49:16-22; also remnants of Pss. 30, 31, 41, 44, 48, 54): text form very close to
that of Sin. georg. 29 (C in the edition Shanidze 1960), though said to differ from the
pre-Athonite redaction (Cat. 109).

« H2090-1 (Ps 84.12-85, 88. 6-9).

« Svan 23-5 (103:23 — 104.1): pre-Athonite redaction not indicated in the Catalogue.

3.1.1.7.2 Athonite vulgate:

« A 146 (43.2-11) the date given (10""-11" cc.: Cat. 25) must be corrected to 11" c., the
text form is that of George the Athonite’s revision; in |. 3 of the edition (Cat. 300),
300561 339 Lo must be suppressed.

« H2091-1(70.22 — 71.11): omitted in the index.

3.1.2 Gospels:
3.1.2.1 Khanmeti

+ A89(188ff. out of 438) and A 844-1 (58 ff. out of 107): edited in part by Kajaia (1984).

* A 844-3: not Mk. 14.36-42 but Mt. 26.42-46.

 H999-2 (Lk. 19.8; 11-12; also Mt. 5-7, Lk. 18): all 13 ff. are edited in Kajaia (2014).
The reference to “Kajaia 2013” in the Catalogue is not verifiable as it is missing in the
bibliography (p. 797).

*  H999-9 (Mt. 6.4-5): text form of the Protovulgate, probably khanmeti.

+ H1442-1 (MkK. 1.45-2.3) and H 1442-4 (Mk. 1.24-27): likely stemming from the same
original manuscript.

* H 1445-2: the text passage is from the Gospel of John (20.19-22), not Luke as indicated
in Cat. (133); the text is closer to the text of the lectionaries (cf. esdsememem in Jo. 20.19),
so it may represent a manuscript similar to the Khanmeti lectionary of Mt. Sinai (ms.
Graz, UB, 2058-1).

« Svan 4 (Mt. 19.20-21, 23-24, 26-28).

11



Digital Kartvelology 1, 2022

3.1.2.2 Protovulgate

H 528-5 + Svan 22-3 (Mt 14.17-19, 16.4-5).

H 999-25 (Lk 10.26-27).

H 1395 + H1871-1 + H 3098ab-1 (Mt 26.26-36, 44-53, 27.8-19).

H 1442-3 (Lk 23.26-28).

H 1871-2 + H 3098ab-3 + Svan 7 (Lk 8.39-46, 23.53 — 24.8, Jo 2.26-36).
H 2090-2 (Lk 3.3-8).

H 2092ab-2 (Mt 28.5-15).

H 2401 (Mt 13.7-19).

3.1.2.3 Vulgate

A 203-3 (?): too short to know which version it contains; certainly not that of Hadis,
probably the vulgate (Jo 7.28-48).

H 536-1 + Svan 21 (no photo in the Album) (Mt 19.10-18).

H 2091-4 + Svan 23-1 (Mt 5.33-46, Jo 2.8-14).

H 2091-5 (Mt 5.36-45).

S 3949-2 (Jo 5.20-23).

Hd 1390 (? but photo 1359a) (Mt 27.27-33 and index).

3.1.3 Acts

Svan 2-2: 9" century, said to contain “an unknown version of the Acts”, but the text is
very close to the older version, C, edited by Ilia Abuladze (1950); there are many errors
in the transcription (Acts 7.21-29).

3.1.4 Pauline Epistles

Svan 15-3: (Il Cor. 9.6-7, vulgate).

3.2 Lectionary of Jerusalem

Very precious material since we do not have any complete lectionary in Georgian; here we have
valuable additions to what is already known. 52 fragments, some rather large; still 2612 pages
remain to decipher!

3.2.1 Haemeti

H 1329 + Q 333 (Gospels).

3.2.2 Sannarevi

A 136: 3" Saturday — 3" Sunday after Easter (not 1%t week of Lent as indicated in Cat.
22) = T 828-830; the text begins with Jo. 6.49-51 (end of the lection of Jo. 6.41-51),
then continues with Ps. 64.2—3 and ends with the lection of Acts 5.21-24, which is the
only one indicated in Cat.

A 203-4: unidentified lectionary material.

A 737-3: T 333.

A 737-4: the assumption that the manuscript was a lectionary is confirmed by the
identification of the two first lines of f. 40v, end of the lection T 761 = Acts 8.40;
identified via TITUS, searching the attestations of 3(oe6)g 3mlimgsedwg dobs.
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+ AB836: T332

+ A 1390-1: T 312, 314 and 316.

+ A 1390-2: T 388.

+ A 1390-3: T 856.

« A 1695-1: T 273, 340, 410 and 533.

« A 1695-2: T 272 and 273. | could decipher also T 271 on f. 58r.

« H523-1: T 1358-1361; instead of Mt. 16.24-27 (= T 1362) as proposed in Cat. (57),
we have Mk. 8.31 — 9.1 =T 1487 (martyrs’ common), and the service for 15 November
is not contained on the page as indicated in Cat.

« H523-2: T 418, lection from Genesis, not Exodus as printed in Cat. (58).

« H 523-3: unidentified in the Catalogue; we find Ps. 138.8 and 1; | Tim. 3.14-16; Mk.
12. 35-?; Mt. 19.3-4. The sequence does not correspond to known celebrations in the
Lectionary of Jerusalem but the dates indicated seem consistent: | Tim. 3.14-16 = T 552
6™ Thursday of Lent (3 “3” must be corrected to 3 “6”) > 6™ day after Enkainia; MK.
12.28-44 = T 1253g (6" day after Enkainia).

o HD523-4: T 274.

» HD525: T84, 138, 160, 334, 335, 342 and 456.

 H527-1: T35and 36. T 35 is from Il Kings, not Il Chronicles, as printed in Cat. (64).

« H999-1: T 612 and 615; the text passage edited (Cat. 388) is not Wisdom of Solomon
9.1-4 but Proverbs 9.1-4, T 612b (present in the lectionaries of Kala and Sinai).

e H999-3: T 729.

o« H999-5: T 442.

« H999-6: T 98 or 727.

«  H999-7: 31% January -3 February, partly different from T.

« H999-8: washed off except for one title (Ez.).

« H999-10: T 1225; in the second column an unknown lection of Exodus and T 458.

+ H999-11: T 730, 731.

« H999-12: T 728.

o H999-14: T 725.

e H999-16: T 727-728.

e H999-17: T 725 and 343?

« H999-18: T 486.

« H999-21: T 1457, 1467 and 1478 (probably not 12" but 10"-11" cc.).

« H999-24: T 728 or 734 (Job, unidentified as lectionary text).

« H999-26: T 291, plus two unattested lections.

» H 1338 (col. a: Acts 1.9-14 (not Lk. 1.10-14 as in Cat. 106); col. b: Lk. 24.41-50=T
856z (Ascension, not 27 September).

+ H1830: see 3.1.1.6 above.

* Q 1375: unidentified first column = T 856z (Acts 1.11-14, Ascension).

« Hd 1554a: T 572-574k.

3.3 Apocrypha

« Svan 23-2: unidentified Adam’s story. Unknown in any other language.
« A 737-1: travels of the Apostles / Peregrinatio Apostolorum (khanmeti, no Greek text
known, only partly edited).
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3.4 Homiletics

3.4.1 Mravaltavi (for these books and the sigla used hereafter see Gippert 2019: 81 and 92—
103).

» A 737-2: Finding of St Stephen’s relics (S10, T23, P20); Panegyric of St Stephen (T25);
Justinian’s Letter on Christmas (T16, P11); John Chrysostom, On the Beheading of John
the Baptist (S37, S38).

* H999-4: “unidentified [Homiletics]”” with reference to John Chrysostom, On Lent and
Jonah in Cat. (75), = John Chrysostom, On the Resurrection IV (Shanidze et al. 1994:
258, 20-21; U39, K15) (identified via TITUS).

+ H999-13 and -15: = John Chrysostom, On the Sealing of the Sepulchre (Shanidze et al.
1994: 219, 17-21 and 21-28; U32), unidentified for H 999-13 in Cat. (84) (identified
via TITUS).

* H999-19: = Meletius of Antioch, On the Resurrection (Shanidze et al. 1994: 238, 1-4;
A36, S27, U35, K10); the end of the preceding homily is still unidentified.

+ H-999-22: same original codex as H999-19; f. 3v = John Chrysostom, On the
Resurrection Il (Shanidze et al. 1994: 252, 22-28; U37, K13) (identified via TITUS);
the homily on f. 4r (Cat. 430) fills part of the lacuna between ff. 149v and 150r within
the homily On the Resurrection attributed to Epiphanius of Salamis in the Udabno
mravaltavi (Shanidze et al. 1994: 261; U41), which rather pertains to Amphilochius of
Iconium (homily 7, cf. Bonnet 2012: 98).

» Svan 23-3: unidentified in Cat. (281); John Chrysostom, On the Baptism of Christ =
Shanidze (1959: 77, 10-19 and 30 — 78, 2; S14, T52, P47, U7).

3.4.2 loane Bolneli
« H1816a-1.
3.4.3 John Chrysostom

» H 1403-2: “unidentified [Homiletic collection]” in Cat. (111); Margaliti (the Pearl), ch.
18 and ch. 13 (identified via TITUS).

*  Q 267-7: “unidentified [Homiletics]” in Cat. (211); On penitence (CPG 4614; PG 59,
757), unedited in Georgian (identified after translation into Greek and query in TLG).

3.4.4 Gregory of Nyssa
« A 737-6: On the Making of Man (CPG 3154).
3.4.5 Mamata scavlani

« H 1741-2: unidentified in Cat. (138); John Chrysostom, On Patience (CPG 4693; PG
63, 937-942) = Abuladze (1955: 24, 2-8 and 13-18).

3.4.6 Wisdom of Balavar

« Q 829-1: this is a fragment of the long redaction, in asomtavruli, 10" century.
. Abuladze thought it could be from the 9"-10™ centuries; the spelling of & jeys without
3in lines 8 and 10 is in favour of a model of the 9" century.
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3.5 Hagiography
3.5.1 Lives and legends

» A-44: Life of Maximus the Confessor, edited by K. Kekelidze in his Keimena (1918:
84, 1. 30 — 85, 1. 6; missing in the bibliography of Cat.).

* A 203-1: unidentified Martyrdom.

* A-737-1: Martyrdom of St Christina.

* H-999-20 and H-1239-2: unidentified.

» H 1403-1: Life of Ephrem the Syrian.

« H 3247: Life of Euthymius the Great.

* Q 637a: unidentified in Cat. (217); Life of St Symeon the Stylite, edited by Kekelidze
(1918: 308, 16-35).

3.5.2 Great Synaxarion

« Fr184-2: unidentified in Cat. (285); = 28-29 January (161a, 14 — 161b, 24 in the edition
by Dolakidze / Chitunashvili (2018) (identified via TITUS).

3.6 Hymnography and other liturgical matter

Here too, | do not intend to be complete: I present mainly manuscripts for which | have some
new identification or information to provide.

3.6.1 ladgari
3.6.1.1 Uzvelesi iadgari

We receive a new image of the diffusion of the hymnody from Palestine to Georgia, with
stanzas of the Uzvelesi iadgari in an order different from that in the Palestinian manuscripts,
with new stanzas, and mixed with compositions found in Mikael Modrekili’s work; there is also
one fragment with hymns by loane Minchkhi and stanzas reused by George the Athonite: the
liturgy is a living corpus! And it is also the field where many editions have still to be worked
out: the sacelicdo iadgari (the later form of the Palestinian Greek hymnody), and the
translations of the Byzantine books by George the Athonite.

« A 147: note that on I. 6 of the manuscript, there is a theotokion, missing in the edition
(the last word is not 3(s)3(sm) but 3(sé0s)3).

+ A 1390-4: Cat. (52) refers to 531, . 12, 328, I. 33 and 329, I. 1 of the edition (Metreveli
et al. 1980; hereafter: ed.); but lines 1-8 are not found in the edition, lines 10-17
correspond to ed. 373, 9-25 (Paschal troparia, 1%t mode; identified via TITUS), and lines
18-21 to ed. 328, 32 — 329, 1 (Hymns for the dead): this is clearly a different liturgical

context.

+ H528-4.

* H 1436-1: lines 7-14 = ed. 166, 9-17 (identified via TITUS); lines 1-6 and 15-21
unidentified.

* H1436-2: lines 1-6 = ed. 186, 14-18 (identified via TITUS); lines 7-15 unidentified.

» H 1436-4: according to Cat. (115) an unidentified prayer, but lines 2-8 = ed. 157, 17—
23 (identified via TITUS); lines 1 and 9-17 unidentified.

» H 1442-6: corresponds to ed. 368, 7-31.

15



Digital Kartvelology 1, 2022

H 1442-8: unidentified “Collection of Chants — Iadgari” in Cat. (127); hymns for the 40
Martyrs of Sebaste but I could identify (via TITUS) only lines 19-20 = ed. 143, 24-25.
H 1442-11: unidentified “Collection of Chants” in Cat. (130); = ed. 165, 3-20.

H 1872: unidentified “Collection of Chants — ladgari” in Cat. (166); lines 1-2 = ed. 68,
8-10; lines 9-11 = ed. 68, 23-26 (with textual variants); lines 15-17 = ed. 69, 7-9; lines
18-23 = ed. 68, 34 — 69, 6.

H 2084v-2: it is possible to identify lines 7-8 = ed. 209, 20-23; lines 12-13 = ed. 2009,
35-37; 1. 25 = ed. 210, 18; lines 26-27 = ed. 210, 20-22; lines 27-28 = ed. 210, 24-25.
S 3949-1: the information in Cat. can be given more precisely: ed. 326, 16-17; 29-35;
327, 5-8; 400, 10-13.

S 4999-2: lines 1-3: ed. 394, 10-13; the other parts unidentified.

Svan 13-1: = ed. 403, 21-23; 402, 10-13; 403, 8-9 and 24-25.

Svan 22-2: lines 1-8 = ed. 371, 9-14; lines 9-12 = 357, 23 (?); lines 13-17 = 371, 25—
217.

3.6.1.2 Intermediary iadgari

A 137:0on |. 20, St Theodore is invocated; this is not the text of the Udzvelesi iadgari.
H-528-3: unidentified “Collection of Chants — Menaion [?]” in Cat. (67); Mikael
Modrekili (edition by Gvakharia et al. 1978, hereafter Modr.), 133, 6-11 (identified via
TITUS).

H 1439-3: unidentified “Collection of Chants” in Cat. (119); lines 18-21 = Uzvelesi
ladgari (ed.) 384, 11-14, and |. 22 = Modr. 413, 17 (identified via TITUS); lines 1-17
unidentified.

H 1851a: unidentified “Iadgari” in Cat. (150); = Sacelicdo iadgari (unedited), Sin.
georg. 65, f. 166v.

H 2092ab-1: unidentified “Collection of Chants” in Cat. (190); col. 1 lines 13-14 =
Kiknadze (1982: 421), hirmos 366; col. 2: Modr. 255, 13-21 (identified via TITUS).

Q 267-9: unidentified “Collection of Chants” in Cat. (213); = Modr. 413, 36 — 414, 7
(identified via TITUS).

Svan 17: “Unidentified [Collection of Chants]” in Cat. (264); lines 4-11 = Modr. 334,
2-5 (identified via TITUS).

3.6.1.3 loane Minchkhi

S 3949-3.

3.6.1.4 George the Athonite

S 3477a-5: unidentified “Collection of Chants” in Cat. (224); lines 1-7 = 8 September,
1453, 33 — 146b, 12 in the edition Jghamaia (2007) (identified via TITUS).
Svan 22-5: unidentified “Collection of Chants” in Cat. (276); lines 1-7 = 8 September,
138b, 37 — 139a, 17 in the edition Jghamaia (2007) (identified via TITUS).

3.6.1.5 Unidentified

H 520: hymns for Eastertide.

H-1239-1: St Thomas.

H 1332-1: “Horologion with chants” in Cat. (101); lines 2-6: Ps. 129.3-7; lines 7-8:
Ps. 116.1-2 (identified via TITUS); lines 9-14 no psalms.

H 1396: unidentified but H 1872 as its second part = Uszvelesi iadgari (see above).
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All these manuscripts, especially those which are testimonies of the reception of the Byzantine
liturgy of Jerusalem in Georgia, with the hymnal of Mikael Modrekili and the hymns of
loane Minchkhi, will permit to gain a better view of the development of the hymnography in
Georgian.

3.6.2 Heirmologia

« H1332-4:1.7 =Ps. 118.109; I. 12 = Ps. 118.143 (identified via TITUS), not found in
Greek heirmologia.

« H 1896-1: lines 1-3 = theotokion no. 151 in the edition Metreveli (1971); lines 4-5 =
heirmos and theotokion no. 156; lines 6-11 = heirmos and theotokion no. 153; lines 12—
18 = heirmos and theotokion no. 160; lines 19-26 = heirmos and theotokion no. 159.

3.6.3 Theotokarion
+ Svan 22-1.
3.6.4 Troparion-Kontakion
« Q 267-1: no identification offered.
3.6.5 Festal Menaion (sadgesascaulo)
*  H526-2.
3.6.6 Liturgy of St James
+ Svan 6.
3.6.7 Prayer of St Basil for the communion
+ Svan 15-2.
3.6.8 Euchologion

* A 203-6 (+ A-203a-1 and A-203a-2, from the same original).

* A 737-5 (unidentified).

e H529 + Svan 22-4.

« H 1442-9: rite for marriage, but the reference to the edition (Chelidze 2006: 51) is
incorrect.

« H1853bh.

« H 1858-2: redaction different from that edition by Chelidze (2006: 71).

« Q21

« Svan 9-2 (no reference to an edition).

3.6.9 Horologion

« H 1893b (no reference to any edition).
» 54938 (reference to an edition of 1899 is incorrect).
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3.7 Other materials
3.7.1 Apostles’ creed
+ Svan 8-3.

3.7.2 Nomocanon
* H 1856-1.
3.7.3 Synodal records
« H 191, third sheet.
3.7.4 Medical book
« S4939.
3.7.5 Miniature
« Al194.

3.8 Unidentified

« Al41.

+ A 203-2.

+ A203-4.

* A 203-5: no photo; washed out.
» A-257e (ascetics).

* A 844-4: no photo; washed out.
* A 845: no photo (illegible).

« H999-23: no photo (illegible).
+ H1332-2.

+ H1332-3.

+ H1436-3.

o H1442-2.

« H1710.

« H1724.

+ H 1816a-2.

+ H 1816a-3.

+ H1821b.

+ H 1853a.

+ H 1866a-1.

+ H1871-3.

+ H1893a-1.

« H 1896-2.

«  H1900d-2.

« H1900z.

+ H2085a-1.

+ H 2085a-2.

+ H3168.

+ H3178.
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+ Q34

+ Q267-8.

+ Q829-2.

+ Q829-3.

«  Q1461.

e S$3949-4.

»  S$4999-3: the note in Cat. (236) must belong to S 4999-1. The photo shows the colophon
of the copyist.

* Svan 8-1.

+ Svan 8-2.

» Svan 9-1: seems to stem from a Triodion.

* Svan14.

« Svan 23-4.

«  Fr184-1.

A great part of these contain liturgical hymns. There will be many interesting discoveries when
new technical means can be applied (multispectral analysis). Forty years ago, | donated a UV
lamp to the then Institute of Manuscripts...

3.9 Unidentified double palimpsests

* A-203-4 (middle layer: Lectionary or Prophetologion, unidentified).

+ A-203-5.

o H-528-1.

+ H-528-2 + Svan 22-7 (H-528-2 is not declared to be double palimpsest)

» H-536-1 (third layer unidentified).

* H 1442-12 (no photo).

« H 1900d-2 (not declared to be double palimpsest, asomtavruli/nuskhuri/nuskhuri).

« Svan 21 (no photo).

« Svan 22-6: the second layer can be read on the photo; text not identifiable in TITUS.
The first layer could be Ps. 88.43.

» Svan 22-7.

4. Two Case Studies

4.1 The identification of Svan 23-3, the last khanmeti text that was not yet identified in Cat.,
with a Homily of (Pseudo)-Chrysostom On the Baptism of Christ (Shanidze 1959: 76-79, here
77,10-19 and 77, 30 — 78, 2 and Shanidze et al. 1994: 53, 23-32 and 54, 13-21; S14 and U7)
allows to correct the decipherment; for instance, f. 3ra |. 10 go6s[... ... Jemolis must be read as
396sb398349b © ©. We may also note that the identification of the text by G. Peradze (1931: 97,
7c, reprinted in 2015: 59) as PG 59, 535-542 (CPG 4581) is false; K. Kekelidze (1957: 72, no
24) was more prudent and did not attempt any identification. According to Laurence Mellerin
of Biblindex, whom | thank, there is no Greek text with these biblical quotations known today
(e-mail of 27.9.2021).

It is also very interesting for the history of the text to see that in the 7" century, there were
already variants present: our fragment goes sometimes with the Sinai Mravaltavi of 864,
sometimes with that of Udabno, also of the 9™ century, sometimes with the inedited Athos
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Mravaltavi (lvir.georg. 11, 10" century). With the Udabno Mravaltavi it shares an error reading
Lyhgomo instead of «égomo.® So it proves that there is no manuscript without any copyist’s
error, even among the oldest manuscripts available!

The fragment also illustrates that you have to be patient when searching in TITUS: the first
word in the given passage that you might want to look for is 583s39e+yemo, Which yields no hit
in the homily. The reason is that the three manuscripts all differ at the given point, at the same
time demonstrating the incredible capacity of the Georgian language to create new words; we
read in:

* Svan 23-3: beryemo 0a0 9888 39memo

« Udabno Mravaltavi: beagembo ogo 8gdfo e gembo

« Sinai Mravaltavi: beryemo ogo 998G ogmymgdmymo

+  Athos Mravaltavi: \(e)mmo ogo 398§ 06 3935693 gemo.

4.2 The fragment Svan 23-2 offers text on two pages — the only legible one of the two folios it
consists of. The text is apocryphal, describing the revolt of angels, the creation of man and the
beginning of the tentation through Samael. | asked the best connoisseur of Adam’s apocrypha,
my friend Michael Stone, but he could not find any close parallel, in neither the Jewish nor the
Christian tradition. So we have here once more a very precious testimony of a lost tradtion. The
translation runs:

« f. 1r ... The Lord thought: I shall not make such a brilliant creature anymore, which
would make think of divinity, but | shall make it from something as humble as mud.
and He made Adam stand...

« f.2r ... And the serpent had feet and it addressed man with words. Samael said thus to
the serpent: You are not <inferi>or to man ...

These fragments are also very useful to get a richer view of the historical development of the
Georgian language, including its orthography, as well as the theory of language in general and
so on. | cannot go into details here.

5. Conclusion

There are still many questions to be asked, but, to conclude, we have been offered a very rich
treasure which enlightens centuries of early Georgian manuscript culture. We must be deeply
grateful that the colleagues of the Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts
have made this treasure accessible to us. And we must keep hoping that very soon, they will be
able to use multispectral analysis, which can offer far better results than mere UV rays: more
than ten thousand pages remain to be deciphered and published. And sure, this will take some
time!
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Piecing together Christian Palestinian Aramaic Texts
under Georgian Manuscripts

(St Petersburg, NLR, Syr. 16; Sinai, Georg. NF 19, 71; Oslo, Martin Schagyen, MS 35, 37;
Princeton, Garrett MS 24; Géttingen, Syr. 17, 19, 23, 25)*

Christa Miller-Kessler (Jena)

First news on the Georgian palimpsest manuscript St Petersburg, NRL, Syr. 16 consisting of
former Tsagareli 81 (1)> and Georg. 34 (1)® reached the scholarly world through manuscripts
removed from St Catherine’s Monastery. They were brought back to Mt Sinai by Constantin
von Tischendorf from his second and third journeys in 1855 (59 folios = Georg. 34 [I]) and
1857 (seventy folios = Tsagareli 81 [I]).* One Georgian manuscript in khutsuri script (Georg.
34) had been written by loane Zosime at the Great Laura of St Saba near Jerusalem in 969 CE
and was later taken by him to the Monastery of St Catherine. He eventually finalized Tsagareli
81 in 979 CE on Mt Sinai.®> The combined manuscript covers in its lower layer sixteen different
Christian Palestinian Aramaic (CPA) and Syriac texts.® At first, the individual Georgian
manuscripts were described by Marie Félicité Brosset, a scholar of Georgian, in 1859 without
going into the Aramaic texts beneath.” Shortly afterwards these CPA and Syriac texts were
studied by the Dutch specialist for Syriac Jan P. N. Land in St Petersburg, who later edited them
in his Anecdota Syriaca series in 1875. He listed all the individual folios according to their

1 The article contains parts of the material presented during the workshop ‘Removed and Rewritten: Palimpsests

and Related Phenomena from a Cross-Cultural Perspective’ at the Centre for the Study of Manuscript Cultures,

University of Hamburg, on 8 October, 2021. All multispectral images of Sinai, Georg. NF 19 and 71 (Figures 1—

5 and 7) are published here with kind permission by the librarian Father Justin at the Monastery of St Catherine’s.

The digital images in this study were produced via pseudo colour processing by Keith Knox (KTK). The reading

of the palimpsests was made possible through Early Manuscript Electronic Library (EMEL) which provided the

digital multispectral photography. The copyright of the photos remains with St Catherine’s Monastery (see also

https://sinai.library.ucla.edu). | also owe my thanks to Jost Gippert and Princeton, Special Collection who gave

the permission to their digital images being added to this article (Figures 6 and 8).

2 This class mark has only been known several years after Tsagareli (1888: 240) had catalogued the Georgian

manuscripts in St Catherine in 1883. This bulk forming two thirds of Tsagareli 81 (I) was rather neglected in the

literature in contrast to the last third, Tsagareli 81 (I1).

3 The major part of Georg. 34 (II) remained at St Catherine’s, see Garitte (1956: 37; 1958: 15-19, 39-40);
Metreveli et al. (1978: 93-131); images under https://sinai.library.ucla.edu. For Georg. 34 (1), fol. 57v cf. Land
(1875: Tab. IlI); plates of fols. 13r/v, 18r/v, 19v (without folio numbers) in https:/primo.nlr.ru/primo-
explore/fulldisplay?docid=07NLR_LMS010106158&context=L&vid=07NLR_VU1&Ilang=ru RU&adaptor=Lo

cal%20Search%20Engine&tab=default_tab&query=any,contains,%D0%B3%D1%80%D1%83%D0%B7%D0%
B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9; photo of fol. 13v in Vasilieva (2007: 27).

4 Tischendorf (1855: 13; 1860: 49); Van Esbroeck (1981: 63, 65-74) splits the manuscripts up into Syr. 16/1,

16/2, 16/3.

5 Brock (2012b: 484, 487).

® These two independent Georgian manuscripts run under the same shelf number. This probably goes back to

Land (1875: Latin part, 185-189) taking the Syriac and Christian Palestinian Aramaic (Syropalestinian)

undertexts as a complete unit.

7 Brosset (1859: 264-267).
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supposed content.® It was only in 1960 that this artificially combined Georgian manuscript
appeared under the shelf mark Syr. NS 16 into Nina Pigulevskaya’s catalogue of the oriental
manuscript collection in the National Library of Russia, a cataloguing work she had started
publishing in 1937.°

The remaining third part of Tsagareli 81 (1) with twenty bifolios and twenty-nine half or cut-
to-size folios forming seven quires (for the upper Georgian texts) was removed forty years later
from the monastery after Tsagareli’s cataloguing in 1883.%° According to Agnes Smith Lewis
a great theft had occurred there in 1892 after she had left St Catherine’s with her sister Margaret
Dunlop Gibson. Although some manuscripts were still seen in 1889 by Rendell Harris, they
were suddenly missing in 1893 when Lewis and Gibson returned for their second visit to copy
the Old Syriac Gospels and to prepare the catalogues of the Arabic and Syriac manuscripts. Part
of the removed manuscripts turned up shortly afterwards on the antiquities market in Cairo,
while many others made their way to Europe.'! On their first trip to Sinai, Lewis and Gibson
had met a German named “Grote” who had roamed the library.*? This was obviously the
collector Friedrich Grote who must have chosen and picked out important and unique
manuscripts, foremost palimpsested ones, which later arrived on clandestine routes in Europe
where they suddenly surfaced in private collections — in 1906, Hugo Duensing was entrusted
by a private collector with a large Georgian MSS collection, whom he named as Friedrich Grote
later in 19442 — or they were sold on by antiquarian dealers like Karl Wilhelm Hiersemann.*
Among them was the last and second part of Tsagareli 81 (II) tightly bound into its former
board of palm wood covered by Mummy wrappings and black leather with Coptic stitches.™®
Not only Duensing had been handling this material (without mentioning any shelf number) but
also Friedrich Schulthess who integrated certain texts into his Lexicon Syropalaestinum of
1903.1® He had other single folios (not Tsagareli 81 [11]) from a private collector at his disposal,
which he published independently from Duensing.’

8 Tischendorf (1860: 49) made some folios accessible to Land for inspection; cf. Land (1875: Latin part, 185-189;
Syriac part, 165-224).

® Pigulevskaya (1960: 55, no. XVII; 1937: 556).

10 Tsagareli (1888: 233, no. 81).

1] ewis (1898: 81-82).

2 Gibson (1893: 18). Rather informative are further correspondences of collectors with Arabic scholars in
connection with Friedrich Grote, see Tarras (2020: 75-77). See also note 16 below.

13 Duensing (1906: 1-151; 1944: 215).

14 Hiersemann (1922: 6-8 [Baumstark’s description] with Tafel I1I). The catalogue followed straight after Grote’s
death in 1921. His widow, resident in Berlin-Wilmersdorf, was selling off various manuscripts. Among them she
also tried to sell the missing quire of the Lewis lectionary to the Principal of Westminster College (postcard form
Mrs Kate Grote-Hahn to Oman, Principal of Westminster College, dated 6.3.1923, Archives at Westminster
College, Cambridge, 1475/6/1/38). This is kept today with the lectionary in the College, see note 16 below.

15 Sgrenssen (1995: 11).

18 The folios in question, which contain Old and New Testament pericopes, are indicated as “Cod. manusc.”
(Schulthess 1903: vi—xvi). Only lIsaiah 25:3-12, Joel 2:31b-3:8, Acts 2:1-21, 14:15-17, Romans 13:7-14, and
Ephesians 4:25-31 were formerly part of them (Duensing 1906: 152-156; Lewis 1907). The quire is now put
together with the Lewis Lectionary (11" century), Cambridge, Westminster College, which carries on the
frontispiece the following handwritten entry: Palestinian Syriac Lectionary published as Studia Sinaitica VI in
1896 [sic!] with its missing leaves recovered in 1906.

17 There was quite a competition going on between the two scholars, with Duensing being definitely the better
palimpsest reader and editor. Schulthess (1902: 253-254) added also Job 16:10-20, a missing folio of the 11™-
century Lewis Lectionary, see Lewis (1907: 8). Duensing did not emend the texts to his liking, whereas Schulthess
(1899; 1903; 1907) doubted lexical items and created “ghost” lemmas for his dictionary, which could be eliminated
only 90 years later after many and frequent collations by me of the original manuscripts and fragments in
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Tsagareli 81 (1) was handed on through several private collections. After it had last been seen
by Gregor (Grigol) Peradze in 1929, still among the materials of Grote in his widow’s
possession,*® it was auctioned in 1954 by Sotheby’s to an American collector, Dr. Otto Fisher
of Detroit, later bought by the antiquarian book dealer Hans Peter Kraus in New York,'® and
after many years it was acquired by the notorious Norwegian collector Martin Schegyen, Oslo
in 1987, in whose collection it is registered under MS 35 (seventy folios) and 37 (single folio).?°
A stylized cross from MS 35, fol. 64v/61r adorns as a logo his website,?! printed catalogues and
private stationary paper. Scheyen’s former MS 36 never belonged to Tsagareli 81 (1), as it is
partially overwritten in Syriac or without overtext,?? and it was recently offered for auction by
Christie’s in 2019.% Yet, according to their internal codicological details, other folios under
Tsagareli 81 (1) = CSRPY seem to be part of this CPA Gospel manuscript.?*

There followed a gap in the publication sequence of the so-called Georgian collection, which
Duensing continued in 1944 by editing some additional fragmentary manuscripts with CPA
undertexts partially already known from his 1906 publication. In 1955 he adds some more folios
in a little booklet, including Schayen MS 37 (= CSRO'), a stray folio of Tsagareli 81 (11).
Meanwhile the remnants of the “Duensing Georgian collection” had changed hands; they are
kept today in the Niederséchsische Staats- und Universitéatsbibliothek in Gottingen (Syr. 17, 19,
21, 23, 25, 26, 27, 28) as a donation by Duensing.?® Syriac manuscripts with CPA underneath
went into the Vatican Apostolic Library (Vat. sir. 623, 627, 628).2” Other manuscripts, among
them a Georgian one, had been bought by Robert Garrett who donated them with his collection
in 1942 to the Princeton University Library.?

This collective CPA-Greek—Georgian manuscript (Garrett MS 24) surfaced at first in
Hiersemann’s catalogue of 1922 where it was described by Anton Baumstark with a
photographic sample, and it was identified on the basis of the Georgian overtext with

Cambridge, Gottingen, Oslo, Oxford, St Petersburg, and the Vatican; see Miller-Kessler (1991; 1995; 1999; 2014;
2021a); Miiller-Kessler and Sokoloff (1997; 1998a, b; 1999).

18 Peradze (1933: 191 under “Stephanos der Boskos”); Garitte (1954: 7677 n. 18; 1956: 8).

19 Garitte (1954: 90-91). Here one also finds an extract from the Sotheby’s Catalogue of Valuable Printed Books,
Autograph Letters and Historical Documents, Western and Oriental Manuscripts and Miniatures of 14 April 1954,
p. 40, with a rather suspicious story that this MS was purchased by Friedrich Grote from the monks of St Catherine!
The MS was shortly inspected and studied by the Aramaic specialist Goshen-Gottstein (1973: X1V) as well as the
Georgian scholar VVan Esbroeck (1981: 64 n. 5). It appears again in a Kraus catalogue (165) from 1983 under no.
28.

2 Sgrensson (1995: 10-11); https://www.schoyencollection.com/scribes-collection/colophons/codex-sinaticus-
zosimi-rescriptus-ms-035 and  https://www.schoyencollection.com/palaeography-collection-introduction/latin-
book-scripts/east-european-book-scripts/georgian-khutsuri/ms-037.

21 https://www.schoyencollection.com.

22 Not mentioned in Sgrensson (1995: 11).

23 Misinformation caused by Serensson’s catalogue entry were taken up by Desreumaux (1997: 96-98, 108-112)
and followed by Brock (1999b; 2012a: 9). MS 36 was auctioned by Christie’s on 10 July 2019 for £ 35,000; its
present location is unknown. Images can be found under https://www.christies.com/en/lot/lot-6217449. The other
part is still in Goéttingen, Niederséchsische Staats- und Universitétsbibliothek, Syr. 28; see below.

24 Miiller-Kessler (2014: 275-277). Hereafter, CSR stands for Corpus Sinaiticus Rescriptus and the additional sigla
O, P and S for Oslo, St Petersburg, and Mt Sinai as the present storing location.

25 Brock (2012b: 487, 490); Mller-Kessler (2014: 282).

% Assfalg (1963b: 184-194).

27 Duensing (1906: 9-12 [Vat. sir. 623]; 18-38 [Vat. sir. 627]; 113127 [Vat. sir. 623]); Van Lantschoot (1965:
151-153 [Vat. sir. 623] and 158-159 [Vat. sir. 627]).

28 Skemer (1996: 336-337).
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Tsagareli’s 92+93 by Robert P. Blake in a letter to Garrett in 1929.2° Duensing himself did not
have access to the folios, but he integrated the lower fragment part of this fragment (today
Garrett MS 24, fol. 87r), which contains Saint Silvanus from the Apophthegmata patrum
according to the photograph, in his publication of 1955.° The most comprehensive overview
of the manuscript was then provided by Gérard Garitte.®! It is probable that Sinai Georg. NF 20
(986 CE) is also part of the same manuscript, but there is no information available if any folios
might be palimpsests or contain CPA underwriting.®? Three half folios of Garrett MS 24 could
be assigned to Saint Silvanus (fol. 87/90) and John Chrysostom, De poenitentia (fol. 99). On
the other bifolio (88/89), the script is too faint to reach any identification, but the scribal hand
is definitely not from the manuscript containing John Chrysostom. Among the New Finds,
however, a nearly complete folio from the same manuscript and containing the same homily
has surfaced under Sinai Georg. NF 19 (fol. 61; see below under section 4).

Ultimately, we are dealing here with various manuscript remnants which were distributed
through theft and sold by antiquities dealers over various collections, going over into private
and public hands. In later years, only scholars of Georgian such as Gérard Garitte and Michel
Van Esbroeck followed the path of these Georgian textus disiecti,®® but none of them provided
any editions of the texts. Two catalogues concerning the CPA lower text material were written
as doctoral theses. One of them, by Moshe Bar Asher, appeared in handwritten form and in
Hebrew (lvrit) in 19773 and the other one, by Alain Desreumaux, has remained unpublished
since 1979.%° What both have in common is that none of the authors had previously handled
any of these Georgian manuscripts in any collection before, and therefore their descriptions
have to be taken as primary attempts and incomplete.

For the preparation of a first reference grammar of Christian Palestinian Aramaic new checks
were necessary since the only other existing one was a grammar for a chrestomathy in
transliteration without references, which was published posthumously in 1924.3¢ Therefore, |
travelled to various collections and collated all available text material. Among them was the
neglected manuscript Syr. 16 (formerly Tsagareli 81 [I] and Georg. 34 [I]) in the National
Library of Russia in St Petersburg (Leningrad at that time) which I could access after two years
waiting for the official permission by the library in 1986.3” What had been missing was the
other part of former Tsagareli 81 (1), still considered to be in the hand of the antiquarian book
dealer Kraus in New York. By chance | met the Norwegian collector Martin Schgyen in June
1996 in London who informed me that he had acquired this part in 1987.3 After receiving
permission by my grant giver (German-Israeli Foundation) | went straight after, in July, for a

29 Hiersemann (1922: 6-8 with Tafel 111); Skemer (1996: 336, n. 4).

30 Duensing (1944: 225), who had other folios of this manuscript at hand for publication (G6ttingen, Syr. 17 and
25, see below under section 5).

31 Garitte (1967) with a complete quotation of Baumstark’s description.

32 Aleksidze et al. (2005: 83-85 / 266267 / 393-395); Brock (2012b: 487, 489) draws attention to it.

33 Garitte (1956; 1967); Van Esbroeck (1981).

34 Bar Asher (1977: 53-126).

35 Desreumaux (1979).

3% Schulthess (1924). The CPA text samples are given in a so-called Syriac based transcription indicating a
hypothetical pronounciation.

37 Muller-Kessler (2014: 263; 2021h: 24-25).

3 Sgrensson (1995: 10-11). The meeting took place on 13.6.1996 according to the dedication by Martin Schgyen
in my copy of the Checklist of Manuscripts.
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reading and collation trip to Oslo.3® Although this came too late for the reference grammar
published in 1991,%° for the text editions of the early period in CPA, which were nearly ready
for print, the text material could be checked and worked into the volumes, eliminating all the
former reading mistakes and incorrect emendations. It also meant an increase of the text
material by reading all the unpublished parts, which constituted at least a third of the Codex
Sinaiticus rescriptus (Tsagareli 81 [I]; Georg. 34 [I]).** Several more collation trips were
undertaken by me between 1996 to 1998 to St Petersburg during which | started to prepare a
manuscript description of all the CPA MSS excluding the Syriac part under the Georgian MSS
(Tsagareli 81 [1] and Sinai Georg. 34 [I]). This study was delayed for some years but continued
after the start of the Sinai Palimpsest Project (2011-2017) when | was asked to join the
scholarly team. During its runtime | could identify many more manuscripts in the Sinai
collection as belonging to the individual manuscripts of the Codex Sinaiticus rescriptus
(hereafter: CSR)*? the collective title covering, at least in the meantime, nineteen or even twenty
different CPA manuscripts under various Georgian manuscripts written and copied by Zosime
between 969 and 986 CE.** Having been in the position to check the originals in St Petersburg,
Oslo, and Gottingen helped considerably to speed up the identification and attribution of the
fragmentary manuscripts from Sinai under Georg. NF 19 and 71 and their other membra
disiecta. | had the advantage of recognizing the typical scribal hands, something which simply
cannot be judged or learned through printed texts for which mostly no photographic samples
were published nor a consultation of the originals was possible.** This was bound to fail,
although Duensing was rather successful with the Jerusalem Lectionary and the Cyril of
Jerusalem fragments.

For this newly established scientific journal, I have tried to identify some more CPA texts under
the dismembered Georgian manuscripts. The result of the joining and piecing together can be
learned from the descriptions of the scattered fragments below.

1. Jerusalem Lectionary — St Petersburg, NLR, Syr. 16 + Oslo, Schgyen MS 35 + Sinai, Georg.
NF 19, 71 = CSRO/P/S"

An important and most neglected manuscript in dealing with the question of an early Jerusalem
Lectionary has been preserved in CPA in NLR, Syr. 16 (Tsagareli 81 [I]) overwritten by
Georgian texts.*® Despite the publication of several folios at first by Jan P. N. Land in 1875, the
following attribution by Hugo Duensing thirty years later and Francis Burkitt’s description of
the lectionary parts in 1923,% it was ignored in the studies on the successive translations into
Armenian and Georgian witnesses of the lectionary. While seven folios are kept in St Petersburg

39 Miiller-Kessler (2014: 263). The tight binding made the handling of the individual folios rather difficult. I had
four days and three nights to work through MSS 35, 36, and 37, quite ideally in the long summer nights in Norway.
40 Miiller-Kessler (1991). Many items in the manuscripts description in the introduction are naturally meanwhile
in heavy need of updates and corrections.

41 Mller-Kessler and Sokoloff (1997; 1998a; 1998b; 1999).

42 Muller-Kessler (2014: 282-288); see also https://sinai.library.ucla.edu under “Browse”.

43 Brock (2012b: 487).

4 Cf. Bar Asher (1977: 214) on the Lewis lectionary: “f9X:1 197 Avaw 1232307 182 17> 1R “It is not known to where
these seven leaves happened to go’. See n. 16 above.

4 Brosset (1859: 365-367); Land (1875: Latin part, 185-189).

4 Land (1875: Syriac part, 165-167, 173, 182, 185-187, 222-224); Duensing (1906: 126-127). Additional incorrect
readings appeared in Desreumaux (1997: 41-43), see Muller-Kessler (1999: 633-634); Burkitt (1923: 422-423).
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(Syr. 16), two more surfaced in the Friedrich Grote Collection and were brought to our attention
by Duensing. The latter are today found in the private collection of M. Schayen in Norway (MS
35 = Tsagareli 81 [1l]). The New Finds of St Catherine’s Monastery added some remnants
which were detected under Georg. NF 19 (Fig. 1) and Georg. NF 71 (Fig. 2) containing parts
of lections XXXI and XXXIII according to the Armenian subdivision, preserved in four cut-to-
size quarters of two folios.*’

Syr. 16, Syr. 16, Syr. 16, MS 35, Syr. 16,
fol. 108 fol. 127 fol. 109 fol. 62/63 fol. 68/63
Deuteronomy Deuteronomy Job 7:21; Proverbs 1:15b-19; Job 9:12b-34b
6:4-5; 7c-10g; 7:25-26; Isaiah 40:1-23a; 3b- | Jeremiah 1:11-17;
11b-12a Job 6:1-13 5a; 40:6b-7 Psalm 26:7
XIX XIX XIX XXI XXIV
Georg. NF 71, Syr. 16, Syr. 16, Georg. NF 19, Syr. 16, MS 35,
fols. 1+8 fol. 38/106 fol. 107/48 fol. 58 fol. 41/60 fol. 27
Exodus Deuteronomy Deuteronomy | 1 Thessalonians | Proverbs 9:1- Daniel 3:24c-
4:31b-5:1a; 5:3- 13:12-17a 13:17b; 4:17b-18; 11; 26; 32-33; 35b-
4a; 5:6b-7a; Job 21:1-22 John 11:55; 57- | lsaiah 40:9-12a 37
5:8b-10a 12:1; 3b-5; 7-9
XXXI XXXII XXXII XXXIII XXXVI XLIV
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Fig. 1: Sinai, Georg. NF 19, fol. 58v (r): 1 Thessalonians 4:17b-18; John 11:55; 57-12.1

47 Duensing (1906: 89-90, 110, 126-127); Mller-Kessler (2023b [in preparation]).

29



Digital Kartvelology 1, 2022

\

Fig. 3: Sinai, Georg. NF 71, fol. 2r (v): Catechesis V1.0

Fig. 2: Sinai, Georg. NF 71, fol. 1v: Exodus 5:8b-10a

PR S T
. \ _ 2 Y

)

g". NF 19, fols. 2r+3r: Cathechesis V1.6

Fig. 4: Sinali, Gér i b &

Fig. 5: Sinai, Georg. NF 19, fol. 7r (1) right:
Cathechesis X.10-11 + 7r (v) left: Catechesis 111.10
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2. Cyril of Jerusalem, Catecheses — St Petersburg, NLR, Syr. 16 + Oslo, Schgyen MS 35, 37
+ Sinai, Georg. NF 19, 71 = CSRO/P/S'

The largest remaining manuscript of CSR is preserved under several shelf marks: St Petersburg,
NLR, Syr. 16 + Oslo, Scheyen MS 35, 37 + Sinai, Georg. NF 19, 71 contain the earliest
translation of the Catecheses of Cyril of Jerusalem based on an early unattested Greek witness.
Its fate is the same as that of the Jerusalem lectionary fragments. The original manuscript had
been dismembered by Zosime in the 10" century (979-980 CE) in St Catherine’s,* of which
65 fragments consisting of bifolios, half folios and single columns could be recognized under
several Georgian texts in Tsagareli 81 (I+11), the Gospel lections in Sinai Georg. NF 71 (Fig.
3),* and the Hymnary (ladgari) in Sinai Georg. NF 19 (Figs. 4-5).%° When Duensing published
parts of them (Tsagareli 81 [11]) in 1906, they were still in the possession of the private collector
Friedrich Grote. One folio went astray and could only be edited by him in 1955 (Schgyen MS
37).%1 The major part had been partially presented as Theologica petropolitana by Land in his
Anecdota Syriaca.>? In 1999 all the folios known until then were published with many unread
columns and pages.® Only the parts of the New Finds were missing, which have now added
seven folios in a rather mutilated state and a missing column of NLR, Syr. 16, fol. 117 in Sinali,
Georg. NF 19, fol. 7 (I; Fig. 5). Two half folios could be joined from two quarters (Georg. NF
71, fols. 1+8; Fig. 3). Of one half folio the last six lines were cut off and sewn onto another
column (Georg NF 19, fol. 2/3; Fig. 4). All these additional new fragmentary folios have just
been edited with their full readings.>* One image of Georg NF 71, fol. 2v was published without
indication of shelf mark and content in 2010.%

Syr. 16, MS 35, fol. Syr. 16, MS 37r MS 35, Georg. NF 19, Syr. 16,
fol. 128r 31r fol. 36r fol. 22r fols. 7v(I)+6r fol. 111r
Syr. 16, MS 35, Syr. 16, MS 37v MS 35, |Georg. NF 19 fols.|  Syr. 16,
fol. 128v fol. 31v fol. 36v fol. 22v 7r(11)+6v fol. 111v
Pro 4-6 Pro9-11 Pro 11-12 111 5-6 111 8-10 111 10-13 111 13-15
Syr. 16, fol. 46r (I)bb Syr. 16, Syr. 16, Syr. 16, MS 35, Syr. 16, Georg. NF 71,
+ MS 35, fol. 30r fol. 123r | fol. 90/101r | fol. 115r fol. 70r fol. 100/91r fols. 2r(v)+7r
Syr. 16, fol.46 v (I) +| Syr. 16, Syr. 16, Syr. 16, MS 35, Syr. 16, Georg. NF 71
MS 35, fol. 30v fol. 123v | fol. 90/101v | fol. 115v fol. 70v | fol. 100/91v | fols. 2v(r)+7v
IV 0-2 V24 IV36-V1 V35 V 7-8 V 9-10 V13-VI1

48 Brock (2012b: 487).

49 Aleksidze et al. (2005: 592) show fols. 6v/7r.

S0 Miiller-Kessler (2014: 281-288); the recent additions from the New Finds of 1975 had been left behind in St
George’s Tower of St Catherine’s in the 15" century, cf. Miiller-Kessler (2021b).

51 Duensing (1906: 41-62); Duensing (1955: 130-131).

52 Land (1875: Syriac part, 171-211).

53 Muller-Kessler and Sokoloff (1999). Desreumaux (1997: 129-202, pl. V), dealt with a third, the Oslo part
(Tsagareli 81 [l1]), without going into the internal set-up of the Cyril manuscript despite Duensing’s masterful
attribution in 1906. He also ignored the better readings by Duensing (1955: 150-152) for Schgyen MS 37 and
added non-existing ones instead; see Muller-Kessler (1999: 635).

4 Mller-Kessler (2021b).

%5 Despite the signalling of further codicological studies of the complete Tsagareli manuscript by Desreumaux
(2009: 206-207), the underlying text of this codex could not be identified by him with Cyril of Jerusalem,
Catechesis V1.1 (Desreumaux 2010: 1322, Fig. 2 right).

% Forms two thirds of column b in the recto or a in the verso.
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MS 35, Georg. NF 19, Syr. 16, MS 35, Syr. 16, Syr. 16, MS 35,
fol. 69r fols. 2r+3v fol. 95/96r | fol. 51/52r | fol. 49/47r fol. 7/18r fol. 8/17r
MS 35, Georg. NF 19, Syr. 16, MS 35, Syr. 16, MS 35, MS 35,
fol. 69v fols. 3r+2v fol. 95/96v | fol. 51/52v | fol. 49/47v fol. 7/18v fol. 8/17v
VI 34 VI 7-8 VI 14-16 VI 24-26 VI 33-34 VIl 6-9 VIII 3-5
Syr. 16, Syr. 16, Syr. 16, Syr. 16, Syr. 16, | Georg. NF 19, fol. 7r (I) | Syr. 186,
fol. 65/66r | fol. 86/87r | fol. 62/69r | fol. 77/76r fol. 1r + Syr. 16, fol. 117r fol. 118r
Syr. 16, Syr. 16, Syr. 16, Syr. 16, Syr. 16, Syr. 16, fol. 117v + Syr. 16,
fol. 65/66v | fol. 86/87v | fol. 62/69v | fol. 77/76v fol. 1v Georg. NF 19, fol. 7v (I) | fol. 118v
VII8-1X 1 IX 6-8 IX 8-10 IX 13-15 X5-6 X 10-12 X 14-16
MS 35, Syr. 16, Syr. 16, Syr. 16, Syr. 16, Syr. 16, MS 35,
fol. 10/15r fol. 39r fol. 61r fol. 120r fol. 83/82r fol. 31r fol. 12/13r
MS 35, Syr. 16, Syr. 16, Syr. 16, Syr. 16, Syr. 16, MS 35,
fol. 10/15v fol. 39v fol. 61v fol. 120v fol. 83/83v fol. 31v fol. 12/13v
X 18-19 X11-3 X1 3-5 X1 14-15 X1 23-24 Xl 2-4 XI11 13-15
Syr. 16, MS 35, Syr. 16, Syr. 16, Syr. 16, MS 35, Syr. 16,
fol. 116r fol. 9/16r fol. 70/71r fol. 126r fol. 124r fol. 1r fol. 119r+461Ir
Syr. 16, MS 35, Syr. 16, Syr. 16, Syr. 16, MS 35, Syr. 16,
fol. 116v fol. 9/16v fol. 70/71v fol. 126v fol. 124v fol. 1v fol. 119v+4611v
XIl 18-19 XI11 30-32 X1l 11-13 X1l 18-19 X1 30-31 X1l 31-33 X1V 3-4
MS 35, Syr. 16, Syr. 16, Syr. 16, MS 35, Syr. 16, Syr. 16,
fol. 4r fol. 110r fol. 80/81r fol. 52r fol. 2r fol. 60r fol. 55r
MS 35, Syr. 16, Syr. 16, Syr. 16, MS 35, Syr. 16, Syr. 16,
fol. 4v fol. 110v fol. 80/81v fol. 52v fol. 2v fol. 60v fol. 55v
XIV 21-22 XIV 29-30 XV 9-10 XV 12-13 XV 20-22 XVI 6-8 XVI11-12
MS 35, Syr. 16, MS 35, MS 35, Syr. 16, Georg. NF 71, Syr. 16,
fol. 20r fol. 73/72r | fol. 47/56r | fol. 37/105r | fol.74/75r°" | fols. 3r+6v fol. 122r
MS 35, Syr. 16, MS 35, MS 35, Syr. 16, Georg. NF 71, Syr. 16,
fol. 20v fol. 73/72v fol. 47/56v fol. 37/105v fol. 74/75v fols. 6r+3v fol. 122v
XVI 26-28 XVII 7-10 XVII 12-15 XVII119-21 | XVII 30-32 XVIII9-11 XVIII 12-13

3. Ephrem Graecus, Sermo in adventum Domini (CPG 3946)% — Gottingen, Niedersachsische
Staats- und Universitatsbibliothek, Syr. 19, 23 + Sinai, Georg. NF frg. 68

One folio, one half folio and one bifolio (Tsagareli 92+93) once belonging to the Friedrich
Grote Collection are known from Duensing 1906 and 1955. They had the same fate as the
Lectionary and the Catecheses’ fragments from Tsagareli 81 (Il). These fragmentary
manuscripts were removed in 1892 from the Monastery of St Catherine and are partially known
as the Duensing “Large Georgian collection” of various contents.>® The New Finds provided
the missing single bottom fragment of Gottingen, Syr. 23, fol. 4% under Sinai, Georg. NF frg.
68. It could be identified in December 2013 by Sebastian Brock with Ephrem Graecus, Sermo

5" Fol. 74/75 definitely does not belong to Georg. 34. In Van Esbroeck (1981: 65) it must be a typographical error

for fol. 57.

%8 For the Greek text cf. Phrantzolas (1992: 123).
% Duensing (1906; 1944; 1955); Bar-Asher (1977: 66-67) who also groups Tsagareli 81 (I1) (= Schgyen MS 35,
37) with it. The majority of single quires and stray folios went into the Niedersdchsische Staats- und
Universitatshibliothek, Géttingen as a donation by Duensing; see Assfalg (1963b: 184-196).
60 Assfalg (1963b: 187, 192).
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in adventum Domini and joined to the top part of fol. 4.5 From the codicological point of view
(measurements; scribal features, line justification) this manuscript does not coincide with St
Petersburg, Syr. 19 as published by Kokowzoff 1906, which contains Ephrem’s homily De
poenitentia.5?

Syr. 19 (a) 1r%% | Syr. 23, fol. 2r/3v®*| Syr. 23, fol. 4r (top)®° + Georg. NF frg. 68r (bottom) | Syr. 19 (b) 1r°°
Syr.19 (a) v | Syr. 23, fol. 3r/2v | Syr. 23, fol. 4v (top) + Georg. NF frg. 68v (bottom) | Syr. 19 (b) 1v
CPG 3946 CPG 3946 CPG 3946 ?

Fig. 6: Sinai, Georg. NF frg. 68r: Ephrem, Sermo in adventum Domini

3a. Ephrem, Sermo in adventum Domini (CPG 3946) — Gottingen, Syr. 23, fol. 4r (top) +
Sinai, Georg. NF frg. 68r (bottom); Fig. 6

al. o ahe[..] [...] found
o [.]ine [...] the places
o\ al...] [...]. for him

61 Email of December 2013. Brock permitted me to include the text in this overview. The fragment is catalogued
under https://sinai.library.ucla.edu.

62 Kokowzoff (1906: 39, pl. 4). Contra Desreumaux (1998: 223) who mixes here several MSS (Syr. 17, 19 and
Garrett 24) of various contents, St Petersburg, NLR, Syr. 21 shows a bold stroke and the letters are not so so well
executed as in Gottingen, Syr. 19 and 23.

83 Duensing (1906: 63-66).

6 Duensing (1955: 126-129).

8 Duensing (1955: 130). A good and clear example of the scribal hand can be found in the photo on p. 139
(Antichrist).

% Duensing (1906: 69-70).
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the [...] .
[..].

[...]
[...] fright

[d]ead bodies

in the [h]ouses;

[dead bodie]s;

[in the m]arket-streets stench,
[in] the houses

[s]tench;

[in the m]arket-streets hunger
[and th]irst,

[and the vo]ice of weeping,
[and in] the houses

hunger and thirst,

and the voice of weeping;
in the market streets
turmoils,

and in the houses
wailings,

and everyone

was in weeping.

He met [the] com[panion]

And mother [...]

friends by friends

meeting in the market-streets,
and embracing

one another,

and perishing,

and brothers by brothers
embracing

dead [on]es.

He will be different

"Ev mhateionc®”
Ovnowaio.

‘Ev mhateiong Svowdia,
&v olkioug

dvowdia

‘Ev mhateiong meiva
Kol otya,

&v oikioug

nelva, Kol dlya,

[Ev mhateiong] ovn khovdpod,
‘Ev mhateiong

BopvPog

&v oikioug

B6pvfog

Eic &kactoc

Q) ETEP® PETA KAALOLOD
oLVAVIOOL

didor piroig
&v mhoteiong
TEPIMAAKEVTEG

gxheinovot,

Kol AdeAPol AdEAPOTg
TEPUTAOKEVTEG
Bavatodvrat.
Mepdpavror Kai

3b. Ephrem, Sermo in adventum Domini (CPG 3946) — Goéttingen, Syr. 23, fol. 4v (top) +
Sinai, Georg. NF frg. 68v (bottom)

7 The Greek will be only juxtaposed when it nearly agrees with the CPA version. The latter is based anyway of

much earlier Greek witnesses.

34



al.

10.

15.

20.

bl.

10.

15.

20.

Christa Muller-Kessler, Piecing together Christian Palestinian Aramaic Texts
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[...] @araia
[~1%[a]-is o
[...]ea> Aean
[Maaadh <\s
[r{\]oon o\
m\ \k\[_.x] ~>
[]o...

[.] o <o

and also the beauty
of the good-looks

of the appearance

of all flesh.

For it will become
the image

of the human-beings
being dead ones

A
[
L]
L]

hating like one

on account of

the passion

for foods.

All those

who persuaded
that cunning and
[...] dragon

will wonder that he

is defiled [...]
that he [...]

the evilness [...]
those [...]

with groaning
... and saying
to him, ‘take

and driving away ..

from us an[i]m[als]

that | will ask ..[..]

so that you will not ea[t]
that what is hateful,

what | will give him

... this one

who of the storm. From [..]

Kol TO KAALOG
TS dyemg

TaoNg copKOG:
yivovtol 0¢
ol idéat avTdV

G VeKPOD.
‘EBdéAvkTon

MopavOnceton naco
ocap& kai

1 émbopio

[tV dvOpodT®Y.]
Anavteg 0¢

ol me1co0évteg

Q) devd

<...> Onpile

Kol AaPovteg

v €keivov ocepayioa,

1OV duooePi yapaKtipo
0V popov,
TPOGTPEXOVTES AVTHD
apo kol

Aéyovot pet’ 6dvvNngG:
d0G Nuiv

QOYELV Kol TLELY,

Kol AmEAQGOV
4’ U@V T ioforo Onpiade

4. John Chrysostom, De poenitentia (CPG 4631, PG 60, 765-768) — Princeton, Garrett MS
24 + Sinai, Georg. NF 19 (+ Géttingen, Syr. 19)

This happens to be the second homily of John Chrysostom attested in CPA. The other one is
On the Prodigal Son surviving in an incomplete early MS (CSRP)® and in a middle period

% From here on the transmitted Greek text deviates.
8 Land (1875: Syriac part, 177-178); Mller-Kessler (2014: 288-289).
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witness, Sinai, CPA NF Frg 7.7 The latter is the top text covering two early CPA texts in uncial
script (Gospel of Luke and a martyrdom).”® It looks a bit as if the homily On the Woman from
Sarepta interpreting 3 Kingdoms 17:12 and14 (CSRP!) might be by John Chrysostom as well,
although no Greek Vorlage can be found agreeing to it.”

The homily On the Repentance occurring on the remnants of a CPA manuscript is also extant
in a Georgian version with two attested witnesses, one in Sinai, Georg. 51, fols. 73r-77r and
the other one in St Petersburg, RNL, E-16, fols. 170r—176v, both still unedited.”® The CPA text
is today distributed over two or three storing places, but its origin was St Catherine on Mount
Sinai. Zosime made again use of single folios for at least two new Georgian manuscripts:
Garrett MS 24, fol. 99 (Tsagareli 92+93) + Sinai, Georg. NF 19, fol. 61 (986 CE). The content
of fol. 99 defied identification for over hundred years. Just during the preparation of this article
it could be identified with the help of the newly discovered Sinai, Georg. NF 19, fol. 61. What
all fragments, including Géttingen, Syr. 19 (c), have in common is the specific scribal hand.
The sadeh and the kafs are executed with a fine stroke. Some of the final kafs and nuns have
instead a lower slanting line, a curved line. These peculiarities coincide with characters also
visible in the reproduction of Syr. 19 (c) r bottom.”* Similar shapes of letters cannot be found
in any other early CPA manuscript. Rather telling are also words like \rtw, us., iy,
(‘left’, ‘right’, ‘youth’) and the expression oiart= ‘with knowledge’ for this homily of John
Chrysostom. The unidentified fragments might be part of a homiletic series by him.

The text is here juxtaposed with the Greek as long as it agrees with it. On fol. 99vb it heavily
deviates.

Garrett 24, fol. 99r Sinai, Georg. NF 19, fol. 61r (v) Syr.19 (c) r
Garrett 24, fol. 99v Sinai, Georg. NF 19, fol. 61v (r) Syr. 19 (c) v
PG 60, 765 PG 60, 766767 ?

4a. John Chrysostom, De poenitentia (PG 60, 765) — Princeton, Garrett MS 24, fol. 99r

al. o;om alilas  With the crowns of gold YTEQPAV® YPLGOKOUOIC
eoim w waa  and the twisted golden GvOeo1 TemAeypéve
o o e oy flowers | will T0G TOV
Ao wwy  bring upon QUMKO®V
5. <oacuv.i  the heads KEPOAOS
eass o\en Of those who love do&doot
tassie (oo and will listen. BovAdpevort,
w.icor Lo\ He plucked the top €K TOV GKNPATOV
yalsh = @[] [of the f]lowers from the Aeudvov Xplotod
10. <oy asr=[a] words of the Messiah to daxtorolg dvoea
E\ PR | be [..] a good smell TEPIKOAAT TPLYNOAVTEG,
0 Brock (1999b).

"1 Brock (1995: 83 with plates 394-401): CPA sp. 7 (now CPA NF Frg, 68); Muller-Kessler and Sokoloff (1998a:
157-160): Luke 9:38-50 and 17:15-28; Muller-Kessler (2023a [in preparation]): beginning of the Martyrdom of
Proklos and Hilarios, identified in May 2021 by myself and Estella Kessler, Brasenose College Oxford.

2 Land (1875: Syriac part, 179-181); Miiller-Kessler (2014: 295-296).

73 Garitte (1958: 184, no. 42). The information on the MSS was kindly provided by Jost Gippert.

4 Duensing (1906: pl. 1.1 with reference to p. 71).
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4b. John Chrysostom, De poenitentia (PG 60, 765) — Princeton, Garrett MS 24, fol. 99v

al. ~i0oc
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daa: i
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[..] oo tazan

the temple of god,
with such is

the praised crown.
Many more,

those who were without
stain and without
fault watched
their temples,

for god [...]

with light [...]
who des[ire]

with the praised

light of hope

which is lightened. Every
one of those who neglected
themselves

and ruined

the temple of God,
not until

the end you will reach
your [...], but

[...] repentan[ce]

and became forbidden.
And with his eagerness
he renewed

it what he had

erected as so that

he will not be blameless
through which was
damage. That one
concerning the image
was the one

who will say [...]

0 t00 ®g0od AaOG, LAALOV OE VaOG,

TOLOVT®

oTeEPGVE 0£00EAG0,
oot pdota
domiov

Kol GUOAVVTOV

TOV vaov 100 Ogod

EpuAGEaTE, TOPPVPEODLG
6TOHOGL
Kol T@ EUeeyyel

€mi 10 BV HOGTOV DG
THg EAmidog

avTovGg AvhEarte.

‘Ocot d¢ €€ anpooetiog

Toig Movmabeiong

TOV vaov 100 Ogod
dwpBeipate, un eig
TENOG EQVTOVG
anelmicots, OANGL

ow Thi¢ petavoiog todtov

Kol StpOapévta
OOV
gnovopOmaodpevog
avaxtilet,

(MG OVOLV AVTOV
amoApmavesOon
Tov €€ apyfig
avowkodopunBévta

4c¢. John Chrysostom, De poenitentia (PG 60, 766) — Georg. NF 19, fol. 61r (v); Fig. 7

al. ~>oi S0 oI
B> . am

D M .CILD)C\

5. 3 DA
P hamh ,m

TR RN ~a\

: ch ~homh

stretching, and from the
height he is, and he sends
himself to the water,

and goes up again renewing,

since thus
is the repentance.
For the heart takes

the repentance into its inside.
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Fig. 7: Sinai, Georg. NF 19, fol. 61r (v): John

P

Chrysostom, De poenitentia
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She makes him

to be similar; and on

the spring of tears
she let him

descend and she washes

off the stains
clothing

him; and the spirit
begins to speak

to the soul in which
IS repentance,

‘and will be renewed

li[ke of the eagle]

[your] you[th.] (Ps 102:5b)’"®

And this [image]
ren[ewed ...]

Now [...]

the child[ren of ...]

an advice’® [and said,]
‘For the rep[entance]
[is near the kingdom]
of h[eaven.] (Mt 3:3)""

Now [...]

the repentan[ce. ‘Look]

at generation[s ...]
and sefe ...]

in the Lor[d ...]
or wh[o ...]

in [his] f[ear ...]
and ofr...]

who ca[lled ..]

LETAPTLOV

Enapaca,

™ YR TOV doKpO®V

TNV HEV TOANOTNTA

TOV AUOPTNUATOV

ATOCUNYEL,

Vv 8¢ kavotnto [tod Ivedparog]
EmevoveL.

A0 kol

10 [Tvedpo Tpodg v v
HETAVOiQ 0DGOY YoyTv AEyetto,

AvokowvicOnocetat mg
aetod

1 VEOTNG GOV.
Tavmv €ldwg

0 HEYAG TOV YouydV
NUGV l0TpOg TOCHV
TGV APETAHV Elval
gvepyeoTtépay,
oupupovievel Aéywv:
Mertavogite: fjyyike
vop M Pacireia

TV 0OVPAVDV.

Eupréyoarte

elg apyoaiag yeveoc,

kai 1dete, Tig émiotevoe

@ Kvpiw, xoi katnoyovon;
1 Tig évépewvev

&V TQ® OP® avToD,

Kol £yKateAeipon;

1 tig émexarécato

. John Chrysostom, De poenitentia (PG 60, 767) — Georg. NF 19, fol. 61v (r)

~i of...]
~vai[ans ...]
o [...]
miao [ =]

[...] of him
[...] who is merciful
[...] the Lord
[...] sins
[... inti]me
[...of s]in
[...] save
[...] before

> Newly attested biblical verse in CPA.

6 CPA has an addition here.

" Newly attested biblical verse in CPA.
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[...] your [si]ns.
(Eccl. 2:10-11)°™8

[.....]
[.....]
[.....]
[.....]
[.....]
[...] repenting
[... until
[...] she
[...] of sins.
‘For [...]

[gives] thanks
[... the L]ord. (Ps 6:5)°"°
Now [...]

on account of the sins

you will be saved. For

see as is written,

the prophet saying,®
‘When you will return

and lament, then

you will live; then

you will know what

you were. (Is 30:15)°8! Speak
you now at first

of your sins, ‘Because

you will be justified by
your words.

And you will cry out when
being judged. (Mt 12:37)’
He said on account

of your sins

‘The sins

of my youth and without

knowing you shall

not remember me,

but as

your mercy it will be
remembered. (Ps 24:7)°8

8 Newly attested biblical verse in CPA.
9 Newly attested biblical verse in CPA.

80 CPA has here the additional introduction which is omitted in Greek.

81 Newly attested biblical verse in CPA.

82 Omitted in PG.

8 Newly attested biblical verse in CPA.
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Kol 0TV aioyvvn

1N 06&a Kai Yap1s.

‘H évtadboa petavoodoa
Yoy Aappavet

NV AEECY TOV AUOPTNUATOV:
‘Ev yap @ ¢on

i é£oporoynoetan

t® Kupiw;

€mi oG apoptiong cov,
tva cmOfic:

‘Orav yap, pnotv,
ATOOTPAPELG OTEVAENG,
1618 GLOMOT.

[yvwon

mov]® Aéye o,

onai,

TG QUOPTIOG GOV, OTWS
av dkoumot|g év toig Adyoc Gov

Kol VIKN|o™g

&v 1@ Kpivechai ce.
Aeye

TOG QLOPTIOG GOV.
Apoaptiog
veOTNTOG LoV, Kol

ayvotog
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Koata

10 €Ae0G GOV pvNoOnTi
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5. Saint Silvanus, Apophthegmata patrum (CPG 5562; PG 65, 408-410) — Goéttingen, Syr. 17,
25 + Princeton, Garrett MS 24, fol. 90/87

Sebastian Brock was sent a multispectral image of Garrett MS 24, fol. 90v8* of which he had
also received black and white images showing a CPA script. He joined the half fol. 90 with the
lower half fol. 87 formerly published by Duensing in 1944 only according to a photograph of
fol. 87v. It contains the account of Saint Silvanus from the collection of the Apophthegmata
patrum, which was identified as such by Anton Baumstark in the Hiersemann catalogue.® Two
lines of this bifolio are now lost in the middle due to binding or cutting to-size.®® The folio
belongs with some others to Géttingen, Syr. 17 and 25.8” The CPA version is rather close to the
Greek transmission. It corresponds to the account of Silvanus (apophthegms I-VI) as printed
in Cotelerius, Ecclesiae Graecae monumenta; some deviating parts can be found in Venice,
Codex Marcianus 346 fondo antico or now Paris, Bibliotheque Nationale de France, Coislin
126.88 All folios have the Georgian text of the Greek Chronicle of the Early Church by
Alexander of Cyprus (De venerandae ac vivificae crucis inventione)® on top which was copied
by loane Zosime in 986 at St Catherine’s Monastery.*

Syr. 25, Garrett 24, Syr.17 (0 r+ | Syr.17(d)ra® | Syr. 17 (e) r*
fol. 1r fol. 90v/87r = Syr. 17 (c)92 r
Syr. 25, fol. 1va® Garrett 24, Syr. 17 (b) r + Syr. 17 (d) v Syr. 17 (e) v
Syr. 25, fol. 1vb fol. 90r/87v = v Syr. 17 (¢) v
PG 65, 408 (1) PG PG, 408-410 (I-1V) | PG 65, 410 (IV-VI) — —
AP V.48 AP V.48, 111.33 AP XVII1.27, X1.68 AP X.100 AP X.100

5a. Saint Silvanus I1-1V (PG 65, 409-410) — Princeton, Garrett MS 24, fol. 90v/87r (originally
recto); Fig. 8

al. <o~ of..] ... the food "Exeivo 10 Qayelv
Moo [...] [...] was TG Aydmng
adr s\, »]  [from ch]arity. We M- Nueig 68
woé o afa ] will keep our [fa]st TNV E0VTAOV VNOTEIOY KPUTHOMLEY,
5. i =0 [..] [...] Again my master TEKVOV

wara\[aw] [Si]lvanus

8 Hiersemann (1922: pl. I11); Skemer (1996: 336-337).

8 Baumstark apud Hiersemann (1922: 8).

8 | owe Sebastian Brock my sincere thanks for familiarizing me with this new find. He permitted me to integrate
the information and his reading within this study. There are only a few minor corrected readings and additions
by myself.

87 Duensing (1906: 40-41; 1944: 224, 227).

8 Cotelerius (1677: 678-680); Duensing (1944: 221-222); Guy (1993-2005: 1I, 78-81: N 217).

8 CPG 7398; PG 87: 4016-4076; Mgaloblishvili (1975: 226-228).

% Garitte (1967: 43); Skemer (1996: 337).

%1 Duensing (1944: 226-227).

%2 Duensing (1906: 40).

% Duensing (1906: 41 top).

% Duensing (1906: 41 bottom).

% Duensing (1944: 223-224) with end of the Vita of Saint Sarmatas.

% Duensing (1944: 226), who could edit only the verso side after Hiersemann (1922: pl. 111). The other three half
folios (88/89 and 99) were not identified by Baumstark in his manuscript description.

7 Arrangement according to Guy (1993-2005).
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[at a] time he was sitting with
[so]me of the brethren,

[and] he became

[a]Jmazed and fell

[on]
[..r]
[..]. and was

[weep]ing. And they asked
of him,

[the brot]hers saying,

‘What have you our father?’
[The old man] was

[sil]ent and weeping

[...] were

fasting for him, he said,

‘[I was] snatched

by justice and saw

many from our kind
going to the torture,

and many of the
seculars going
to the kingdom.’
And the old man
was sad® and he
did not want

to go out from
his cell. And if

covering his face

in the cap and said,
‘What do I want to

see this

light

which is temporal,

and none of the brothers
are in it.’

Another good thing for
his disciple

% Guy (1993-2005: I, 168): oyrjpotoc.

% Suggestion by Brock for this meaning, which is preferable. The spelling, however, should be st in the early
period of CPA. Only late Gospel Lectionary B spells this with yud instead, see Mller-Kessler (1991: 189-190).

I1. 'O av10g KaBelOpuevog
TOTE PETA AOEAPDV,
€YEVETO

&v ékotaoel, Kal mimtel
€Ml TPOGOTOV £0VTOD
Kol LETOL TOAD

AvaoTOG

&xhoue. Kai mapekdiesov

aOTOV 01 AdeApOl, AEyovTeg:
Ti &xelg, matep;

O 6¢ éo1oma

Kol EKAoey.

Avaykalovtov 6

aVTOV einelv, elnev:

‘Eyo €ig v kpiov
fpréynv: Kol gidov

TOAAOVG TOD yévouc?®
NUAV ATEPYOUEVOVG E1G TNV
KOAOOLV,

Kol TOAAOVG T®V
KOGLUK®V ATEPYOUEVOVG
elg v Pactreiov.

Kai énévlel 0 yépav,

Kol OOK

f0ekev

€EeADely €k

10D keAAiov avtod. Ei 6
Kol nvoryKaleto
€EeADely,

gokene 10 TPOSMTOV E0VTOD
1@ KOLKOVA®, Aéywv:
Ti 06\

1delv

10 POG T0VTO

10 TPOGKALPOV,

Kol OVK EYOV 0VOEV
dperog.

I11. AAote eiofiA0evi®
0 pobng avtod

100 Guy (1993-2005: 111, 80): EicfiAde mote 6 podntng tod aPPd Zihovavod.
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Fig. 8: Princeton, Garrett MS 24, fol. 90v (r): Saint Silvanus

5b. Saint Silvanus IV-V (PG 65, 409-410) — Princeton, Garrett MS 24, fol. 90r/87v (originally
Verso)

al.  ssr[]o ortian Zacharias and he [flound Zayopiog, kai epev
al=]les oxs  himin stu[p]or avToOV €V EKOTAOEL,
M=o ,onia  and stretching his hands®® kol ai yeipec adTod HTAOpévoL
[: ]=ae\  to heaven. €1¢ TOV 0VPOVOV.
5. ~~in e  And he closed the door, Kai k) eioag v Bvpav
diom\ nasa  and went out to him, and eENAOe. Kai MO0V
he entered
duio ook again at the sixth nepi dpov EKTy Kol Evvatny,
gbpev anTov obHTmC.
swihoo ok hour. And at the ninth Koai wept dpav Evdekatnyv
o¥s savsa e would find him gkpovoe:
10. muom haso a thus his mind Kol eloelbmv,
L] [onn]
L] [onn]

101 Cf. wae \y=a1 an ‘that one who stretched out the hand” FMSD 6b:5-6 (Miller-Kessler and Sokoloff 1996:14);
amarl ,on e \xa ‘the old man stretched out his hand to heaven’ FMSD 27b:6-8 (Mdller-Kessler and
Sokoloff 1996:35).
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and he would find him
silent. And he said

to him, “What is

with you today master?’
And he said to him,

‘I am weak

today my son.’

And then he

grasped his feet saying,
‘I am not leaving you

until you [tell me]
Zacharias what you saw.’
He said, ‘I was give[n]
to heaven,

being seized,

and I saw

his glory*®, the [...]

of God. And after

I was stand[ing]

master Silvanus.

lived on Mount

Sinai. [His]

disciple Zacharias

wl[ent] to the old [man]
and said to the old [man],
‘Let the wa]ter] go

and water the gar[den]
(met. church).’

And the old [man] went out
and covered h[is] face.

102 Guy (1993-2005: 111, 80): 'Hobévnoa timote.
103 Sebastian Brock suggests to see here an abbreviation for m»wa=aed as in Syriac. In CPA such elisions are not
known, but it might be the solution for this obscure spelling, given the Greek parallel §6&av.

104 Guy (1993-2005: 11, 174): éokénacey antod.
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The Sinaitic Palimpsest of Graz University Library (Ms. 2058/2)
Erich Renhart (Graz)
1. Introduction

The Library of the University of Graz houses a small number of manuscripts in Georgian and
Armenian which are known to have been derived from St Catherine’s Monastery on Mount
Sinai. They are inventoried under the number 2058 in our manuscript collection! and include
four codices (ms. 2058/1—4), one rotulus (ms. 2058/5), three Georgian fragments (ms. 2058/6,
a—c), and one folium with Armenian text (ms. 2058/7). All these objects are said to predate the
11" century.

The codex under discussion here is ms. 2058/2 — an Armenian palimpsest.? The first text layer
was effaced and rewritten in Georgian script. The underlying text contains a book of “oracles”
added to verses of the Gospel of John (cf. the ms. Yerevan, Matenadaran, arm. 9650). This now
underlying text was overwritten in Georgian with the text of the Book of Psalms and some
Georgian liturgical hymns (cf. the ms. Tbilisi, Korneli Kekelidze National Centre of Manu-
scripts [KKNCM], A-38). The codex comprises 282 folios, all of which are palimpsested except
for the first four.

-
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= S

Fig. 1: University Library Graz, ms. 2058/2 (140 x 107 mm)

! http://sosa2.uni-graz.at/sosa/katalog/index.php. A previous version of the present article was presented during
the workshop ‘Removed and Rewritten: Palimpsests and Related Phenomena from a Cross-Cultural Perspective’
at the Centre for the Study of Manuscript Cultures, University of Hamburg, on 8 October, 2021.

2 The scarce entry of the catalogue—within the context “Georgian manuscripts”—reads: “Parchment 274 a[nd] 8
detached fol[ios]. 14:10 cm. Between VIII a[nd] X c[entury]. Possibly contemporary binding in leather from Mt
Sinai. Psalm Book. Codex rescriptus. Underneath a well readable Armenian text.”
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We have clear bibliographic evidence that this manuscript was present in the shelves of St
Catharine’s Monastery in 1888.3 Ten years later it was sold on an antique market in Cairo,
where the Austrian painter Alfons Leopold Mielich (d. 1929) acquired it. There is no infor-
mation about how these manuscripts were up for sale. Finally, Hugo Schuchardt,* a well-known
linguist from Graz University, bought the collection of Sinaitic manuscripts from the painter.
After Schuchardt’s death in 1927 the manuscripts were added to the collection of our university
library.

Though we know the provenance of ms. 2058/2 — the codex was still in the monastery when A.
Tsagareli prepared his catalogue and described it° — we may have some doubts about the Sina-
itic monastery as being the place of its origin, since St Catherine’s Monastery has never had a
tradition as being the place where a great number of Armenian manuscripts were kept. It shall
however be assumed that this is the place where the palimpsestation of the original Armenian
text occurred.

2. The process of palimpsestation

The first text was written in the 8" century and is Armenian. It is quite clear how they went
ahead to produce the palimpsest. The procedure might be considered as an archetype and offers
no surprises. The process is outlined in six steps.

Step I: The binding of the previous book — if there has been any —
1s removed into what makes a pile of detached bifolia.

Step 2: The text is effaced from every single bifolium. Possibly,
after soaking the parchment leaves in some kind of solvent, the text
was eliminated with the help of a sponge or the like. With the ex-
ception of one folium no traces are visible, which could hint at the
scraping off of the Armenian text rather than cleaning by soaking it.
From the result of cleaning, it appears that the workshop must have
had some experience in the procedure of palimpsestation.

Step 3: The bifolium is cut into halves on the line of the fold. Any
reused folium would be half the size of the original one — possibly
a little bit less, since there is evidence that some of the folios were
slightly trimmed at a later date.

3 Imnaischwili (1977: 186-189); Imnaischwili (2004); Imnaischwili (2008a); Imnaischwili (2008b).

4 http://schuchardt.uni-graz.at/.

5 Tsagareli (1888, p. 196, no. 2); Imnaischwili (2004: 70). The Georgian manuscript must have been kept at St
Catherine’s Monastery for a considerable period of time. On fol. 23r and fol. 23v we find the vestiges of historical
book repairs: Two fragments are pasted over a tear in the parchment. These pieces show some Greek uncial letters
which are characteristic of the Sinaitic scriptorium. We do not know when this was carried out. The restorer,
however, has taken “waste material” from that place to fix the problem.
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Step 4: The new demi-sized folios are rotated at 90° and folded accord-
ingly. This explains the fact that the second text appears perpendicular
to the underlying first text.

-«

Step 5: The palimpsested leaves are rewritten, now including the text of
the Book of Psalms in Georgian.

Step 6: The rescribed folios are rearranged and assembled to form a new
textblock.

I
il

The new book only reused material from the palimpsested book. As mentioned before, the first
four folios of our present manuscript, Graz University Library nr 2058/2, are not palimpsest.
Additionally, it can be observed that fol. 1 to 4 show a completely different and irregular layout.
The hand is also very different from the rest of the Georgian text as is the ink that was used.
Above all, these folios are written in minuscules, which is not the case for the bulk of the main
text.® These leaves were joined to our codex at a much later date to replace the first quire of the
new book which had gone lost, or so.’

There are twenty and a half folios missing from the Armenian manuscript.® The folios of the
first text are totally jumbled in the new Georgian manuscript and this would be understandable
since it was recycled material. It was probably in the 9" or 10" century that the palimpsestation
and the reassembling of the folios took place.

3. Reconstructing the first book

Once having conceived the process of palimpsestation, the reconstruction of the entire original
codex was not a too difficult affair. It was discovered quite soon, that every single page con-
sisted of three textual elements:

» anumber placed somewhere in the centre of the upper margin (= section number, see
below),

« atext block in the upper half which sometimes runs down to the lower half of the page
(= Gospel of John), and

» one to three lines after some space following the main text (= oracle, see below).

® With some probability it was the Georgian monk loane Zosime, a scribe and a bookbinder working in the
monastery in the second half of the 10" century, who wrote and added fol. 1 to 4 to the codex. At that time,
apparently, the book had been wanting its first quire.

7 A codicological description may be found in Renhart (2015: 14-38). The Georgian book is composed of
quaternions [= 8 folios, or four bifolios], except of the first quire, fol. 1-4. See Gippert (2015, 175-186, esp. 180).
8 The sections nos 13/14, 91/92 (lower half), 133/134, 135/136, 163/164, 165/166, 167/168, 169/170, 175/176,
189/190, 213/214, 215/216, 227/228, 229/230, 231/232, 233/234, 245/246, 247/248, 303/304, 317/318, and the
possibly empty folio of the very last quire.
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Fig. 2: Sample page, the Armenian text effaced and overwritten by the Georgian text
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Fig. 3: Stereotypic layout of a page in ms. 2058/2

This is a stereotypical pattern which has been applied without exception throughout our manu-
script. Very soon it became clear that the numbers were in ascending order. These ascending
numbers correspond with the progression of the text, that is the Gospel of St John from chapter
1 to chapter 21. The biblical text is cut into 318 sections.® For every single unit the scribe re-
served one page with a corresponding number. Thus, we have help in a twofold manner to
virtually reconstruct the previous manuscript: the numbers and the contents of the biblical text.

Most probably the Armenian codex comprised twenty quires, with eight folios or four bifolios
each (quaternions): In the left upper margin of the last recto page of each quire, we find a tiny
cross indicating the end of the quire. Seventeen out of twenty of these signs are still recognisa-
ble. The last folios are lost from quires no XI, XIX, and XX.

® Though the last folio of the Armenian palimpsest, which is preserved, has the section numbers 315 and 316 (=
ms. 2058/2, fol. 1761/176v), we may assume that two missing sections must have followed, as there are two verses
left out from the Gospel of John: 21.24-25. With these two sections, the last quire would have been complete. —
The method with which they cut the Gospel text into small text units, is still in discussion. Even within the
Armenian tradition we do not find uniformity as to the number and the volume of sections. For comparison see
Yerevan, Matenadaran, ms. 9650, cf. Renhart (2015: 143—149). However, the pericopation is in no way similar to
the Ammonian/Eusebian system.
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175v 306 ;E{
192v 308 317
7777777777777 269v 310 4}(7 315 1761
1741 270v 312 313 191r
s |
o | 173V
271r 190V

Fig. 4: Schematic visualisation of quire XX, supposedly the last one of the palimpsested book. The last two
folios (in grey) of the Armenian manuscript were not re-used for the Georgian Gospel book. They are
. . 10
missing.

4. The contents of the effaced text

What makes the Graz palimpsest so interesting are the distinctly small text portions on the lower
half of the pages that form the oracles. They sometimes consist of just one word,'! but some-
times there are sentences with three or four lines as well.!? Characteristically, oracles are totally
abstract, and in reading them they conveniently provide the reader with the answer they are
wishing to get. The answers may be compared with formulations which we find in the horo-
scopes of nowadays.

There are only a few instances where it is possible to see a clear connection of the oracle to the
biblical text above it. It is quite certain that these scarce text lines do not comment on the pas-
sages of the Gospel text in the upper half of the folio, but are definitely oracles that are used for
divination.

The process of divination requires all the three elements that are found in our palimpsested
book:

« The number that provides the way to select a section in the book. Though we do not
know the algorithm according to how a number was activated, we take it for granted
that this activation was the function of the number.

« The biblical text that provides aspects of spiritual guidance. The Gospel text was
undoubtedly part of the interpretative dialogue between the practitioner who used the

10 For a comprehensive representation of the quire structure see Renhart (2015, 49-58).
11 E.g. section no. 238: hpwudwntw (krazarea — “Renounce!”).
12 The oracle section no 12, is by far the longest one.
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book, and the client who was seeking an answer or for comfort of various kinds. Above
all, the biblical text gives the highest authorisation to the whole of the divinatory
process.

» The oracle, finally, offers an answer. It is very often extremely vague, so that any client
may find an answer or a perspective to any of their concerns (see below the samples
from the beginning of the book).

Such divinatory books and practices were repeatedly challenged and even forbidden by eccle-
sial institutions. This might have been one of the reasons for effacing the text of the first book
and for reusing the parchment to make a new codex. Another argument for effacing the Arme-
nian text could be seen by the fact that many pages did not have much text. So, the text quanti-
ties to eliminate were not that large. Among other aspects to be considered, is the fact that the
Armenian manuscript ended up in a non-Armenian ambience without much use for anybody.
These ideas are, however, more or less speculative.

4.1 The numbers

As already mentioned, the scribe placed numbers in the upper margin of every single page. It
is quite evident that these numbers were put to parchment by the same hand as the rest of the
text. They would definitely not be considered as page numbers or used as a way for counting
pages.'® Foliation and pagination of manuscripts was not yet established as a standard feature
when this manuscript was produced (8/9™ ¢.). The numbers were formally labelled as “section
numbers”, which undoubtedly play a crucial role in the selection of an appropriate oracle,
though we do not yet know the process of how one would choose a number with its correspond-
ing oracle.'*

The vast majority of these numbers are still identifiable.'® The lowest readable number is *“3”
(fol. 96r) and the highest “316” (fol. 176v).

4.2 The Gospel text

As for the Georgian layer, Ms 2058/2 provides the full text of the Gospel of John. The biblical
text forms the main body of our manuscript in terms of the text volume. The layout of the
Gospel text testifies to a thorough plan and a much-experienced hand. The script, which is
slightly slanted in direction, is carried out carefully throughout. Some of the letters have a long
and fine tail which gives the impression of elegance and levity.'® Some of the initial letters of
the verses are highlighted by their size because they are larger than those of the main text. The
pericopation does not correspond with the later tradition which we are used to having until now.
The last line of most paragraphs is frequently centred. These features together with other ob-
servations such as the generosity of space which was left unwritten, make it clear that the book
was a precious object and of high esteem with no room for cheapness.

Due to the age of the palimpsested manuscript the text of the Gospel of John is of considerable
weight for the Armenian tradition especially when it comes to establishing a critical edition of
the biblical books.

13 The palimpsested Armenian manuscript does not show quire numbers. Instead, we find a small quire sign in
form of a “+” on the last folium of the quire.

14 Childers (2020: esp. 165—-172: “6.4 The Divining Gospel in Practice”).

15 For a full list and a concordance with the present manuscript see Renhart (2015: 89-92).

18 For the paleography see Renhart (2015, 82-87).
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Section number 25 [hG]
Fol. 151 I «QU.30 Uru.r folypoeg pts g 101 ] John 2,11
2 w8 8U P YU LU $U.1 PG
3 8RN3 6 BUBS VEU.8 9
4 UM-U BRE GR L URUSUSPT
5 F U USUYGIS P vl
6 QLS UBUNCPY Elp jar o 1. John 2,12
7 SUNVULNRT - PL LY bR
8 UUSP PR GR GLLULE PRL
9 Br Uv% LRVEr N2 PUINRYT
10 Fv9 URNRAY
Fol. 18v 1 Dup2ry pru.se LU v 4609
o SUMNU TP

Fig. 5: Transcription of a manuscript page. The asterisks are added to facilitate identifying the beginning
of a verse. The outlined initial letters depict the large-sized letters in the manuscript. The brackets indi-
cate non-readable text. Text in minuscules is supplied by the “Echmiadsin Gospel” (Yerevan, Matena-
daran, arm. 2374, anno 989).'’

Although the Gospel text is not always readable, in several places there is sufficient evidence
that ms. 2058/2 gives testimony to interesting variants. Comparing our palimpsested text with
the Codex Echmiadsin we get a first impression of the instability of the text at the time when
the Armenian manuscript was made.

17 Codex Etschmiadzin (2001). See also Macler’s edition (1920) which is available online at https://digitale-
sammlungen.ulb.uni-bonn.de/urn/urn:nbn:de:hbz:5:1-74111.
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3hURU Gk UUE SLU. /
150 E wuwnwufuwih tn oy
odw jhunwu G wuk &
C OULUOLUL GR v |18
2,15 oNQNULUL 5
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G P SGA.N0EL 361 | 41v
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G uuGh L 371 | 40v
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17,19
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Fig. 6: Samples of text variants iuxtaposing passages from Graz, University Library, ms. 2058/2 (= G) and
Yerevan, Matenadaran, arm. 2374 (= E).

58



Erich Renhart, The Sinaitic Palimpsest of Graz University Library

This might be sufficient to illustrate the importance of the biblical text in our manuscript for
the transmission history of the Armenian Gospel text within the first millennium CE. The full
edition of the Gospel text would be a desideratum.

4.3 The oracles

Possibly the most curious feature in our manuscript is found in the short remarks which are
always positioned in the lower section of the page. In the original book there must have been a
total of 318 sections and the same for the corresponding number of oracles. Due to the loss of
20 folios, only 278 oracles are preserved. From these there are 229 which were fully readable,
dozens from the rest that could only be partially identified, and others not at all.!® Surprisingly,
we could see that almost all of the oracles in the second half of the book are readable.

| No ‘ Folio ‘ Text ‘ Translation ‘ John |
I 6y pupgUuiniphi Interpretation: 115
pnn uh pwbiwp Leave it, do not make efforts! ’
plupglw]niphiu Interpretation:
2 66r np[.. . 11 11111U1ulpn1_ What [...], will come to ful- 1,6-11
u qu] fillment.
punguuimiphi[] Interpretation: i
3 o ny h...] Not [...] LI0-[11]
4 93r h uunwpnidu qut hppy Things will come to fulfillment. L12-14
5 21v Llllul]anIlﬂl &Zdulphln True testimony. 115
6 ol hph hunwwnuu, Iuh If you bel'le\'/e, you will L16-17
nuugku rejoice.
o ]m]mhb ]_hhh qnp ny qh It will become evident, what they i
7 20 Ulhbh did not know. L18-20
3 oTr qnp wukl 1,111111]1311 (SZL[m What the. witnesses say, 12122
nhwn Eu is true.
9 O4v ]ulgnuﬂﬁﬁ?}lll]z glrlllhul May your ways be successful! 1,23

Fig. 7: Sample of oracles, taken from the beginning of the book. The hint “Interpretation”
(wpquiwiinihily, ¢ ‘argmanowt ‘iwn) is given only in the first three oracles of the book.

Generally speaking, it is difficult to translate these “Interpretations”, since they lack a context.
This could be different if the Gospel quote from the same page is its reference, and if it provides
a meaning to it. It is rare to find a direct corresponding catchword or an idea which would link
the two entities Gospel text and oracle coercively together. The precise character of such a link
remains a matter of discussion.'® One can observe discontinuities even in the genre of the ora-
cles: some of them seem to be applied for very specific situations (e. g. in some legal action),
others have an imperative or adhortative character, and others still give the impression they

18 The whole corpus of oracles is edited in Renhart (2015: 119-139).
19 For a resumée and development of this discussion see Childers (2020: 177-202, ch. 7: “Oracles of Biblical
Interpretation: Examining the Relationship between Divination, John’s Gospel, and the User”).
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were headers of some thematic oracular units without answers to be given to a person seeking
them (e. g., no 5 in Fig. 7 above).?°

It is quite clear that the oracles as found in our manuscript, bear the traces of history. This can
be deduced by comparing our comparatively late Armenian divinatory source with much older
traditions from Greek, Coptic, Latin, and Syriac traditions. The parameters for the comparative
study would be: wording and syntax, the sequence of the oracles, and their allocation to the
biblical units.

To conclude, the edition of the oracles in Graz, University Library, ms. 2058/2, has for the first
time made accessible to the scientific community, a vast corpus of more than two hundred
oracles of any of the ancient Eastern traditions. This has been topped recently by Childers’s
study, when he edited the Syriac oracles from an even much older manuscript (6™/7% ¢).

5. Further steps of research

Though we published a study on this manuscript in 2015, there is still much work to be done.
The said book focused on the codicological description of the manuscript, it elaborated on the
comprehensive reconstruction of the original Armenian manuscript, it provided the full edition
of the oracles with having close to 80% of the effaced text being readable, it paradigmatically
offered the biblical text of one of the twenty quires (gathering no II, from sections 17 to 31),
and it tried to describe how the book was used. All this was presented in German.

At present we are taking multispectral images of all the folios. This will provide a basis for the
full edition of the Armenian text which probably was effaced by the end of the 8" century. This
final edition will be presented in English to make the results accessible to a wider audience.

The comprehensive edition of the biblical text, i. e., the Gospel of St John, has turned out to be
of some interest too since a critical text edition of the Gospel book in Armenian does not seem
to exist. Even though in some places our text is rather rudimentarily readable due to its thorough
palimpsestation process, it is likely to bear witness to an ancient version.

Apart from the full-text-edition we need answers to questions concerning the materials used:

» Can we better fix the date of the original manuscript by carrying out investigations on
the parchments used, and on the inks?

* We are missing 20 folios of the earlier book. Is it thinkable to find pieces of them in
other Sinaitic manuscripts or elsewhere?

+  What we do not have is any knowledge of the place of origin of the Armenian
manuscript. Where was it manufactured?

« Inview of the contents, we are in a fortunate position to be able to compare our oracles
with other traditions. | want to highlight here the publication of Jeff Childers from
Abilene University, Texas/USA. In 2020 he edited the oracles taken from the 6th/7th
century Syriac manuscript London, British Library, Add. 17,119.2* These oracles too, are
connected with the Gospel of John. But their layout is completely different from our

20 Childers (2020: 161-163) convincingly argues in favour of such headings. He concludes: “It appears that head-
ings had been incorporated into the Greek source material at a very early stage before finding their way into the
other versions.”

21 Renhart (2022) [forthcoming].
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manuscript. The oracle texts are sometimes nearly congruent, to the extent that some of
the sequences of oracles are identical.

The biblical sections of the Syriac and the Armenian traditions are by no means identical. That
means that the pericopation of the biblical text follows different principles. Thus, we see con-
gruence and deviation in terms of textual and formal criteria between the traditions which also
means that the understanding of this text is becoming more and more complex.

Finally, what we do not know at all is the algorithm according to which a certain number was
drawn or came into use.
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36543030V ,,090m3bmls Hgbls F0g396985%, 56599 ,,g9900bMEMYGOS*“5dsd@Y sOLYdMwOo
JoOM0 M3MQ56900Ls. 0 TgEMOME-daXIOIO 0gbs LobsMgdol g. . d0BIb-
A6 3oL BB, HMIGELoE 0Tbsbs dgMIbMO 930gLOS ,,v99339o s Lobmo™

¥ mdggegbos  35@odgnbabE®  bgwbsfgmgddo  Fomdmoggbowo  Ggdudo, Gmdwmgdog  V-VII
1513916990000 PoMOMEYds (Joxs0s 1984: 3-7; Joxsos 2014: 11; Gippert 2007: 368).

20 9580MH0EbMEo 5O 5HOL, O™ JoHNMSE LbsMGIS-MMbMz0L Lbgs MMEBs6oE SGLYBdLIEOYM.

21 5@089M0 M9©dd30s Famdmmagbowos, d0M0mi©sE, 897 ferol s@odol mmbmygzol bgwbsfg®do
(@39 LoboMgdol 3:9-15:6 o 17:25-23:2-0L 9s0m3egdom, GH®mIgEoE Mm30HDMMmo MmgEodEooLs),
bsbdgBHo Mmombmegol 35¢0dgxglglBmo BMmeadgbdgdom (A-89/844; dsomg 5:18-11:7), Jubols mmbomsegol
(A-507) @5 ,,0605600 LobaMgdol* (IX b.) Bmyogho 9mbszzgmdo s M0d©gbodg BGMsdbEwmw
bgabsffg®do. 50dMMO HJEIJE0d 56 MOl BoMHMMEO A93MEILJO0 s BolG0 JoMMWO MsMPTobols
LedbrOOL Jobggz00 LHMGGdOL 3350 BBL (5@0dol mmbmago, 2003; U. batxggmsdg 2003: 15-70;
Sarjveladze 2012: 167-190).

22 m30DMO0/x O F-35ObEol O30 EIEM0s EIOLIMZOL Fodmgegboem X-XI bomzmbol 40-9¢q
LA O BMRTIBE M bgwbsfg®do (Gsbodg 1945; . Joxsos 1984 ; Preathonian Redaction, 2002; ¢ov3sL
Lobo®gds 2016; 0mabgl Labstgds 2020).

2 BoM930 M9©5d300L GH9dbAL Bgogsgt Jubol mmbmsgo (086s0dz0wo 1949: 291-321), &3089M0L
mobmsgol  (Logd. 73) Bsbosdmo — dom. 14:19-15:24  (LoGxggwsdg-mgzsemgadg 2011: 99-118);
,»906056@0@OL* gMmo bsfowo (s6dsboo 2010: 5-19); FoMEH30@0l MMbmsgzol JoHIMBOL Labsmgdol
Bofowo, XI Lomzmbol bgwbsfgmo H-1240 o 3seodxnlgb@mdo bgwbsfg@gdo: H-1836-1890 o
H-1395/H-1871 (Lotx3gersdg 2010).

2 ob. LsGx39esdg 2001: 109-133; Sarjveladze 2021: 169-174. 0csbgl Lobo®gdolmgol 53 xamaL Jabol
FGSclw(fr-17) bgabsfigmgdo: F — »@dbobol mmbosgo (A-28, XI L.); G — 3sergb@obnto mmbmago (H-
1741, 1048 §.), S — Sin.Geo. 0.16 (XI U.); ¢ — S-962, K-688 (1054 §.); | — crobsm@ol mmbosgo (Q-645, XI L.);
w — Vienna georg. 1 (X1 b.); fr-17 (H-1792, XI U. (069 Lobo@gds 2020).
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doobbggzs. gl Loddg magl 03s 0MmMa0 IMS{dogwds/smmbgerds (1009-1065 §F),
H03geds3 LoboMgds-MbMo30lL sGLYdMO JoHNMEO MMSB0LZ dgHAGrOl do-
b930m LsdaHol JglfimMgdol 89wgas© JoOMMEO MMbMO30L dMEIM, SMMbMOS©
Fm9dvo Moo (39waods) BsIMYs@0ds.28 dmwm 39M0m©Bo Ro@GSM9d¥wO
A9LGHMMPO0MMO 33093900 SILEGHYINGOID, OMD MMBMO30L BHYJuEOL MgEsdEocg-
05D 20MMA0 5PMBYEOL 9EO3MOM0Z5 w)dw)dagos (Mgsermgsdg 2008:12—-20; Tvaltvadze
2012: 213-229; ;035¢0m35dg 2015; ¢om35L bobotgds 2016, 33063390 2019, 0msbgls bs-
bstgds 2020). 959m03390 bgarbsfighms xamx303, MmIegdog 98 3Mdsmdol 3oMz9e
9BS3L sbobOgl s FgoEegl yomMrolgmEo Mg3gbbools 9. . FmowgH 356056EL
(LESGH0530 503608bsgm G.1), 56w 03 FgduEBL, GMIGE0E sOLYIMY PoMPTb0 dG-
39690-M95g@G™MoL 3096 d9MHIEMMb MmMHBol T9sMgdols dggae Tgdsboen
G30RIRY (., 2Gxge» 306G39¢» Fg90emfds) sLobogh?’, Bog®ed Ubgomdl dols BogMzy
0936 mb 300093 ghPbge (FgLsdgE) F9EIMYdOL F9dEgy FoGdIEO LadmErMmM
A9JLAHOLSH (G.2). mPbMs30L LMEMgE 53 SHoEds MY3gbD0sT, HMYMEO(S ,,5bsYS-
996035 @ Mbs3Em MoMdsbds, I03M3s LoymM39xEMOM 293M(39EJOS S JoMME
339G 0935, OMBT0 ,,300056 89Gd9crls Lsbstgbsbs Jobs ymzgero body«rse
@3bsx96989¢0 091691+ 28 Lbo®gds-mmbmMOzol G9gJuEol dgHAbwwmols dobgwogoo dg-
damdo gos3853905, MMIgwoE geobmzow Imsmydbgwms dmEgsfgmdals w353-
domgods (XI-XII L), IbmEmE 9359393032900 boliosmol MbBMEgdgddo 33b3wds
5 LBObMYOI-MMbMH30L sHsEO Mool F9ddbsl 56 olsbogs B0Bbs. 58 O™
UodoMm39eml  930gbogddo s BsDBPZIOMRIMID  SOLYIMW  (396GMJdT0  BoGOMO

3MG3ILEIOS FOMOROBIN0 3P

25 LsboMgd0ol gomMy0 SmMBYEolgmemo HEsd3ool GgduAHD) sHMME s6EIMAITo FoMmMYO JsOMEo
mmbmogol M6 MgEod3osl sLebgegdl — bobdg@HmElLs s bodsfdoEWOL, GMIgEWMsRb doMHzgwo
96mdG0g0 60dbom (5203 3060L 3Mg530Jugds© bobol gsdmygbgdol dobggzom) sGob LobywgdwYEo
(@s60dg 1981). Lfmego oL MBS gmgowoym sMdgEo3o dmaz05690000 BsGMOME 2930 EJLYOY0
™30D99MH0 MHJsd300LmM30L. IgMMg — LsdsfdobIMO Labo®gdol Gglabgd 30 sdmmgdwyeros IMLsbMYdY,
6md oL dg0degds FoMIMoa bl Bbgs mamadabl, Mmool gmsydgb®gdo (w3. 18:40; 3. 19:1-12)
5993936 H-999 30¢008x3Lgl@«® bgarbafig®dl (Joxsos 2014: 5-11).

% 580b YgLobgd (36Mds @IEMo 235938 LobsMgdoL bybsfgMmgdl @sMMME bgMIRTog: ,.9L9
Pymgm, §00sbm 95956m, HmIguboss dogdmbzbgm fdosly 5ol LoboMgdsLs, MO ToMHMDIEO S
fdosa 9O Fsdolbo gxumzdgL LobsMgdsmas dgfsdgdmwo, dgMmAMls MOXRIO ©s JoOOWEWLS ©O
g4m3z3omOHo bs3wmwma Mogbzms s 3obmboms. s gobmglimebo sGEsts ©agfhgmgb sdolm3zl,
659900 Dob30 Tobgg IMalifaggdl s MO SO FoMo MG 3930, 35303030 Hoabolse sYdmgMEgdms
Q5 4m39mlogg Bgs 899063900. ©IgOMAD gomfdmbmly” (A-484, 314v); ,....6030m@mb bryzqLlLs dogob
03960056 Lobyogwo s dosero Bgdobs 39000¢0LIMZL s gsemdobs. doboms ILOMS ©3F9MY,
Mg b ©oghgMs 0mMa0  dmofidogEol  LoboMgdolsgsh, Mmdgmo aomGyo dmsfidogebs
396 dmemms LsboMmgdscs 99q0mfids dglisdg. mexge 30639 d9g0mijds. ©dgMmaBsh dogEob Lsliyogwo
Lmeobs dobls IO@AobomzL, 5896 (A-845, 305v).

7T 5q0539600b, 096530, Jr@s30L Mmebmagydo, sBg3g Ivir.georg.62-ob gggws $9bol Ggdb@o. ob. @wmzsl
Loba®gds 2016; 0mobgls babatgds 2020; Sarjveladze 2021: 169-174; 3306339005, 2019: 116-162.

28 K-76, 352V, 3503f9®0l s6g®do. 1060 Foel 8s3 80sBy, 35c03mbol dmbsbdg®do ao@sfg®omo gl
bganbsfgo omMaol dogm mmbmegol LsdmemmE Mgsd@EoMmgdol 89wgas© d0w0gdvwo GaduEol

(50mbw®0 3mamasEob) 899333900 439esBg 3390 MMOP0sbo 3n@gdLbos.
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9099595350 030LY, HMI LEbsMYOS-MPBMOZ0L JoM o bgwbsfgMgdols MgsdEov)-
o 310360¢qds 39¢3)-65300gd50 LHm®s 960L gobloBrzmmeo, 0830005, 35063
33b30905 0lgm0o F99nH393900, OMES BYJuEHOL 259mI3939bo FgMAsl ©d39096. do-
00505, 530l 30BgHBO 030l 25M35woLHobYdIW MBS, BT bgwbsfgmol fozombgs
30613950 30 56 5O, 565990 BsLirM9dOL TG0, 5353, Mo30L AbGO3Z, g0deEgds
Lobotgool BHaduEol obGHMEMmOOL 933193500 sOLHMOO I13Z6900L §539009d0L396
00dQMU.

030%0L Mmbmsz0L MHYEsdE0MGdE0 50MYd0. 530L Fogse0M0s M30BOL MMbME30
(lvir.georg. 83), ®mIgeroE, M®am®E LobsMgdol gem-9Mm0 ©9dz9wgbo MsMOosbo
bgabsfigmo (goafg®owos 913 Fgarls), ymgzgumzol Fo®mdmopgbws 0b@EgMgbol Lo-
296L, dobo EgduBHob godmEgdais (MBOM LHmOs, JoLo 356M06E Mo Foz0mbgqdols)
50096% 9™ dmbs. FogMod Mr5dgbs 930096GHM0s ol Fo300mb39d0, MMIGELs3
A99bGHOL o8I (390¢ 900 1M0MGOGD OHMYMOF M30DBOL MPBMOZ30L 35M06EHWMW (oz0-
nbgols?

A9JbBHOL 306390 30035305 (B50gl o B5MIMDBOL  LEbsMGOGIOLY)  BHOJMOL
MObDO3056 9O 93900360l 3eo0dge 39690930PL, HMIgedsa 1909-1911 Hergddo
293mb3s 35009L s FoM3MBOL Lobo®mgdgdol Ggdudo (0969dgzobo, 1909-1911). 1928
Dol 6. de0go38s godmogdzgybs s@odols MmmMbmszdo oEwwro FoM3MBoL LobsMgdols
A9JbGHO M30BoLs S GHVJPOL MMBM3930L 96r056FHJOOL F0MOMYOO O 35MI>WY-
@WIOH0 om0bMmo MaMpdobom (Blake 1928: 439-574); 1933 (gl 35639 450mb3s SQ0-
dob mbmoz0l bgebs(ig@osb dsmgl Lobo®gds, GMIgELsg 935Me@do Mm30Bols @
G090l MMbM30L 35600563 Gd0E SHES3L W em0bMMmO Metpadsbomwmor (Blake 1933);
1950 §gerls 6. dergozoLs s 3. dM0gMOL doge 03539 Hgbom godmoEs 0Mabgls LaboMgdss
(Blake/Briere 1953), 1955 (gl 30 3. 3009635 oGS 6. 39030096 Mm@ ©afiyg-
3o b5J3g S 2odmbge @y3sl LobaMgdsg (Briere 1955). o3 ¢o8m3939030 m30%ol
MObmO30L 3500563HJ00 50b0dbmos A o@ghom, Gdgmols 30 B-oo. 1984 gl .
Jox5050 259m5g399bo 35¢00aBLILEHWOO bgEbafgMgdol (A-89 s A-844) 439ws 39gbsdo
50m30mbmo bobdgBo Lobs®gdol GHgduBo (Joxsos 1984), MGMIOl s3sGo@EHdo Lbgs
339 bgebsfig®90msb gemo (C — 5odol, B — Gdgmobl, D — x6m3ol, E — 3sGbenob,
F —3960m0b), 3my3560¢05 m30Dol mmbmsgol 30005639003 (90608breos A wod)g-
Hom). 35939990 bgerddm3s69comds 59 6oL bgebsfig®ms ghmgbme 3956&H®do
3o BeEm3omom (Rt XI N6), Hm3geog 353-00gmto 3030mz53000L35605 ©odbo-
©900; m30DoL MMbMogzgol  35M06GHMo  [ogzombgzgdo slobmos  LoboMgds-
MObmO30L 390 JoMMYE0 MMRdsbol 30M0EH0329o EgJuEob odmlisgds dmdbs-
©905g 838539 MLvY-b I33¢935M0 X MR J0JO 250Mmd39969d e 31930353090~
903 (9350 Lobo®gds 2016, 0msbgls Lobs@gds 2020), Losg Mm30Bol MMbMs30 s0bod-
Byamos O (O*/0#) ero@g®om; 2017 gl 259md3996s JoOmwo mmbmagol Mgood-
30900l 9gdB®™bMo Lobm3Eozwmmo gsdmagds — The Old Georgian Four Gospels:
Complete Synopsis, ®mdgerog bgarbsfg®gdol, Bodbodowrgdols s  2odmEgdgdols
80bg300 353Bo©IL 95 Lsd8058 s B3M0s ©6©YY98.%° 58 gsdm39gds30 M30%ol

29 Synopsis completa (2017), http://titus.uni-frankfurt.de/texte/etca/cauc/ageo/nt/ntkpl/ntkpl.htm.
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mobms30 (A) 3995¢90MMH0 MHYsdooL (A) Bmliboss Fomdmpgbowo dgmmob (B),
2MH¥60LOL (F), 3saglBoba® (G), 33009M0ob (1), Jm@sdol (K) mmbmsgzgdmsb ghmsc.
OMamO3 903608690, M30BoL MPbMOZ30 MgIJGH0MIOMEo bgwbsfigMos, Gmdgwdos
9505 MO0 IO odMm0Ygmas s oo GH9JuEHOL 339353 SFob Fom35cobfiobgdom
mbs dmbgl. LsAHMbsOME, MY SOOI 250M3gdxddo gl JoEMTs Ymzgen-
30L BLOLEBHIIMOOE FOBHIMJIOMEO 56 5OOL. M3l F90mb3z935d0 M30BoL Bmlbols
0300b30L0 F0MOMYOIMW0S sDBMLEBHIOOL 2o69d9, 56 BIBL, 0L 30M39EsEOS 0¥) Jgm-
6929000 (0053005300390 §5300bg05 04 30009JE0MYOY0). LmGgo 0ol 4odm, Hemd
3993390900 1Mz gl 89000b393580 9YOHEMdM©BID 5615 5350 bgenbsfg®ls, s6s-
99 LGRYGOMdWHIE BMEHMIGO0™ (56 MBOHM 5EMGMO 3dE03o30900m), DMYOIOH”
9om5630 sLOBsBO F93MTgd0 0465 533900, BoYPIW OO, M. BEJO30L QoTM39-
3530 3m69dEH0MdMEOo 50 qd0L (AgmEmgeo §5300b39d0L) gbobgd 0bgm®Isizos
(G5bs3 0339395600 499m37d0L 9356M9ET0 5©0bodbogl dgdm3egdoom Post.) ymgzgum3zol
9mfimg0Ieo 56 5G0L, 580EMI dol 309 M30Bol MmmMbmsgzol fszombgzo domomyg-
B0 356056¢9BO 2553005 LoBM3EH03ME 3580 (398580(,* HMIgEos dewgo 3ol gsdm-
3995L ©59YMmEBM. 5356 30, M530L FbMOg, 59 93Mm3935d0 M30BOL MMbMagoL (Lobm3-
A03MM 3500393590 50bodbmwos A o@gmom) 9.. dMegm@o (Intermediate red.)
905J300L (50603605 € oEghom) Bmlbo Homdmagbs godmofizos. 913 ol
bgabsfgo, HG™IgwoE 65930 3MMEHMIMRSGNIOH0 MgEsdaool G9gdu@l dgo-
393U, 395960005605 08 J39x 2100, Lssg 3gaboghms bsfowol dogH 9930089 SmMbg-
@ob ©9sg305 30bbgeo (096503300 1979: 82-152) «&mdBoLOL (F) s 3s¢glio-
64960 (G) mPbm39805 Fo®dmagbowo, Mg JsMgd0 56 sob. Lobsdwzowgdo
4395 ob §o30mbgs, MMIgwoE Mm30Bol bgabsfgdl g. . 2oMToz5w0 X aMR0l bgen-
6596090096 55bMmgdl s OMIgEmz, MmO E BbL, 99MEbmdosh 450mdEgdcgdo
oo ©9059300L obloBO3MOLLL, BH9JuEOL 33056gw0o LMMgdoL Jggy0s, Mog oG-
290 BobL bgarbsfig®ol HmamME 30BOXIE, 0l 853-0090® BGmE™YdbY (Lwe. N6 s N7).
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: i .. 1k ; i
L. N6 (lvir.georg. 83, 12v-13r) L. N7 (lvir.georg. 83, 12v-13r)

090b LRI, MMAMOO 0gm M30DBOL MMbMLzol M3I30M39o Egdu@o (O),

M3 930930 s bgwbsfigdms MM xandos dolo sy, M30MH39wgls
g4mgeobs, mbs dmbgl dobo 3063900, 3MM9JEH0MYOs8Iwo  Fo3000b3z900L

30 Synopsis completa (2017), http://titus.uni-frankfurt.de/texte/etca/cauc/ageo/nt/ntkpl/ntkpl.htm.
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50905, M3 IbmEwmo M9gwg356EHWEMO fyommb gs9mygbgdols Igdmbggzsdo 0dbgds g-
LodEgdgE0 (5159005 b 9350 bgarbsfig®o, 56 dobo oMM sbero). MHILSIZ0MZY-
05, MOLMIZ30L JoMMo M3MPTboL BHgJuEBol obGHMmOoolbmzgol dbodzbgwmgsbos
080l 356339356, G5 0300b9ds byebsfa®do MwsdEom9dol 909y (O°) @s ®ol do-
bg300 dgLHmO©s 3390 G9gduBo. 58 3000b390Bg 3sLbol golis3gds Mbws dmbau,
960 db603, m30DME@0 bgebsfgMob ©:93mbLEHM0Mm9dmwo GH9du@ol 89atgds fobs-
50MbMO0 M9d300L b3 bgwbsfig®gdmsb, dgmeg abMog, dgmMgreo, MgEsdEHocg-
0o 3H9du3o b 89MEsMEIL MPObMs30lL OMame 3 Hobsoombm®, obg sombm®o
09059300L b9lbgdL. B39b JogM BB ME0 BHaJLEMEMYOMEO 33¢0g30L F99gd0L
dobgzom, H™Iguog 20-Bg dg@o Hobssombm@mo Mgwogdaool bgwbsfgMobs s yome-
20 5mmbgeolgmmo &gduGob 399339e 15-0g bawbsfgmol dgLfogersl 9e399369ds,%
30639 300b35Dg — HMYMOO0 0™ M30DOL MMOBMOZ0L 18330639100 GHaduGo, 3o-
Ubo 3olobss — ol bgabsfigmoms 08 xa5380 960560, BMAgElsg 5. G560dg 36rcm-
M350 dmoblgbogdl s MHMBgwdo Mm30DoL MMbMOZ3msb gPms Ho@dmyg-
Bowos X Lsm3mbol oligmo bgwbsfgMgdo, HMYMOGd0Ess XOMFoLs @S 3sGberol
Mmbm53900 s dobo ©sygbgds 9.§. Fsw 9O Mool (LObM3E0IMMO dodmEg-
dom € M9sd30s) 8993390 bMibgdolL 339MOm, MM gd03 dyMABEol dobgzom
d9LHMO9OME0o BH9duBHol 399339w b9lbgds doobbgzs s 59MM056gdL X-XI L9 399b9-
900L M59gb0dg bgarbsfg®l, Jsm Fmemol, MMIGOLOLS (F) s 3serglBobw® (G) mmbomes-
39085%, 306390500 39dLEHOL B93BLEHOJ300L 999y F9degdgE0s. Jolo sEYO-
o 53 2odmEgdol sGo e (Red. e — Intermediate red.), s@sd9c ¢ (Red. ¢ — Proto-Vulgate)
09059300L bgarbsfgmqgdmsbss, MMIgeog s0bodbme 45dmEgdsdo FoMdmygbowos
XOM3ob (D), 3s6beool (E), Jubol (K), 5605600 Loba@gdol (An) s meo bobwmeo
mmbms30L (R — Sin.15, P — Sin.30) bgwbsfgmgdom.

31X —bsbgBHo mmbmago (A-89/A-844, V11 1s.); O — m30Bol mmbmago (Ivir. georg. 83, 913 §.); D — x&m3ol
mombmsgo (H-1660, 936 §.); A — Jubob mobmogo (A-509; X 1.); E — 3s@beol mmbmaogo (A-1453, 973 1.); R
— Sin.Geo. 0.15 (978 §.); P — Sin.Geo. 0.30/38 (979 {.); S — Sin.Geo. 0.16 (X b.); i — K-176 (X Us.); s — S-405 (X
b.); b — JmEs8ob | mobmoego (A-1699, H-1886, H-1887, X u.); & — 35Gbols sbagro mmbmsgo (S-4927, X L.);
B — 396000l mmbmogo (35603500, 589, Ms. Georgian 1, 998 §.); T — §ys®mbmsgol mmbmsgo (A-98, X Ls.);
M — 8563300l mmbmsego (S-391, X 1.); L — 3$dgomol mmbmsgo (Gmlgomol bogombeeow®o dodeommg3s,
3939MdMa0, 995 §.); h — H-1240 (X1 U.); F — m®d6olbol mombmsgo (A-28, XI b.); m — 3gbEool mobmsgo
(bogd. 1, 1033 §).; G — 3scgbBobmmo mmbmogo (H-1741, 1048 §.); ¢ — S-962, K-688 (1054 §.); | — crobsm@ols
ombmsgz0 (Q-645, X1 L.); W— 3960 mmbmsgo (s3b¢®0obl bosgombserw®o dodwommgzol N 1 bgwmbsfig®o,
XIL.); t—A-18 (X b.); r — A-411 (XVI-XVII Lb.); o — 35¢003mbob mmbmsego (K- 76, 1060 §.); n —8sgo dmob
(/ ®mobob) mombmago (A-845, XI L.); V — 35¢303060L mmbosgo (Vatican Iber. 1, X1 b.); 0 — 0330l bobs@gds
(lvir. georg. 62, X1 1.); N — Sin.Geo. 0.19 (1074 {5.); Q — Jer.georg. 49 (XI U.), H — 3560L mombosgo (A-1335,
XI-XHT Bb.); | = ghdosdobol mmbmsgo (XIH-XIIT Lb.); K — g9wsmol mmbmsgo (Q-908, XI-XIII b.), f -
096530l mombmaego (Logd. 3, X1 L.); d — J©sdol 1l mobmsgo (XI-XIIT UL.). Lsbo®gds-mmbmsgols
bgabsfgmHgdoL woEgMgd0 JomOMYGOE0s MMbMOZ0L JoMmEo MMydsbol dgalfogegwro xaMzoL
299m398900L B0obg300m (vg35L Labs®gds 2016; 0mabgls Loba@gds 2020).

32 http://titus.uni-frankfurt.de/texte/etca/cauc/ageo/nt/ntkpl/ntkpl.htm.

%8 5800 JgLabgd YEHIMaE Ob. MzsEMZsdg 2019-2020: 181-210.
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750U 8s0ma9bs@s 993507056 bsecorydemma“ (83V), Mo, Ivir.georg. 62-ob 30639 oo fo-
30ombgzol 5833500 ©93mbLEHMMJ300L bodwoEgdsl 0dwggzs: ,,Ms750b Zs8merbss
29R5¢056 bsoegdemma“. Mbs 500603bml, HMA 5eo39M>0L s J9MH3oL MMbMe39d0
59 LOMWOS B3390 F5CI0BAEHL 3300935DMdb: ,, odrmzbsYOLsMZ0L bsoord-
crmabs sberobs s@orddobs ™ (a, 99v; d, 55r), Mo LsobEIOLM Lol 0dengzs o Byl-
bgddo §om3m©9b0wo 53 356539JuEOL (,,0093980 LabsGgdolsa®) »MEMM0gMHA0TsM0g-
0oL 3omboom d9damdo 33crg30LsM30U.

0° ©559L $B05Mbs Bmffs3960 »RsEDs6 LooE MMM

0 655500 35801¥Y3bs Y35 3sb LsowyIgma

Pr. 3obomgol 6o558b godm)3bos g39¢0dsb Loodermae mzbog Lolberols dby-
9030

G.1 (f) ®5550L 3580193bss “)535¢dsb Lsodgrma

G.1 (ad) godmEbogdolsmgol bsodwmals sHEroLs sSmdwydols

G.2. ©5559L 5H0s®bs dmfoggbo M35 dsb Lsomdwmms

3905 39JuE30 939600 (3300 gdgd0LY, by bsfigMol 30BMMEo BMEHMGdO LyTv)-
5Qgdsl 0deg3s o0MBIL 39Ol olgmo FobOLOIMYPIWGdO, OMYMOOESS bgwrols
33w, M0M035305, G9wbol BgMol (33wowgds, wobo®mgds, Moz dsbmL3MH03EHL
UOMERLMZ560 35¢GMAMOTBOMEI-30EO3ZMEMA0IM0 33eg30Lm30L 360369 mazs60
3003306963 9305. 8525e0ms©, Mmd30L LobsMgdsdo, MHmIgwog bofigMos yosgolggdo dg-
wbom, 3s6x3603 WIBOOWO 3000, 3MMbMgzs60 BmbyGo SLmgdom, LEHgIM SBm-
900L gm0 bofforo oligg ys30Lx396M0 Igerbomss sHgMoo, bsfoero 3o LobymMHom s
9B 360353006 J0BbOMSS 2539m9dE0. LobaMom IHgHowo Lsbgsm slmmo
(9490905 94LEGoL 3mbs339009d0, MHMBgdo3 SIMBoML segdlsb®mogEol LGHodm-
d9@®ool Jobgzom 5oL AsdmygmBowo (9. §. s9dmbombol Lgdogdo), GMIEOL
Lomgzos30 (Mool d0dsb0dbgdgwo MHobzo SLMIMIZMME0 §Mex39dgdom) LyBgom
LMl BgImb yszobgg®o dgebom sHgMos, bmwrm 439dmm Bol g3b9do 39LsM 0 ol
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396mb0ol bmdMol 5036033690 608sbo (Fmsgmyeno sLmgdo 5-sb 0-b Bsmgwom), Hm-
dgrog sb939 fomgwo ggMol dgabomss sfgdowo (bme. N25, Ivir.georg. 62, 15v).
bbgs 99dmbgg35d0 3Mberols slisfyobl dosbodbgdls slimdmsgztwoom sHgHowo wo-
0 Dol sbem, MMIgEoE 03539 B9OOL IgEbomss Bsfigcmo, HMYMMOMS3 GH9dudo.

0799 3925 935330009000 53 339MOL BMEHMU,
0393603653m, HmA 3o (24-9) 39beool sLafyolomab
Lobgom sbmb (S-b), goMs g3ugdol 356mbols o
5dmbombiols bgdoob MoiEbzols, MHob 3093 ghmo
6038560, ®MmIgarois Hoomgwo FadGHowgdol godmyg-
Bgdom 89ddboer 9M0350 ©9Y3MOSGH0MW Bo®BM-
dos dmgi39mwo (9ol go®Bgzs F9wdergdgeros
053-090060 BoEMDBg (Lwe. N26), Toa™ed 3o6yo
Bobl bgarbsfg®mol 53 339MH@oL FoROME SLiEby
(Lme. N27, 15v).

b 5G0L 300093 9OHO LGHOJMIgGBHOOMWOo 9OHY)-
@ob, LEbsMGdOL BH9JuGHTo gd>GHWMO MZoEBsb-
MHoLOM 25dMmgMmBOwo J9EIMJd0m 30390 Imbs3-
39009000 9. §. ,,0053900L° Gogomo bmIgeo (B), Hm-
3903 930 (Lo30mbogol) sbsfigoll Imbodbagl.
dolo 500 bgebshgMol 5305y oby 335305
296L5BOZMOMEO 56 BIBL, MMM 53mbombol Lgdiool bsmgswsgobs (Labgwom SLeml
©930m) 5 93L9doL 39B6MbOL BMAMOLS (Lobgom SLML J3930m), FogMd yzgs dg-
dmbgzgzsdo, OHMEs begds dolo B0mMomYds, Y39wsHg bdoMo FoM30609ds bgds Lfjm-
69O BIH0M. TR0, J399mm oMM gbow FmEHMbg (e, N28) dsmgl bisbs-
6900L 39-19 530U (,,500MmMGEH0S FoBIIMZL G975 Hotrogw0bs) olisfigolo dm-
608699005 ds6bgbs 5805Bg PgMOo FMsgzM Mo Sbmgdom T, HGMIgEbsg Bgdmom
5 J399mm mmbo fomgwo (g Eowo MBol, bagom Jo63mBoL LobsMgdol 44-9 mogols
608561 (3'S) Ldo Led-Lado fomgaro FgOHEHOWO 59436 EsLIMwo (LG, N29).

L. N 25 (lvir.georg.62,15v)

L. N26 (Ivir.georg. 62, 15v) L. N27 (Ivir.georg. 62, 15v)
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L. N28 (Ivir.georg. 62, 29v) L. N29 (Ivir.georg.62, 132 1)

OeymO3 50360690m, Ivir.georg. 62-ob &gdu@o bs-
09605 yo30Lx396M0 Fgarbom s MmEbsg dotx3603
obMOEo bMlbmMom, Mgsddmeo 30 8530 g9-
6ol d9cboo 3mdomdl (bwe. N 30, 56Vv), sgMs0,
38306O™dm, bgwbsfig@do 2s06MBg3s 30093 9OHO
300abmdGOl 39dsmdol 335¢n0, MHMIgoiE 03539
4530039600 dgwboo FgOl FgduEob Bmyogmod dm-
653390b. 59 96 3329 olbIMdM M30Mb gosdf9-
®oL dogM BgduBHOL 35s3000bg0LsL (sLerol ©g-
56096 gfodgdoliol) 9ahbgryen s dgbfimemgdwa
Lo3Y390L, AodmMBgBbo ) Bgdg@o OHgMo-
o LoEYzoL 96 dobo bsfogrols gufmmgdsl (o-
AMPM500, 30305805 S bb3.), Mg 21939 9O
0¢) 0330505 33630705 50b0dbe bgebsfgMdo.

59 337olbdmdo MaO™ 3039w bYadgbdgol, do-
30O, LEBIMYBIMS DML SOOI I M-
53mbgdL (Lry. N31, N32, 91v), Bs3sgdoyee Hobogos-
Q©59090L5 5 5805Bg dofgMow dsbryobormE dg-
6003690L.

L. N30, 56v

9399m» Hom3m9bon 9o3-09006 BMEHMDY, O, FOML 45633939, F5M50 30%3-
O GoGmbHg 3oOao© BobL, MM LobaMgdol @gdu@o (a bgg®Eo) s dobo Jmermzmbo
(b bggBHO), 039 b5fgM0s gHPO FgMOL Agebom, MI3s bgaro goblbgsggdwos. oo-
30L dbM0g, 00539 bgeroms s 39ebom 5oL bafigmo ds®a0bswrmemo d960d3bgd03 (L.
N33, N34, N35).
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35009L LabsMgdol 3memambo (Ivir.georg. 62, 91v)
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L. N31 (lvir.georg. 62, 91v) L. N32 (lvir.georg. 62, 91v

LobsMYdOL 3 Mmzmbo 9560b5¢0 60 J9b0d3bs 9560050 d9b0d3bos

L. N33 L. N34 L. N35
(lvir.georg. 62, 91v) (lvir.georg. 62, 116r) (lvir.georg. 62, 169r)

MmO 3 503608690, BH9JuEGT0 SEog-seog BHMEMGOgd0 Yo30Li39MH0 Fgerbomoiss dg@o-
Boero, Mo IbMEmE 083OME BFoEMDBY 4s0MBg3s (bwe. N36, by, N37), M3 dogdL
3000b35L, bmd 56 5GOL gl IgbHmO9gdgd0 Jg@sbogro Lb3sLLIZS MM b Bbgslbls
3060L 3096, M55, 5308 AbG03Z, bgwbsfgmol 8 3mboo 99damdo 33wg30L bsFo-
HMgdol Lszombl bgsadl.
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L. N36 (Ivir.georg. 62, 122r) L. N37 (lvir.georg. 62, 123v)

59 300639930 LoobBHIMYLMS bgbafgmol dmem 439M by (Ivir.georg. 62, 297v) d9dm-
B9boo 40mEMm0 dMs{aool B bE o Imegreo s6gMdol gobbowgss,
®mdgerdog s1939 33993V Pabli®IdNO 50O, Mog, P3xILIde gz, 3056EIW -
9JAMO9© 003D, 36MdO0s, MMI 53 5bEIMIOL MO MYEo300 SMLYdMIL (A @
B; 856009 1923: 399-420 / 1981: 280-294) s 3507 3Mol 256lb303905 G53gb0dg sy0-
ol {o300b35800, 390dM@: A H9©sd30580 sLsFYoLdo 3543l ,, 9bg pdose morborszo
B96 sberns@ 350050309605 RGOSQO0S 0029¢980005 dIs095 3090909 brerog@morseoms s
896309¢0005 bsbs®98505s 093 5p309005 3HO@OS 3odeaferecnocnz0:ms’, B gosdool
bgbsfgdgddo 30 sbgMdol sbsfiyolbo sbgomos: ,, gbg pdose moborsgo stsorry sb-
a3 83095030605, 5309 RG0S0 0049800 IISMS 3090089 LI gtrorsems
B95drperms bsbseg8sms@s 89a3ps99605 BGo@Oms gsdmpfryemoemzoms . gehm-gomo
960083690 M3560 bbgomdss 56EgMdol dmerm bsfowdo, oo A-o B-basb 8gscmgdom
$0b50590580 ,, 3ersbs 0L gom&golbomzl, ¢rempgs Y5300 B3sEGHIOME0s BOSDY: ,, Hr-
d9emdsb 9bg 300563969, 56 ,,60209¢0056 9bg COLOS @XIsherocs 3005(3d69  BMO-
960 bgarbsfg®do sbg@dol sdMEMgdol m©bsg goblibgs39dwo 35M056E 0 [o®dm-
9600 ,,3emsb530L5 30MG80b03l sG8ds60ls crerzgs-gsgor .

ob, Mo Ivir.georg. 62-3o om0l 560 MHI0sb dgammBs, sy 03000bgds: ,,...[A9]azH509-
005 [3605000]ms Qo8mfiaEowzoms. s 306(39-306 LM IM, 3005 55 33mmm, gy-

# %Bg09M0 bgebsfig®do 56gMHIol H9ogEH0MmIOOL 3350og BB, Bogswoms, 1060 furol 3serodmbol
mombmsgdo (K-76, 310r) dobo 05303060390 Ggdu@o, Gmdgeois B Hgoagioobs, obgs dgbfim®gdmeo,
600 300gdos A-b Bgdu@o (m35mgzsdyg, 2015).

% 5609®dgdoL Yqbobgd LsdnEbogH™ @OEGIOGHMETo gsblbgs39dM@o FmbsBOIdGB0S gsdmmJdvwo,
MMIgEoE 030mgMHowos b, s¢gdubodol BsdMMAdo ,,0mM40 FmsfidoEol JoMmo mmbmagol
0bgMdgdo* (sergdbodg 2012: 156-174). 5. 8560dg sbgHIoL MM Hgod300sb Fomdaolgmmwso A
3560561 800RbBY3L, MMIOl Jobg30ms3 FOMMZOL 0530l 3L MMbMOg0L BMMYTBYEs 53bowIdL
(@sbodg 1981: 284-288). o. Tsbodol TgbgErgdsl o6 0BosMIPL 3. 393gwodg,  MMIGLLG
93BMPM58 o doobbos sbgmdol B Mgad3os (3939¢odg 1980: 412-413). gqomépaobgmers B
69©5930sL 800Bbg3L 0. 0865083005 (08650830¢0 1979: 5). Bb. s¢gdlodol sBOOm, FodmMoEbwymo o®
5ol 5B6gMdol m®mogg (A ©s B) 39MLos 40mbaol 939m3bmoal @s ©sfgMowo ogmb LobaGgdol
G9duGg dobo 3MBomdol Lbgaslbgs 9@e3byg (samgduodg 2012: 173).
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69 sf9M9gm, M 5dolRb X gM-0Rbgl IHgMse, VIOMOLIMZL LoEYMsms b) bzgs-
W90, 565390... IODOLOMZL GOHMNbgOHDLs B 49309300. s Zarobsozobs yom®-
230Lm3L, HMIGEsb gl 300966, M(339-gogm!“ (Lwy®. N38) s gl BMAT96EO FomM-
30 305(d0bols 56gMdol 08 35M0BEL (A) sBbgYds, GMIEol dobgzomsg
50Mbg0o 3595 MmMbmM30L bgsbowo dmatydbgenos.

algg@o b bgg@o

11. 34§s3580s [6r0] 11. @oobsorgl g60dsh
12. oos gsdmfmo 12. g6ols 69 336

13. gmgoms: @s 30630 13. 301 @ gemobsgols
13. 306 ©sLGgoO©gm, 30 14. 50150)‘315, 356 9bg
14. 05 sfs oo, 30363369, (339

15. g3y sfgdgom: I5. gsgo [ ... . . L.
16. oy 33olgb xg6-30 6. . . ... ... . ...
17. Rbogl @sfgmso: 17. . ... ... ... ..
18. wolsoryl Logsms 18 . ... ... .
19. 69 Lgsmgdo. s 19. .. ... ]

L. N 38 (lvir.georg. 62, 297v)

9390mm amggagjqp BmGMbBg (LE. N39) boorews@ BsbL, HMI OSB! ,, Fgemdsb gl
30363065 3adb@do BsBsBHgdmeos 03539 B9M0L 8gwbom s 08539 bgwom, HMYMEO-
053 9M0L BohgMo dmgero GH9du@o. og ol IgmEmgmwo LMool G9qa0 56O GO, Mg
33983096930690L, HMI 56gMddo gl LoEY39d0 PosdHgMHAs Hoabol yosfgmols POMUL-
39 B35 5 9593500 (3309000 356 s6gMdol B 39GL0s (emdgwlsg 0gbosb
ofl96d S HMIGEXToE 30RO 500MbBgEo JMNsMAIBYS© 56 MOl LY GdE0O),
0300Mb39 PosLMMS 0by, O™ Jobo A G930 803390M, M3, 930LMO35¢, LsobEg-
M9LMS 7o B0o.

L. N39 (lvir.georg. 62, 297v)

2300620l 56g®Mdol Ivir.georg 62-do d9dm®mbgboro BGMsadgb@ol sb5¢r0BolLsL g. 330M-
3390009, bJMMgE 00 BodGHBY OYHBMdOM, HMA S6EIMIOL drrgml OB ,, Hadger-
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dsb 9l 300563969 08539 B9MOL FgEbom sGOL Bs3sEHJOYO, godmmdzsdl ImbsbMg-
05, MH™A 96EgMdol sLsfyoldog B Mgosdioobmzol bodsbmdeogo fszombgs mbos
33Jmbmo: ,, 05850500 983000705 303565900, 20 OF33 F3905 3960L H97bHT0 b
98005 ,, b9 pOose b330 s6G50077 sbers 35005638605 3 ,, 535 9 hsderogro
0469805 (330603390s 2019: 43). gl VsOHDESE 96 5MOL FdMOHOEb w0, ogMsd Lo-

49650 ©gdMs 300093 M58096089 BoJE0, OG0 d0MMPOL sBEIMAL ©9353806Mgds.
230039 gb gmgobs, ob, Mmd Ivir.georg. 62 bgwbsfgmo yomemyo smmbgeol vgseg-

M0 M9s9d300L BH9duGHob 899339e 3gJumogsb (aofd) gMmoyMmos, MMIgELss
30M6OY0 5»MbgEol gl sbg@do 99dmwnbsbogl. 096530l s JMSTol MMbMH3gdL Sb6-
©96Md0 56 9MHMZ0L, bMErm 5¢0539MEOL MMbMH3d0 30 20MMHP0 sMbgEol bgs sbgM-
305 Fo63ma060e0,*¢ HMBgdo 59396G0 39D LsbsMGAOL 565 sbers MoMydbs-
B9, 9959900 MTFOM sOBYOO JoMIMYWO MIMRTIBOL MYsd309d0L 35GAMbODBIFOLS
5 (9JuGHoL ¥9MI6NWME MY M F9(Hodgdsby. M93Ybs GOl Fqlsdergdgwro, ™I
960 s 00539 BH9gdLEGHOLMZ0L FoMmMPOL MG bbgzssbbgs sbgMdo oghges? 3304-
MO, OHMA 2odMOHOEbE0 56 ML, B3R gl 96IMIGd0 GOPTBJOLYSE goblibgs-
3909 @OML @, MoE 00535605, Lsbo®mgdol F9gduEol bbgosabbgs bsdobboo 3gwo-
@950l 9935 Bs8MYsm0odgd Mmoo H9396%0900Lm30L s0fg®ms?’. 58 s6EgMAoL SG-
UgdMmds Ivir.georg. 62-do sbogw sB39dBHgdL FoBMIMBL Lszombol dgdymdo 33wg-
30Lm30U.

dobgoz5 0dols, G®MmI  LEIGH0sdo TbmemE ™GO0  bgwbsfig®ol  dspasecromo
39630bowgm, 3530J6OMdm, 35063 499Mm033gms Fm935M0 LOMJIGE0: OYOEHIWMOTS
930J58 s 30ROMETs 3H9dbmewmy0gdds J9E35wgl 565 do®EHM B3gbo 3bM3MGds, s6ro-
99 sbowo Loimabwol sHggdol Lodwmswgds Jobgl dzger Fobmlizmod@Hgol. Blgbo
3990EGHMO0L ,,.bgwom gHowo bogsbdm®ol dzoMg Bofiowols oa0@EswoHgdsdss 30
1339 Bood 93965bs o3on®MEgdwo bgwbsfgmgdols 3603369mds 3m@o3m-
WMA09IM0 S GJJLEHMW M0N0 33¢093900LsMZ0U.

%99 9fymgm, §80obm 353560, H®™mBgebogs 809dmbzbgm FAo@Ls 935l Lobo@gdsls. FOHOS©
om0 s dooa oML, Todols gumzdglb LobsMgdomss gfsdgdveo dyMmAwbs MmMXJE ©S
Jo0ls, Ymgzeommm bs3zwrmme MHoEbzms s 396Mmboms.s 4obmglivyambo sMEsMs ©s3(gMgb
50obomzl, Modgovy bobmzo dolgg Fmolfaggdl, s Mo sOL FoMo ™mM3Y30, 35G0303s Fogbolse
5993999MIOMS. S Ym39wbogg bgws 99906@39m, 3gMHmTsb Qomfiambmli« (A-484, 314v)

4%, 5@qJbodols sBEOOM, ,,899909BYE0S FoMBMZ0EObMm, HMI Yz o sbowo JgxgM9doL J9©o©
d949boero bgwbsfgmobomgol ob sbg®mdl Hobs bgarbsfg®osb ofjgms. dmbgdMmogos, GMI msgzobo
9b6gMdo oMol Hg30Me® g3mEobgdms s FbmewmE I30MmgE 50vsblgdl mv) ©smdadgdos.
05390mQ, 395d0Mmgd©s Foboomadsl: s 3msMdbg s dBMAbMEL F93w9sMgm/s6s BsMEHm
b 300006y, 56009 dMHIbMELsE 893moMgm™ (semgduodg 2012: 173), dog3™sd, 330dHMdM, 5O
33006009 dFoabmdsmms MHME0s YMaM3gdgElagmao, MHMIWId0E BMAXIO ,,0030000% WMo
330Ebab 565 FoOGHM MoMTobol, 90599 96EIMIOL BHgJuALSE. BogmEoEgdms 53 FbGmog 3560l
mbmogz0L (A-1335) 45@s9F9M0L 36md: ,,0605 MZM-TxMEwMmdom 33Mbemom dgagwrse Lodywems Hdoobs
500b Lobamgdobs b+ s6gMmAoLsomse ... s ol brlbols Msbs BMoso Bsgamagzsbgdsa sdml, s
333b90, (Mg MZM-LX IGO0 30900g 9395MML Bl Fobs dgizwse Lodyzboa, yobs sBgMdolse,
30069 PgOHoLogsb 3obmymbs ...« (A-1335, 266v; 036508300 1979: 54).
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New Life of Old Manuscripts — Digitized Georgian Manuscripts and Their
Importance for Codicological and Textological Studies

Darejan Tvaltvadze (Thilisi)

The digital age, the development of modern technologies and the emergence of large databases
have led to a drastic change in the scientific infrastructure in many fields of the Humanities,
including manuscriptology. The fixation of old manuscripts in photographs and microfilms has
been replaced by digitisation, which has made it possible to obtain high-quality digital
photographs that have become a reliable source for the palaeographical, codicological and
textological study of manuscripts.

Scientific projects that were initiated by Professor Jost Gippert at the Institute of Empirical
Linguistics of Goethe University, Frankfurt, in collaboration with Georgian scholars in the late
twentieth century, aiming to electronically document Georgian written sources and digitise
ancient Georgian manuscripts, have proved to be crucial. It was within the framework of one
such project that it became possible to fully digitise the collection of Georgian manuscripts
preserved in the Iviron Monastery on Mount Athos.

The present article shows the importance of digital images for codicological and textual studies
on the example of two of the Athonite manuscripts (lvir.georg. 62 and lvir.georg. 83) which
contain the Old Georgian translation of the Gospels. Discussed are the new insights revealed as
a result of the study of the digital images of these manuscripts, which open up new prospects
for the further study of the history of the Georgian translation of the Gospels.
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Marjory Wardrop: an Unknown Page of Her Kartvelological Endeavour

Tinatin Margalitadze (Tbilisi)

Georgia has been very fortunate to have great friends, Kartvelologists from many
different countries. Friends who would fall in love with the country, its people, its culture and
would contribute greatly to the popularization of the cultural heritage of Georgia. Foreign
Kartvelologists have served this country in many different ways: by studying its language,
literature, history, have translated Georgian literature into English, French, German and other
languages of the world, have compiled dictionaries and other language resources for Georgian,
etc.

Among the constellation of foreign Kartvelologists, Marjory Wardrop (1869-1909)
holds a special place. Greater part of her short life was dedicated to Georgia, particularly to the
translation of the mediaeval Georgian poem The Man in the Panther’s Skin by Shota Rustaveli
and she is mostly known in Georgia for this tremendous endeavour. Little was known, until
recently, of her lexicographic activities, the topic which will be discussed in details in this
paper’.

Marjory’s interest to Georgia was inspired by her elder brother, Oliver. Oliver Wardrop,
a British diplomat, traveler and translator was Chief Commissioner of the United Kingdom in
Transcaucasus and Georgia. He first arrived in Georgia in 1887 and his attitude towards this
country was reflected in his book, published a year later in London The Kingdom of Georgia.
Travel in Land of Women, Wine and Song (Wardrop, O. 1888). This very book stirred Marjory’s
interest in Georgia and twenty years old young woman decided to study the Georgian language.
Marjory started learning Georgian with the Georgian translation of the Bible. There was no
English-Georgian dictionary at that time, but she could use other dictionaries, e.g. Georgian-
Russian-French Dictionary authored by D. Chubinashvili (1840), as she had very good
command of both: Russian and French languages. It should be also mentioned that Marjory
Wardrop received an excellent education of her time. While learning Georgian, Marjory started
translating Georgian literature into English. On the one hand, this would assist her in learning
Georgian, and, on the other hand, her translations would familiarize English readers with

Georgian literature. Marjory translated and published Georgian Folk Tales, London, 1894

! This paper is a revised version of the book “English-Georgian Dictionary by Marjory Wardrop” published in
2019 to commemorate 150" anniversary of M. Wardrop’s birth (Margalitadze, Odzeli 2019).
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(published by Davis Nutt), The Hermit, Legend by Prince Ilia Chavchavadze, London 1895
(published by Bernard Quaritch). She also published The Life of St. Nino, which was translated
in cooperation with her brother Oliver (Oxford 1900, Clarendon Press). Many of her
manuscripts remained unpublished, including the greatest treasure — The Man in the Panther’s
Skin. This poem was published by Oliver Wardrop after Marjory’s death in 1912, with a preface

written by him, one of the best essays about Vepkhistqaosani.

English-Georgian Dictionary. In a letter to Oliver, dated October 31, 1892, Marjory
mentions her English-Georgian Dictionary for the first time. “Now I have 510 entries in my
English-Georgian Dictionary”, writes she to Oliver (Wardrop, N. 1998: 216). M. Wardrop’s
lexicographic activities was first mentioned in Georgia by M. Odzeli in her monograph on the
history of Georgian-English literary contacts (Odzeli, 1998). She discovered a manuscript of an
unfinished English-Georgian Dictionary by M. Wardrop, while working at the Wardrop Fund
of the Bodleian Library of Oxford University. The Fund preserves an Etymological Dictionary
of the English Language by Chambers (London, 1884), an interleaved copy of the Dictionary,
which contains manuscript notes by M. Wardrop. Thus Marjory’s English-Georgian Dictionary
is incorporated in this Etymological Dictionary. Chambers’ Dictionary has 600 pages and each
page of the Dictionary is supplied with a blank page, where Marjory would write down
Georgian equivalents of English headwords. In 2014 the Etymological Dictionary with
Marjory’s notes was photocopied and brought to Georgia by M. Odzeli and T. Margalitadze.
The Dictionary was digitalized and published in 2019 to commemorate 150" anniversary of
Marjory Wardrop’s birth (Margalitadze, Odzeli 2019).

M. Wardrop began her work on the English-Georgian Dictionary, as is specified on the
front page of the Dictionary itself, in November 1891, the same year when she embarked on
the translation of Vepkhistgaosani. Twenty-two year old young woman started two enormous
projects: translation of The Man in the Panther’s Skin and compilation of English-Georgian
Dictionary, almost simultaneously. On December 5, 1892 Marjory entered the 1000 word in
her Dictionary, which she never finished. As for the translation of the poem, she spend 18 years
correcting and perfecting it.

While working on the manuscript of Marjory’s Dictionary there were several issues that
were to be addressed: How serious was Marjory’s intention to compile an English-Georgian
Dictionary? Why is the Dictionary unfinished? What is the relation of the word list of the
Dictionary to the poem? What does this unfinished dictionary tell us about M. Wardrop as a

translator?
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Digitalization of the Dictionary. Entry structure. In order to digitalize the manuscript
and facilitate the study of Marjory’s Dictionary, | developed the following entry structure for
it. English headwords are taken from Chambers’ Etymological Dictionary, together with the
definition of the English word. Definition is important, as some English words are polysemous
and it is essential to specify the polysemous meaning to which the Georgian equivalent
corresponds.

E.g. Animal n [an organised being, having life, sensation, and voluntary motion]
bwEydawo.

Many Georgian words, provided as equivalents of English headwords are obsolete
words, they are not used in Modern Georgian. Some Georgian words are used by Marjory in
their old meanings. This determined my decision to add Georgian definitions to such cases as
well. Georgian definitions are marked with grey colour to show that they are added by editor
and are not included in the original manuscript.

E.g. Column n [a long, round body, used to support or adorn a building] dgaemo [d3. —
13900l

Dish n [a plate, a vessel in which food is served] grs63s60 [Lsds - glig 5L F16 Fgeo
G90oms: 095330, 39db+9do, doMJ5d0, (93560, WsB396530, RSO, BoTEHO S Jobmsbsbo],
53560, gsbysdo.

Below is given a small part of the digitalized English-Georgian Dictionary.
Firmament n [the solid sphere in which the stars were supposed to have been fixed] bsdgs®rm
First adj [preceding all others in place, time or degree, most eminent] 3o6ggeo

Fish n [an animal that lives in water and breathes through gills] o>g3%o

Fisher n [one, who fishes, or whose occupation is to catch fish] dgbsobggeeg [d3. 9gmg3bg]
Five adj [four and one] bwmo

Flag n [the ensign of a ship or of troops; a banner] se0sdo [Jgawo - EOHMEs, do0GM>0O]
Flame n [the gleam or blaze of a fire] sqmo

Fledgling n [a little bird just fledged] gns3o [Jgaeo - Dmyo gMobzgaeol dsdEyo], @ersdo
(4930 - sbEs gddmbgzowo Byrd)ddersgo dodAyo]

Fleet n [a number of ships in company, esp. ships of war] bemens [d3. dMsg5¢o bsgo
LodOIM39¢00]

Flow v [to raise as a tide] deagogbs

Flower n [the blossom of a plant] ggsgoewo
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Fluter n [one who plays on the flute] GamUbsbo [Jgaaro - mdmgmswo-09ewgdlg, 9330 gw0]
Fly n [a small insect with two transparent wings, esp. the common house-fly] dbo

Fog n [a thick mist; watery vapour rising from either land or water] dmg®o [Jgaero - dobo
3090 ®™m30L EOHML], 3M@mo [Jgao - Logbol OML 35960 IYSOO IBHIIO0, Mo
35960L 250306M35¢MdL 35003L], dmMO [Jgywo - Jdgwo Bobero dEHzmOL AbyegLo],
o, Boligro

Foggy adj [misty; damp] 6olgrosbo

Follow v [to go after or behind, to pursue] dogemoms, ogmed

Foot n [the lower part or base] ggbo, ggtbo; foot of a mount or tree domols s6 bols do6o; foot-
path dogogo.?

Every word of the English-Georgian Dictionary was checked and validated in the major
lexicographic sources of the Georgian language: Explanatory Dictionary of the Georgian
Language (EDGL 1950 - 1964), Georgian Dictionary by Sulkhan-Saba Orbeliani (SSO 1991),
the Dictionary of the Old Georgian Language by Ilya Abuladze (Abuladze 1973), the dictionary
by David Chubinashvili (GRFD 1984) and other sources.

English-Georgian Dictionary and Rustaveli’s poem. One of the issues, addressed by
us was the word list of the English-Georgian Dictionary and its relation to The Man in the
Panther’s Skin. For this purpose, words from Marjory’s Dictionary were collated with the
respective passages of the poem. The fact that Marjory worked on the translation of the poem
and the dictionary simultaneously, inevitably found its reflection on the word list of her
dictionary. As could be expected, the greater part of words, included in the Dictionary are from
Vepkhistgqaosani. Our study has revealed that 80 per cent of dictionary words are from the poem.

To what extent was the Dictionary material used in the English translation of the poem?
Marjory used about 60 percent of the English equivalents of Georgian words found in her
dictionary, in the English translation of the epic.

Cited below as examples are entries from the English-Georgian dictionary, representing
the vocabulary of The Man in the Panther’s Skin, as well as the lines from Rustaveli’s poem
containing these words and Marjory’s translation thereof, with the indication of relevant

strophes and lines:

(1) Firmament ULsdgsée (English-Georgian Dictionary)

2 The full text of the Dictionary is published on the following URL: https://margaliti.com/Marjory-Wardrop-
English-Georgian-Dictionary.pdf



Tinatin Margalitadze, Marjory Wardrop: an Unknown Page of Her Kartvelological Endeavour

dgendsb 894dbs bsdgs®m doseroms dom deroghoms 1,1
‘He who created the firmament, by that mighty power’ 1,1
(2) Peerless «gd®e (English-Georgian Dictionary)
bMWY s dmfjgoeg, ImEFImwo, 356900560,
0300 39mdsM0 MgdM™, 33s dMwdsdo [ywosbo. 32,4
just and gracious, powerful, far-seeing, himself
a peerless warrior, moreover fluent in speech. 32,4
(3) General b3sL3g@o (English-Georgian Dictionary)
530560 0gm B3sL3gE0, dg 5FoM-L3sbowsMolbs 40,1
Avt’hamdil was general, son of the commander-in-chief 40,1
(4) Cypress bsée (English-Georgian Dictionary)
LsGMbs dxmdo b5Bs0o, Augoglo bols s dmngs@ols 40,2
He was more graceful than the cypress; his presence was like son and moon 40,2
(5) Agile Bsvgdo (English-Georgian Dictionary)
053L5 Bob 306-3B7g 530056, 3F36M9E5g96 dmMLsb™I0s,
B3omos 1B3sL3gB 0, BsJo, oMo 3913bO S WMBos. 57,2

At the head sat the sun-faced Avt’handil, desirable to them
That look upon him, the agile leader of the hosts. 57,2

(6) Adroit dsérxgg (English-Georgian Dictionary)

oM (3995, 95GX 390 J6935 20,2
striking a ball fairly and aiming adroitly at the mark 20,2

Equivalence of English and Georgian words of the Dictionary. Georgian words are
frequently used in different contexts of Rustaveli’s poem. We were interested to investigate
how the English dictionary equivalents of Georgian words were applied in different contexts of
the poem. Here we came across a very interesting finding: it is extremely rare that Marjory
translates a Georgian word, attested in various contexts, by one and the same English equivalent
from her Dictionary. Couple of examples is suffice to illustrate this point:

(7) Brilliancy bobsogng, gengs (English-Georgian Dictionary)
006500BL Msfgms 9ds@o gergs dvdols bodols 1483,3
The brilliancy of three rays was added to T hinat’hin’s cheeks 1483,3
292536 3060Ls LobsoErg d;35MHOLS IZs6gdsLs 106,2
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The light of her face is like the splendor of the moon 106,2
300556 gengs 3Mmgdms 1313,2

The flash from his teeth quivers 1313,2

AbOW™S 30O 950y 9gangs dolols 3oMols 1516,3

The radiance of her face rested on the faces of the new-comers 1516,3

(8) Counsel msmdomo (English-Georgian Dictionary)

033950 3508060 53035 LB3OLS 3oGols Ixmdos 38,2

Even bad counsel from you is better than good counsel from another 38,2

4m3w0 M3md0M0o LimMoos! 422,2

All advice is equal 422,2

39539™, 9l 50B¥0MO, IMI3oe, 306 sdofwybmbs! 778,1

O king, this is my decision. Slay me! If anyone can disapprove! 778,1

90399m{d9b0m, 0smdoMbBO 56 3009 0353009600 1212,1

We agreed, we prolonged not the discussion 1212,1

591533696 030 05080M0, B5M0sL 2obsBEMbgdo 1384,2

They resoved on that plan proposed by Taria 1384,2.

In the 7™ example, boBsoremg, gewgs are translated with the dictionary equivalent
Brilliancy; however, in other contexts we encounter the synonymous words light, flash,
radiance, which convey the meaning of the original exceptionally well. The translation of the
poem abounds in similar examples. All these examples clearly demonstrate how finely the
translator feels Rustaveli’s text and with what skill she manages to find English matches for
Georgian words.

Application of different English equivalents for one and the same Georgian word is
sometimes determined by polysemy of Georgian words. It is truly amazing to observe how

skillfully does Marjory discriminate polysemous meanings of Georgian words and select its
exact correspondence. E.g. example 6 presents a dictionary entry Adroit dstéyxgg and the
corresponding line from the poem. However, dséxgg in the first line of strophe 1055 of the
poem does not mean “bold, able” — instead it conveys a quite different meaning: ,,535&356
b50719b 035 MK 39, 56 4dsfizoo, dogMs dbIgwo. Accordingly, Marjory translates
this sentence in the following way: “Dame P hatman was attractive to the eye, not young but
brisk”.
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The equivalent of beast in the dictionary is dbggo, but when @bggo in the poem refers
to animals killed while hunting, the word is translated with the corresponding English word
game. Bed in the dictionary is represented with a single equivalent bs{ieagro, but in the first
line of strophe 1166 of the poem bsfieagmo occurs with the meaning of room. Accordingly, it is

rendered with the English word chamber: “Deck the chamber of the princess royal”. Such
examples are very numerous in the poem, further attesting to the skill of the translator.

Above was discussed the skill of the translator to select exact English contextual
equivalents of Georgian words, but even more astonishing is the analysis of her skill at the
level of word entries of the English-Georgian Dictionary. The structure chosen for Marjory
Wardrop’s Dictionary, namely the definitions supplied to the English, as well as, in a number
of cases, to certain Georgian words, enabled us to adequately study the issue of equivalence of
Georgian correspondences of English words. Shown below are several word-entries, which
will make the reader clearly realize, how precisely Marjory Wardrop, who was still very
young then, selects Georgian equivalents for the English words included in her English-

Georgian Dictionary.
Bran n [the inner husks of corn sifted from the flour] s658@&3ogo [Lsds - dobs
565339000; 965339000, 030395 M53 96535M0]
Beam n [a large and straight piece of timber or iron forming one of the main supports of
a building, ship] s6$o0gs30 [Lods - Loberol dgmMg dgero]
Chieftain n [a leader or commander] 0535¢0 [d3. 307535M5boMEo0]
Column n [a long, round body, used to support or adorn a building] dgaewo [d3.
b39¢0]
Fleet n [a number of ships in company, esp. ships of war] bEmaens [d3. IMsgz5¢00 Bogo
LodMIM39e00]
Fury n [rage; madness] bodm®aogrg [d3. Logos]
Gourd n [a large fleshy fruit; rind of a gourd used as a drinking-cup] md3g [Lods -
03060L 53mbomqdo ymams]
Icefloat n [a large mass of floating ice] omm8o [Jgaero - yobmwo, Hmdgeros
300b5M9L Bmad3l 3oBogbyenbg]
Insolent adj [haughty and contemptuous; insulting] 8meobsto [d3. sgzbgoo,

“IEORSOO0]
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Jealous adj [suspicious of or incensed at rivalry] @s®em [Jgaero - 39@osbo,
dmOMG0]
Lye n [a mixture of ashes and water for washing] 6sgs®@&wyde [Jogero - fysedo

30000 Bogs®o]

Stocks n [an instrument in which the legs of criminals are confined] 0sds¢ms [d3. ggbol
dM30900 (©39b5353900500300)]

Stole n [a long narrow scarf with fringed ends worn by a priest] gobgos [Lods -
©053360L MEsG0; ©053360L LETMBOL bofowro, bsMHDY 2ooLE30O Jumzowols
2M™dgo 30fi6m 653gMo].

How serious was Marjory’s intention to compile an English-Georgian Dictionary?

We believe that M. Wardrop planned to compile a comprehensive English-Georgian
Dictionary. The very fact that as a basis of her Dictionary she selected a Comprehensive
Dictionary of the English Language testifies to the seriousness of her intentions. Another
argument in support of this opinion is the copy of Chambers’ Etymological Dictionary specially
bound for Marjory, with a blank page supplied for each page of the English Dictionary. In the
Wardrop’s Fund there are preserved many English-Georgian glossaries which Marjory
compiled while working on this or that Georgian text. None of these glossaries are called a

dictionary, unlike the one incorporated in Chambers’ Dictionary.

Why is the Dictionary unfinished? The study of the Dictionary material convinced us that
Marjory was confronted with the problem, which bilingual lexicographers call the problem of
equivalence and to which many scholarly papers and books are dedicated (Margalitadze,
Meladze 2016). Presumably, Marjory thought that by selecting English equivalents of Georgian
words, while translating the poem, she would simultaneously compile an English-Georgian
Dictionary. She soon realized that this was impossible, as one and the same Georgian word had
to be translated by different English contextual equivalents in the poem in order to render the
meaning of the original truthfully. How could this be reflected in a dictionary entry? We believe
that this fact discouraged her to continue work on the English-Georgian Dictionary. Probably
Marjory realized that lexicography and translation may seem to be very similar activities, but

in fact they are very different and cannot be pursued simultaneously.
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What does the Dictionary tell us about M. Wardrop as a translator? Even though Marjory
Wardrop’s English-Georgian dictionary has remained unfinished, still in many ways it proved
extremely interesting to study. The dictionary-level analysis of Georgian words with their
English equivalents, and their collation with respective strophes of the poem have clearly
demonstrated, how acutely and precisely does the translator perceive Georgian words, how
delicate her approach to the language is, how meticulously she selects the English matches for
Georgian words, and how delighted she is with the lexical riches and diversity of the Georgian
language.

It must be noted that this amazing ability of Marjory to perceive the Georgian word was
revealed at the initial stage of her translation of the poem, when she was yet inexperienced as a
translator. Surely, in the course of years she acquired translation skills which, together with her
great talent and innate ability of perceiving words, helped Marjory Wardrop produce an
absolutely unique translation of the Georgian epic poem. Her translation remains unrivalled by
any subsequent English translations produced in following periods of history. This amazing
accuracy of her rendition enabled Marjory’s translation to become the basis for numerous later
translations of The Man in the Panther’s Skin into many different languages of the world.

The grateful Georgian people reciprocated love and respect to Marjory Wardrop. When
she arrived to Georgia in 1894, she was received like a queen by Georgian aristocracy, as well
as by ordinary people. The lives and work of Marjory and Oliver Wardrops were studied
thoroughly by Georgian scholars (Taktakishvili-Urushadze, 1965; Sharadze 1984), numerous
articles have been published in the Georgian press, dedicated to them. In a small park, right in
the heart of Thilisi, a monument is erected depicting Marjory and Oliver, walking side by side
with Marjory holding her translation of Vepkhistqaosani close to her heart.
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The Program “Lexicographer” — A Tool for the Management of
Lexicographic Activities
Keteven Datukishvili, Nana Loladze, Merab Zakalashvili (Tbilisi)

The Linguistic Technologies Group has created a program “Lexicographer” which ensures the
implementation of lexicographic activities by means of digital technologies. The program enables the
creation of dictionaries and their publication in printed and electronic formats. Based on this program,
we have created an explanatory dictionary of the Georgian language, “The Georgian Dictionary*, which
is published in two formats:

e printed: “The Georgian Dictionary*, Tbilisi: Bakur Sulakauri Publishing House 2014

e electronic: https://www.ganmarteba.ge/ 2019.

The program consists of two parts: a database editor and a format editor. In addition, it has a special
function for the administration of activities.

The database relies on a conceptual model embracing the following components of a dictionary unit:
definition, illustrative example, part of speech, field of usage, field of science etc. Certain components
are united in sections. A section is a unity of components which ensures a certain fixed order of
information (content) referring to the dictionary unit. There are three different sections: the beginning
section; the main section; phrases and links.

The beginning section embraces the following components: part of speech, grammatical forms (for
nouns: singular number, genitive case; for verbs: forms of different voice and version in the third person,
singular number), the field of usage and so on. The main section includes the following components:
definition, illustrative example, the field of functioning, the scientific field of usage and so on. The
section of phrases embraces the following components: definition, the field of usage etc; the section of
links points out the lexical unit to which this or that information should be attached. The links enable a
transfer from the lexical unit to the words derived from the same stem, synonyms, antonyms and so on.

In the database, the components of the dictionary units are given in separate fields. This structuring
of the material enables automatic search and management of information. All this facilitates the process
of working with the dictionary. Besides, the database is extremely useful for scientific research, for
instance, reagarding statistical analyses.

The format editor of the program “Lexicographer” ensures the creation of the format of the
dictionary. It enables the following operations: ordering of sections or components; selection of different
styles (font size, colour...) for the information provided in different fields, the usage of symbols and so
on.

The program “Lexicographer” also facilitates the administration of activities. It is uploaded to the
internet. Hence, lexicographers have the opportunity to work with the dictionary from any place. Using
a special function, they can implement efficient management of the work process.

The program “Lexicographer” is intended to be used for the creation of a universal tool that will
embrace structural peculiarities of dictionaries of various types and functions. This universal tool will
enable the compilation of explanatory, translation, orthographic and other types of dictionaries to be
published in both printed and electronic forms.
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Old Georgian “Suffixaufnahme” revisited

Jost Gippert (Frankfurt / Hamburg)

The German term “Suffixaufnahme”, first introduced by Franz Nikolaus Finck in his famous
“Haupttypen des Sprachbaus” (1910: 141), is used to denote a peculiar characteristic of the
nominal inflection of Old Georgian, namely, the extension of adnominal genitives by the case
ending of the head noun they determine. Although the phenomenon has been dealt with in many
grammatical treatises of the Georgian language, the rules of its application and their exceptions
have not yet been clarified entirely, and some important questions are still open. Having the
huge textual tradition of Georgian since the beginning of its literacy at hand in digital form, in
the TITUS! and GNC? corpora, and having more and more online access to original manuscripts
and to rare literature, these questions can now be addressed with much more chance of
reliability, including statistical analyses that were never possible before.

With the present paper, we start a series of investigations that are meant to cast new light on the
phenomenon of “Suffixaufnahme” and its specifics. We will begin with a survey of the
treatment of “Suffixaufhahme” in the linguistic literature on Georgian from its beginning to the
present day, with special emphasis on the linguistic material used for illustration.

I. The beginning: “double rapport”

1. When on 11 December 1842, the German linguist Franz Bopp read at the Berlin Academy
of Sciences his famous lecture on the presumed affinity of Georgian to the Indo-European
language family, he made his listeners aware of a peculiar “curiosity” of the Caucasian language
concerning the use of the genitive case:®

Ehe wir die Theorie der Casusbildung ver-
lassen, mul} ich noch auf eine merkwurdige
syntaktische Erscheinung aufmerksam ma-
chen, wonach im Georgischen die Genitive,
sowohl des Singulars als des Plurals, wenn sie
dem regierenden Worte nachfolgen, ihrer
eigenen Casus-Endung in der Regel noch die
Endung des regierenden Wortes beifuigen.
Der Nom. und Acc. sing., da sie keine Casus-
flexion haben, konnen natirlich auch keine
Endung dem regierten Worte mittheilen.
Beispiele anderer Casus sind: a3s30ls
Jeob)qbols gwamisa k ristesisa des Korpers

Before we leave the theory of case formation,
| must draw the attention to a curious
syntactic phenomenon, according to which in
Georgian the genitives, both of the singular
and the plural, when they follow the
governing word, usually add the ending of
the governing word to their own case ending.
The nominative and accusative singular,
since they have no case inflection, of course
cannot impart an ending to the governed
word. Examples of other cases are: a3s30bs
Jooligglols gvamisa kriszesisa “of the body
of Christ” (Brosset p. 231), Ggmdsbs

! “Thesaurus indogermanischer Sprach- und Textmaterialien®, https:/titus.uni-frankfurt.de; the Georgian corpora
are accessible from https://titus.uni-frankfurt.de/texte/texte2.htmgeorgant, the search engine from https://titus.uni-
frankfurt.de/search/query.htm. These and all other links quoted were last accessed on 30 January 2022.

2 “Georgian National Corpus*, http://gnc.gov.ge; the corpora are accessible from http://gnc.gov.ge/gnc/corpus-list,
the search engine from http://gnc.gov.ge/gnc/simple-query.

3 Bopp 1845: 275 / 1847: 19; English translation J.G. Here and in the following translations, the rendering of
Georgian in transcription and other elements of spelling are adapted to present usage.
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Christi (Brosset p. 231.), {gmdsbs 3)g6msbs
z'qobasa mtert ‘asa beim Angriffe der Feinde
(p. 269.), sgmoms derodqeemsms y ‘elit'a
mozik ‘ult ‘at ‘a durch die Hand der Apostel (p.
232.), (obs-3Lerdmmbo  msd etmsbo  Z'ina-
msrbolni las ‘kart ‘ani die Vorlaufer der Heere
(p. 274.). (17) Der Sinn dieser sonderbaren
Erscheinung ist natlrlich kein anderer, als
dal die Genitive vom Sprachgeist als
Adjective aufgefalst werden, die mit ihrem
Substantiv in Zahl und Casus Ubereinstim-
men und daher mit derselben Endung, wie das
regierende Substantiv, bekleidet sein missen.
Die Endung des Genitivs wéchst gleichsam in
das Thema des so geschaffenen Adjectivs
hinein und gilt also nicht mehr als Casus-
Endung, sondern als Suffix eines possessiven
Adjectivstammes, dem sich dann die Casus-
Endungen anschlieRen, welche dem Verhélt-
nil des dem Adjectiv vorangehenden Sub-
stantivs entsprechen. Auf diese Weise werden
auch Possessivpronomina aus den Genitiven
der personlichen Pronomina gebildet, und so
ist z.B. die Form mist ‘a, welche Brosset S.
278. durch siens ubersetzt, nichts anders als
der Genitiv 3o mis ejus, in Verbindung mit
der Endung des Pluralgenitivs, womit das
vorangehende Substantiv (z'midat‘a sanc-
torum) schliet, also kann z'midat ‘a mist ‘a
mit demselben Rechte durch sanctorum
ejus ubersetzt werden, wie §obs-3Ledmebo
msds6msbo  z'ina-msrbolni  las kart ‘ani
durch praecursores exercituum.

IBgeosls cgobasa meertasa “to the attack of
the enemies” (p. 269), sgmoms derodnem-
osms gelita mocikultata “by the hand of the
apostles” (p. 232), {obs-3ltrdmmbo ¢msdgo6-
msbo cina-msrbolni laskartani “the fore-
runners of the armies” (p. 274). (17) The
meaning of this strange phenomenon is, of
course, no other than that the genitives are
understood by the linguistic mind as
adjectives, which agree with their noun in
number and case and must therefore be
clothed with the same ending as the
governing noun. The ending of the genitive
grows, as it were, into the stem of the
adjective created in this way and is therefore
no longer regarded as a case ending but as a
suffix of a possessive adjective stem, which
is then followed by the case endings that
correspond to the relation of the noun
preceding the adjective. In this way,
possessive pronouns are also formed from
the genitives of the personal pronouns, and so
is, for example, the form mista, which
Brosset (p. 278) translates as “his”, nothing
else than the genitive 3ol mis “ejus”
combined with the ending of the plural
genitive which closes the preceding noun
(¢emidata “sanctorum”). Thus ¢midata mista
can be translated as “sanctorum ejus” with
the same right as §o6s-dLedmebo wsd-
godosbo cina-msrbolni laskartani as “prae-
cursores exercituum?.

2. As indicated in Bopp’s text, the source of his observations was an earlier publication by the
French scholar Marie-Félicité Brosset, namely, his book “Eléments de la langue géorgienne”
of 1837 where the same phenomenon, here styled “double rapport”, i. e. “double relation”, is
treated at length in the chapter devoted to syntax (chapter XIII; 1837: 230-236). Three years
before, Brosset had published the same content, with even a bit more of information, in a
lithographed volume printed in his own handwriting under the title “L’art libéral ou grammaire
géorgienne”; here, the section in question introduces the third chapter, entitled “Rapports des
noms entre eux” (“Relations between nouns”; Brosset 1834: 79-84). As these works represent
the first comprehensive treatises of the phenomenon in a western language,* it seems
worthwhile examining the author’s reasoning in more detail.

4 For autochthonous forerunners see 2.10 sqg. below.
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2.1 In both his books, Brosset’s treatment begins with the placement of the genitive with respect
to the governing noun:®

{34.} 1. Le geénitif exprime tous les rapports
simples des noms entre eux, le régime {sa-
dziébo ou dziéba (Lsdogdem, dogds ce qu’il faut
chercher)} occupant la premiére ou la se-
conde place, mais plus souvent la premiére :
@960l Loggzs, OU Loggzs @Ig@molbs, la
parole de Dieu. [...] On dit encore : 3wobstrg
333600y le fleuve du Kour, Jsemsdo Bogogmo-
Lols la ville de Tiflis; contrairement a 1’usage
latin, fluvius Euphrates, urbs Roma. [...]

1. The genitive expresses all simple relations
between nouns, the governed noun {sasiebo
or zieba (Lsdogder, dogds “what must be
looked for)} occupying the first or second
place, but more often the first: gmertis sitgva,
or sitgva gmertisa, “the Word of God”. [...]
People also say: mdinare mtkvrisa “the Kura
river”, kalaki tpilisisa “the city of Tiflis”,
contrary to Latin usage in fluvius Euphrates,
urbs Roma. [...]

For all examples instanced by Brosset, attestations can be found in the Georgian National
Corpus (GNC). With the genitive of pdg6mo “God” appearing as dgmmol(s), it is clear that
Brosset’s focus was on contemporary usage rather than older stages of the language where we
would rather expect mdcmol(s) OF mamol(s): for wdgmmols Loggss, the GNC provides 29
examples (including case forms like Loggsoo etc.), all from 20™-century authors, whereas the
245 attestations of mzmol(s) boggn/se- and the 122 attestations of m3Gmoli(s) Loggy/gs- cover
the complete timespan from the 9™ century until the present day.® In contrast to this, Jsemsdo
&Boeobobs occurs, in this form, only in texts from the Middle Georgian period, in the Georgian
Chronicle Jooomols (sbmgmgds (ﬂaamooQGVOF)QQm, 3960 3660@3'830@0).7 A remarkable idio-
syncracy of Brosset’s “Art libéral” is the translation of the grammatical term “régime”, i.e.
“governed (noun)”, by bsdogdem and dogds “what must be looked for” (or “query”); probably the
author omitted this definition in his “Eléments” because he could not verify it in any other
source, and as a matter of fact, this use of the terms seems to be unknown elsewhere.

Brosset continues with the omission of the genitive marking in proper nouns that stand in
apposition to a following noun and in surnames with -8+eo (= -330em0) and -dq (1834: 79; 1837:
231). He here refers explicitly to a “Georgian Chronicle” (“Chron. gé. 31”); the text in question
is the chronicle extending from 1373 up to 1703 which is contained in manuscript no. 23 of the
Bibliothéque nationale de France® and which Brosset himself edited (1829, lithographed) and
translated (1830). The passage in question relates to the year 1605 (“chronicon 293”); in the

® In the following quotations, curly brackets indicate information that is only found in Brosset’s “Art libéral”
(1834). Minor spelling differences between the two books are ignored.

& A more exact distinction of the use of the three different forms is hampered by the fact that in Georgian
manuscripts, the genitive of “God” was usually abbreviated as mol- Or gmol-. A clear distinction between
disyllabic o3gmool- and monosyllabic mdmoal- / mzmol- is possible in metrical contexts; e.g., the monosyllabic
form is used throughout in Shota Rustaveli’s Vepxistgaosani while the disyllabic form appears in later works such
as, e.g., the anonymous loseb-Zilixaniani (Jakobia 1937: 37, . 9), an alphabetic hymn by King Vakhtang VI (17—
18t ¢.; Baramidze 1947: 59, 1. 3) or the metrical legend on St. George by Datuna Kvariani (17" c.; Gabidzashvili
1991: 318, I. 24). It seems that the disyllabic form had won through in the spoken language by the end of the 18"
century as witnessed to by the grammar of catholicos Anton I (cf. 3. below) who lists 033&em-ols among examples
for the formation of the genitive (§ 2; Anton 1885: 7).

" Qaukhchishvili (1959: 187, I. 13, in an addition attributed to King Vakhtang, and 357, I. 18).

8 Digitally accessible on https:/gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b100934180  (black-and-white)
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b52507455k (colour).

and
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manuscript, the passage is slightly different:® 3s&@bs -

073 = s33sB0gs 3mbBebBobgd dsdsls

358mbL 59 Jlsbdgl s ddsls gom®go ds@mbols Bzamlss, translated by Brosset as “le 12 de mars,
Constantiné invita son pere le prince Alexandré et le prince royal Giorgi son frere” (“On 12
March, Konstantine invited his father, prince Aleksandre, and Giorgi, the prince’s son, his

brother”; 1830: 28).%°

Dans certaines rencontres, les noms propres
restent au cas direct, mais le sens indique
qu’ils sont au génitif : ddsbs om3lls gomao
dsmbols Fyembs, a son frere, fils du roi
Giorgi, Chron. gé. 31; et dans les noms de
famille 8 §9(30-8+emo mkhétzi-chwili, @osbsdo-
dg diasami-dzeé; on dit aussi souvent dsgm6o-
Bymo fils de prince, s¥bsm®-35mgdo fils
d’aznaour, etc. Dans ces cas-1a, le régime est
toujours devant.

In some constellations, proper names remain
in the direct case, but the meaning indicates
that they are in the genitive case: smasa twssa
giorgi batonis Swilsa “to his brother Giorgi,
the son of the king”, Chron. 31; and in
surnames like 3 5g;30-8yemo maeci-svili, os-
Lsdo-dg diasami-ze; people also often say
batoni-swli “son of a prince”, aznaur-swlebi
“sons of Aznaur”, etc. In these cases, the
governed noun is always placed before.

2.2 After this, Brosset introduces the phenomenon of “double rapport”, i.c., endings attached to
that of a genitive, beginning with the ending of the “old”” nominative plural, -ni:

2. Mais si le nom régisseur est au pluriel en
6o, OU a tout autre cas du singulier, mais non
a aucun des cas du pluriel en 30, alors, apres
I’inflexion du génitif que prend le régime, ce-
lui-ci prend, en outre, la flexion du régisseur :
shtrambo 3y mmals 6o les ombres de la loi,
dgbo oliGsgemalis bo les enfants d’Israél, 235"
dobs JMolbgglo bs du corps de Jésus-Christ,
gL 30gdgmms gsemamosols ms aux synago-
gues de Galilée. Mais on dit : §oa630 ds00
leurs livres, Act. XIX, 19; Js6o erérelo sbe 6o
a0bs Gslo une mine d’or ou d’autre métal
(Code). C’est cet accident, propre a la langue
géorgienne, que j’appelle double rapport.
L’usage n’en est pas tellement rigoureux,
méme dans le beau style, que 1’on ne trouve
souvent des phrases comme celle-Ci : lyembo
Goedsdroms les esprits des gentils, pour
Gomdstrommasbo. Act. X1V, 2.

9  Fol. 26, lines 9-11, see

https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b100934180/f29.item

2. But if the governing noun is in the plural
in -ni, or in any other case of the singular, but
not in any of the cases of the plural in -ebi,
then the governed noun takes after the ending
of the genitive also the ending of the
governing noun: acrdilni hs3ulisa-ni “the
shadows of the law”, zeni israelisa-ni “the
children of Israel”, gvamisa kristesi-sa “of
the body of Jesus Christ”, Sesakrebelta
galiliaysa-ta “in the synagogues of Galilee”.
But it is said cignebi mati “their books”, Act.
19.19; kani okrosi anu ra ginda rasi “a mine
of gold or other metal” (Code). It is this
property, specific to the Georgian language,
that I call double relation. The use is not so
rigorous, even in the beautiful style, that one
would not often find phrases like sulni
carmartta “the souls of the Gentiles”, for
carmarttani, Acts 14.2.

and

https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b52507455k/f61.item; Brosset (1829: 31, Il. 5-6).

10 The persons in question are Aleksandre 11, king of Kakheti (1527-1605), and his sons Giorgi (1570-1605) and
Konstantine (1566-1605); the latter succeeded his father (as Konstantine I) after killing him and his brother in a
battle on behalf of the Safavid king Shah Abbas I on the day indicated. In Jstomol (3bmgeagds, the event in question
is the last one treated in the anonymous third text of the “New Chronicle” (sbsgmo Jstroemols (3bmgegds, 3glsdy

&adudo; Qaukhchishvili 1959: 539).
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Not only the two passages from the Acts of Apostles but also the four phrases quoted before
appear as such in the so-called Bakar Bible, which was printed in Moscow in 1743 and probably
the only complete Georgian Bible that may have been accessible to Brosset.'! While dq60
obesgmobs-6o “the children of Israel” occurs 16 times in it, beginning with Ex. 7.45, the other
three quotations are rather peculiar: 3gsdobs Jeolggbo-bs appears, written y«sdobs Joobs, only
once, in Eph. 4.12,1? Bgbe 36g09mms gsmmogasobs-os, spelt 'thdéabagmo BQOQoohomo only in
Lk. 4.44,5 and sBérwombo Lygmobsbo (spelt thus, abbreviated and without 3-), only in the
(Euthalian) Prologue of the Epistle to the Romans.!* In one case, Brosset’s rendering is inexact
with respect to the actual form of “double relation”: instead of {og6qd0 dsmo (Acts 19.19), the
Bakar Bible has the interesting variant §og690 3sm60,"> with the plurality expressed by the
ending of the old plural. The only non-biblical example is quoted from “Code”, i. €., the
collection of legislative texts by King Vakhtang VI, which is preserved, among others, in a
manuscript of the Bibliothéque nationale de France (no. 24)*® which Brosset used. Here, the
passage in question is found on f. 45v, in § 746 in the Table containing the index of the laws;
the complete entry, which refers to 8§ 256 of the Greek and § 181 of the Armenian collection,
reads: 3mgbobsmgol: Jsemsdbs o beagggemlis Ml semsgls Lo 03036mb Jsbo Golsiy eddmbo ory
3963brobs 36+ Lbgs Gs gobos Golys; this means “On finding: where on some ground in a town
or village is found a layer of some gold or silver or of whatever else you like”. The Paris text
differs only slightly from that of ms. S-3683 of the Korneli Kekelidze National Centre for
Manuscripts (Thilisi), a codex that was revised by king Vakhtang himself and used as the basis
for the critical edition of the collection by Isidore Dolidze; here, the entry in question has the
number 744 and refers to 255, not 256 of the Greek collection.!’ In the Paris manuscript, the
Greek paragraph referred to is actually 8 257 (fol. 100r), the paragraph of the Armenian
collection is indicated correctly (fol. 158r).

In his “Art libéral” (1834: 80), Brosset here added an observation concerning the spoken
language, which he omitted in his “Eléments”, as well as the reference to a “remarkable use”
of “double relation” in Acts 2.9-10; in the Bakar Bible, the text in question runs 3;-wo6o
395300065601(3)60, 37G0sbEsbolsbo s 393(s)wmz08L360, 3mbBMOLsbo s sbosolsbo, gomygso-
bsbo . 5 353g34mo0elisbo 1 ga3Bolsbo . @s saomols crmdoolisbo “residents of Mesopotamia,
Judaea and Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia and Pamphylia, Egypt and the place of
Libya”,'® as a sequence of nine genitives with the ending of the nominative plural attached:

{Dans la langue parlée, on se rendrait {In the spoken language, we would expose

ridicule, m’a-t-on assuré, si on emploiait trop ourselves to ridicule, | have been assured, if

souvent le double-rapport (v. pour 1’'usage we used the double relation too often (for a

une application remarquable, act. 11, 9.10.)}  remarkable application of its use, see Acts
2.9,10.)}

11 According to Brosset (1837: VI), the Bibliothéque nationale in Paris owned two copies of the Bible at his time;
in addition, it has stored a Four-Gospel manuscript, no. 28 (https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8455924h), and
the famous “Jerusalem” lectionary, no. 3 (https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b531293546).

12 Bakar (1743: 953b, 1. 34).

13 Bakar (1743: 843b, 1. 34).

14 Bakar (1743: 918b, 1. 7).

15 Bakar (1743: 908b, 1. 39), the only example existing; in the older witnesses of the Acts, the possessive pronoun
is missing.

16 Cf. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093419f.

17 Dolidze (1963: 72).

18 Bakar (1743: 892a, . 14-18).
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2.3 In both his books, Brosset continues with observations concerning the omission of the
“double relation” under certain conditions (1834: 80; 1837: 232). The examples are found in
the Bakar Bible again:

3. S’il arrive que le régisseur soit ac-
compagné d’une suite de noms qui doivent
étre au genitif, le dernier seul prend I’in-
flexion complexe : Lsbmaols esegdsbo bsd-
3306098gmols dsmobs 6o la fixation des li-
mites de leurs propriétés. Act. xvii, 26. Mais
quand la phrase est longue, I’inflexion
complexe peut se placer au milieu et a la fin :
Gm3gembo 33086 335mms dso Bgos [Fabsl-
o039 939e900Ls ms  dsdols  Rggbols  sdGs-
3dols s ceux qui s’en tiennent a la prophétie
faite a notre pere Abraham. Rom. 1v, 12.

3. If the governing noun happens to be
accompanied by a sequence of nouns that
must be in the genitive, only the last one takes
the complex inflection: sazgvrisa dadebani
samiwdrebelisa matisa-ni “the settings of the
boundaries of their properties”, Acts 17.26.
But when the sentence is long, the complex
inflection can be placed both in the middle
and at the end: romelni hgian kvalta mat zeda
cinascarmetqvelebisa-ta mamisa ¢venisa ab-
raamisa-ta “those who stand in the footprints
of the prophecy of our father Abraham”,
Rom. 4.12.

In the latter example, Brosset’s wording deviates remarkably from the Bible, which has a more
complex construction: (4)((*)83)@\060 33086 3m3emons 3(s)o %(OQ)A (obs @am3mgmoemagdobss L(s)6-
73(:)6mgdobsms, 3530Ls R(1)g60Ls s36rs3sdobms “those who stand in the footprints of the belief
in (lit. of) uncircumcision of our father Abraham”; obviously this was due to a confusion of
(065G 5398, g39emads “prophecy” and (oboamsmgmoemgds “uncircumcision” (Greek dxpo-
Buotia), the term that all Georgian witnesses have at the given position.

Brosset continues with examples for the addition of endings of the vocative and instrumental,
mostly from the Bible again:

Au vocatif la méme chose a lieu : gsmm
By30bs 0 s J3g9sb0ls ™ Seigneur du ciel et
de la terre ! dgm 3o(30Ls ™ fils de I’homme!
Ezech. XXXVI, 2; dgbem 3o 6e0 enfants des
hommes. Ps. 1v, 2.

De méme a I'instrumental : Lsbgemoms 3s30-
bs 008, s dols ms , s byemobs Fdoboolis ms
au nom du Pere, du Fils, et du Saint-Esprit ;
Lo@dyggms ngmobs evs par la parole du Sei-
gneur, Ps. XXXIl, 6; sjgmoos dmiodamns os
par la main des apotres. Act. v, 2.

In the vocative the same thing takes place:
upalo zecisa-o da kveganisa-o “Lord of
heaven and earth!” zeo kacisa-0 “son of
man!” Ez. 36.2; zeno kacta-no “children of
men”, Ps. 4.2.

Similarly in the instrumental: saxelita
mamisa-ta, da zisa-ta, da sulisa ¢mindisa-ta
“in the name of the Father, the Son and the
Holy Spirit”; sitgwta uplisa-ta “by the word
of the Lord”, Ps. 32.6; gelita mocikulta-ta
“by the hand of the apostles”, Acts 5.2.

Again, the rendering is not always correct. Instead of wggemols-os and dmzogqgeoms-ms, the
printed Bible has «jgemols-oms and 3emommos-oms, With the initial i-vowel of the instrumental
ending preserved in form of its consonantal equivalent, o =y, in accordance with older usage.
In addition, the latter text passage is not from Acts 5.2 but Acts 5.12, and dgm 3sgobs-m “son of
man!” appears not in Ez. 36.2 but in the first verse of the chapter. In Lobgmoms dsdolis-0s, ©s
dolis-0s, s bimmolbs dobeolis-os “in the name of the Father, the Son and the Holy Spirit”, which
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is taken from Mt. 28.19, the Bakar Bible does have the defective spelling of the ending (instead
0f 3s3obs-oms, dols-0ms and §dobeols-oms). The vocative formula «egseme bgiobs-o s J39-
gsbolis-e “Lord of heaven and earth!” seems not to be attested as such; instead we find qgsme
0bs @3 Jmggobolscm In Mt. 11.25 and Lk. 10.21, which nicely shows the effect of “group
inflection” thematised by Brosset himself a bit earlier.

2.4 Brosset then proceeds with a paragraph on the agreement of adjectives (1834: 81; 1837:
232). In his “Art libéral”, he begins this with an example of adverbial usage, which he omits in
his “Eléments” obviously because it has no bearing on the phenomenon of “double relation”.
The example he provides is from the catholic catechism (“Dottrina cristiana per uso delle
missioni della Giorgia”) that was translated by a certain David Tlukaant'® and published in
Rome first in 1741 and a second time in 1797. The given sentence clearly proves that Brosset
used the second edition, because the first one has 650 04693046 “they will be longing for”
instead of 30635690006 “they are deprived of”.

{37. Dans cette phrase, Lsdnwsdmo ool
bobol bogmgols-gsb 396356096056 ils sont
privés éternellement de la vue de Dieu
(Tlukh. 29), ts3-g003ma est un adjectif au cas
modal, o d étant change en o th, d’apres la
forme vulgaire. Mais, dans le rapport d’un
cas préposé a un nom au cas instrumental,
I’adjectif se met au génitif.}

4. L’adjectif, prépos¢ a un nom au cas
instrumental, se met au génitif. On dit donc
trés-bien : eowol msd Mo, avec une grande
armeée, gememgbdols gboms €N langue grecque

{37. In the sentence samudamot gtis saxis
xilvisa-gan ganvardebian “they are deprived
eternally from the view of God” (Tlukh. 29),
samudamot is an adjective in the modal case,
with d changed to t in accordance with the
vulgar form. But, in the case of preceding a
noun in the instrumental case, the adjective is
placed in the genitive.}

4. An adjective that precedes a noun in the
instrumental case is put in the genitive case.
So people say very well: didis laskrit “with a
big army”, ellenuris enita “in the Greek

language” [...]

The phrase ool (msd36m0m “with a big army”, with the adjective in the genitive representing
an intermediate stage between full case agreement in Old Georgian and reduced agreement in
Modern Georgian, is indeed attested in the Georgian literature, in one of the 16'-century metric
adaptations of the Persian epic Shahname (Kobidze 1974: 86, I. 2); a second attestation is found
in the chronological Tables attached to Vakhushti Batonishvili’s “Description of the Kingdom
of Kartli”, under the year 1721 (Qaukhchishvili 1973: 910). As Brosset probably had no access
to these works when he wrote his treatises, it is more likely that he took the example from the
“Georgian Chronicle” of the Paris manuscript no. 23 again; a candidate for this is a passage
concerning the year 1635 when king Rostom invaded Mukhran “avec une forte armée” (“with
a strong army”, Brosset 1830: 67), where the text does have powols ms8Jé00.? Brosset’s second

19 8,0 5960 wsgom; on the person and the editions of the catechism cf. Kvatchantiradze et al. (2013: 16-17 and
31-56).

20 Fol. 64v, Il. 2-3, see https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b100934180/f64.item  and
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b52507455k/f138.item; cf. Brosset (1829: 76, I. 5) for the edition. A second
passage, from the same year, could be the information on Levan Dadiani who came “avec une grande armée”
(“with a big army”) to support the Kartlians (Brosset 1830: 65); at the given position, however, the manuscript
actually reads wolol gms3jmom (fol. 62v, I. 11, see https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b100934180/f60.item and
https://gallica. bnf.fr/ark:/12148/btv1b52507455k/f134.item), which Brosset obviously emendated when trans-
lating the text (in his edition, Brosset 1829: 74, |. 6, he still proposed hesitatingly to correct molols to o3Lol “his
own”).
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example, geoemqbemols g6oms “in the Greek language”, is probably from one of the grammatical
treatises that are contained among the Georgian manuscripts of the Bibliothéque nationale, the
grammar by Davit Bagrationi (son of king George XII of Georgia) of 1790 (ms. no. 18),%! the
two teaching books from the beginning of the 19" century (mss. no. 19 and 20),?? or the
fragments from the grammar by one archpriest (protopop) named loane Kartvelovi of 1809 (ms.
no. 27);2% another candidate could be the manuscript containing the “Logic” by catholicos
Anton | (ms. no. 21, of 1807).2* The actual source has not yet been identified.

After a few more suggestions about the phonological conditions implied in the substitution of
the instrumental ending by that of the genitive, Brosset returns to peculiarities of instrumentals
in “double relation” (1834: 81; 1837: 233). His examples are from king Vakhtang’s law book

again:

On dit encore en abrégeant : osbs-gmgoms
ddols Azgbobs dsBmbol-3ymols, Jsmasmoerbo-
bs mdgbBolom. dnsgs®-gdolgmdmbol geo-
am@oms. msbs-bEOsbyms dnb@sbols dsBmbols
9693 gm0. 36835 9e0b-04ls gomEgzoms, EtC.
avec l’assistance de notre frére, le prince
royal, patriarche Domenti, et de I’archevéque
Grigol; avec le conseil du prince de Moukh-
ran Eréclé, et de I’éristhaw de I’Aragwi
Giorgi, etc. géggmgmo €St pour gégzeegboo,
atoammons POUr a@mogmmolon, gomegoms
pour gocméaoboo, Code Vii, préf; cf. i, 285,
287, et Lsdsmmaemo bgdoms gebmboms 0dbsls la
justice sera rendue d’apreés les prescriptions
des canons. Ib. 313.

By abbreviating, people also say tana-golita
3misa cvenisa batonis-swlis, katalikozisa do-
mentisit. mtavar-ebiskopozis grigolita. tana-
zraxwta murxanis batonis erekleti. aragws
eris-tws giorgita, etc., “with the assistance of
our brother, the Royal Prince, Patriarch
Domenti, and Archbishop Grigol; with the
advice of the prince of Mukhran, Erekle, and
the Eristavi of the Aragwi, Giorgi, etc.

erekleti is for ereklesit, grigolita for
grigolisit, giorgita for giorgisit, Code VI,
preface, cf. IlIl. 285, 287; and samartali

nebita kanonita iknas “justice will be done
according to the prescriptions of the canons”,
ib. 313.

The quotation from the preface of the 7™ chapter of the law book, which contains Vakhtang’s
own law, is slightly abridged in comparison with the text of the manuscript; the complete
passage runs:% mebs gorgmoms. ©s dmfdgmdoms Imegmm-dmnsg@obs. ©s ool Egrs-Jemsdols
33bgools s 33stmbs Bgwsb. Lamgammbs bzgobs. ©(3M)mog s@dstrmgdgmobs. ©s 3o6Hmb s@dm-
(9bgdmols. bagge d3gamdgmols. s bamolbls Bgosb @) 30390 damdgmols. ddals 6‘3(3)601)0
358)mbols Fg0mols. 3(s0msmoz)mbobs @mdgbGolomn — gadgmgy msbsamdoms. sGsaz3ol 9Gobozols
3300l dnsgs® 930l 3m3mBols g@ogmmons s bgsms doB@sdmmod) 9dalgmdmb §obsddmgstrms.
s LsdmOnmo-gsbosms. ©s 3mfdgmdoms. s msbsbOsbzoms. dqb@sbols bs@mbols g®g3mamo s@sa-
30L g®obosgol. gom@aoms “in the presence and with the witnessing of the high priest and
steersman of the great capital and of the myrrh-sprouting column erected by God on the tunic
of the Lord and firm resident on the stair, my brother, the royal prince (and) catholicos Domenti;
as well with the assistance of the son of the Eristavi of Aragvi, archbishop Grigol and the other
metropolitans, bishops, abbots and clerics; and with the witnessing and the consultation of the

2L https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093325p.

22 https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b100933264 and https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093327k.

3 https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093422q.

24 https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b100934163.

5 Fol. 242v, |. 33 — 243r, 1. 9; cf. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093419f/f245.item. The corresponding
text in the edition (Dolidze 1963: 478, Il. 22-31) is identical except for a few orthographic differences.

127


https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093325p
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b100933264
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093327k
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093422q
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b100934163
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093419f/f245.item

Digital Kartvelology 1, 2022

prince of Mukhran, Erekle, (and) the Eristavi of Aragvi, Giorgi...”.?® The omission of the
genitive ending and, by consequence, the substitution of the form with “double relation” by a
form indicating only the instrumental in g&ogmmomns, ggiegmo, and gomégoms is indeed
remarkable in a context which otherwise does contain the more complex formations such as
©m3d96:8)-ol-om OF, With reduced representation of the instrumental ending, LsdmGommgsb-ms-ms.
The Armenian source of § 313 of Vakhtang’s collection, 8 163 of the Armenian law book by
Mkhitar Gosh, clearly shows that instead of js6m6oms, We should expect a genitive with
additional instrumental ending, js6cm6-ols-oms O, rather, js6mb-oms-oms: Funwumwill pumn
Juiwg Jubntwg wju hgh wybwhutiwgt “The judgement will be such according to the
intention of the canons.”?’

From Vakhtang’s law book, Brosset quotes two further phrases with instrumentals that must be
regarded as deviant:

In some sentences which, however, are not
taken from ancient authors, we use, in case of

Dans quelques phrases, mais qui ne sont
point tirées d’auteurs anciens, on emploie, en

cas de double rapport, au lieu de I’instru-
mental, le genitif en olse, i. €. le genitif com-
biné avec le modal : 3y30m30¢mbo 396133-
3360 , 30dsbgdoms mmobse, J399s6oLs-mgols
dmJdgwqd96 par l'ordre de Dieu les sept
planetes profitent a la terre, Code 1, 347,
@oolse POUr @mobsms ; gl 4sbshgbo sgrgzom
3ol sdzegdms oMsemmlse NOUS avons

double relation, instead of the instrumental
the genitive in olsw, I. €. the genitive com-
bined with the modal: Sectomilni varskviavni,
brzanebita gtisad, kveganisa-tvis mokmede-
ben “by the order of God the seven planets
are useful for the earth”, Code Il, 347, gtisad
for gtisata; es ganaceni davdevit colis
damgdebta ubralosad “we prescribed for

those who abandon their wife without a
cause”, Code V, preface, for ubralosata.

prescrit pour ceux qui renvoient leur femme
sans motif, Code v, préf., pour «d&sgelsms.

The appropriate translation notwithstanding, the first quotation is incorrect: the manuscript
clearly shows 33000 (300m30mbo 356 33ems3b0, I. . “the seven wandering stars”, instead of
B9(30Bombo, which would mean “erroneous”.?® Instead of mmolse (Sic, without abbreviation
mark) the edition has the form @ools-ms with the reduced instrumental ending; besides, it uses
the plural form 3300060.2 For the second quotation, too,* the edition provides the form expected
by Brosset (jd&semebsms), Which would have to be regarded as an attribute of (3memols (quasi
©333098m5 (3ol MdGsm-obs-ms “abandoners of an innocent wife).%! It is important to note,
however, that there is no instrumental involved here, esdaegdms (the edition has the variant
esdaegdgmas) being a genitive plural form instead. In addition, the introductory formula, gt
asbshgbo wsgmgzom “we have recorded this legal prescription”, does not belong to the given
sentence but to the preceding one. The correct quotation would read Lsbymme bsgdy oo

boggemglbom, Gobss gobes Lsbsgdmbs, — 3330l d33emgmms, g3mgbools d309bggmms, (3mmols ©sd-
209090 GO bsms, 361 F3d3309mmms, Lbzsmsagsh Lbgs Gy Lol memm bsgombsgo agmls —ogo

2 The persons in question are: Domenti 1V, Catholicos-Patriarch of Georgia (1677-1741); Erekle I, prince of
Mukhrani (1666-1723); Giorgi, Eristavi of Aragvi (ca. 1650-1723) and his son Grigol.

27 Cf. Bastameants (1880: 173, I. 10: § 72).

B Fol. 112v, Il. 24-26; cf. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093419f/f114.item.

2 Dolidze (1963: 209, 1. 18-19).

30 Fol. 215v, II. 11-14; cf. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093419f/f218.item.

31 Dolidze (1963: 402, 1. 11).
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3900500305336 s 3s0 336336 so Bgws gdolgm3mbms. dso 3z0mbmb “A(ny) legal matter and
anything that concerns the church — be it a legal question of murders, church robbers,
abandoners of innocent wives, or seducers, (or) whatever else — (all) this should be enquired by
the catholicos and the bishops (who are entrusted) with these legal prescriptions.”3?

2.5 For constructions with a head noun in the adverbial case (here styled “modal”), Brosset first
introduces combinations with possessive pronouns (1834: 82; 1837: 234):

5. Avec un pronom, on trouve le modal suivi 5. With a pronoun, we find the adverbial

du datif en s ; bsggdgemee dsmes pour leur followed by the dative in -da: sakebelad

gloire; et dans Tariel : msgo Bgdo Lodbebmdo matda “for their glory”; and in Tariel: tavi

99608 Go-g6 F930yoemg puisque tu daignes cemi samsaxurad Senda rad-Qan Semicgale

me recevoir pour ton serviteur; dsgolse “because you deign to accept me as your

Bagzmemace au lieu de cela, etc. servant”; magisad naculad “instead of this”,
etc.

The first example is attested once, in the 101"-century translation of the Vita of John Chrysostom
contained in mss. H-2124, lvir. georg. 3, and others; it is unlikely, however, that Brosset had
access to one of these. In contrast to this, the source of his second example is explicitly
indicated: with “Tariel”, Brosset refers to Shota Rustaveli’s “Knight in the Panther’s skin”, of
which the Bibliothéque nationale possesses three copies. The first half-verse (osg0 B9d0
Ladbobyesw) Is indeed found in the epic, in strophe 247 where, however, it continues with
0(3) 30 9350 dmgsfmby; it thus can be rendered as “I have tried to make you appreciate me to
serve you, albeit badly.” This is also the wording of the Paris mss. 10,3 11,** and 12 so that
the actual source of the verse remains unclear;*® the phrase bsdlsbase 396es SEEMS NOt to be
attested elsewhere, and in the given form, the verse does not imply any “double relation”.
Brosset’s third example, however, may well be from Rustaveli’s epic again: in verse 297b,
Avtandil says, 35305 ba(3gmae M3y 30gsg madlo Jgdols mdggbolss “Instead of this, why should
| be worthy of your praise?” Interestingly enough, a few verses later (299b), Tariel replies, with
the same phrase but in inverted order: 3033061 o bs3gemse dsgobae 896 Agdo G ag3semgdols “I
wonder instead of this what | might have done on behalf of you”; both verses are contained as
such in the Paris manuscripts.®” With a similar inversion we find a few instances of 396ws
Lsdbabyese in the corpora but only from recent texts; Brosset does not thematise the question
of word order though. Lastly, the designation “dative” for the case in -wos, actually a variant of
the adverbial, remains noteworthy.

Brosset continues with other peculiarities in the use of “double relation” with the adverbial case.
The examples are found in the Bakar Bible again:

32 Similarly in the edition (Dolidze 1963: 402, II. 10-13).

33 Fol. 33r, 1. 5; cf. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10099889x/f37.item.

34 Fol. 24v, 1. 9; cf. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10099879h/f58.item.

35 Fol. 19av, I. 18; cf. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093320f/f21.item.

%  Possible  sources could also be the Paris manuscripts no. 13  (Omainiani;
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093321w), 14 (Miriani,
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093322b) and 15 (Baramiani,
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093323s).

87 Ms. 10, fol. 39v, Il. 2 and 14, https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10099889x/f44.item; ms. 11, fol. 28v, I. 18
and 29r, . 2, https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10099879h/f66.item and f67.item; ms. 12, fol. 23v, Il. 11 and
19, https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093320f/f25.item.
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Quelquefois le modal est suivi du génitif
simple : 33907 dsemo @Igmmobs sl d3beg-
G gogmols dmefdg6ols car la puissance de
Dieu suffit pour sauver tout croyant, Rom. 1,
16; quelquefois d’un cas direct : 3cmj;39300
bsnembo 3s3sm3b0 Fgemms dodsGrom, ©s @Rbo gm-
690008 dsOMSMIMms, g36dBsEgdsE Bmobs
960 3mdbswgdaeeo pour ramener les esprits
des peres a leurs enfants, et les déobéissants
a de sages pensées; pour préparer au Seigneur
un peuple parfait. Luc. 1, 17.

Comme le modal est également local dans les
noms propres de ville ou de pays, il peut étre
suivi du datif, au lieu du modal, dans
certaines circonstances : 3mgows 3o396bs-
3o, Jormadbs goemogmaobs bs il vint a Caper-
naoum, ville de Galilee, Luc. Vv, 41; 3mgows
J3999630 olirsogolsbs il vint au pays d’Israél.
Mat. 11, 21.

Sometimes the adverbial is followed by the
simple genitive: rametu zali gmertisa ars
mcxovrad govlisa moremunisa “because the
power of God is enough to save any be-
liever”, Rom. 1.16; sometimes by a direct
case: mokcevad sulni mamatani Swita mi-
mart, da urcni gonebita martaltata, ganmza-
debad uplisa eri momzadebuli “to bring the
spirits of the fathers to the children, and the
disobedient to wise thoughts; to prepare a
perfect people for the Lord”, Lk. 1.17.

As the adverbial is also used as a locative
with the names of a city or country, it can be
followed by the dative instead of the modal
in certain circumstances: movida kaparnau-
mad, kalaksa galiliisa-sa “he came to Caper-
naum, a city of Galilee”, Lk. 5.41; movida
kveganad israilisasa “he came to the land of
Israel”, Mt. 2.21.

Again, the quotations are not fully correct. In Rom. 1.16, the printed Bible has 3s;;bmgése
(Bakar 1743: 919a, |. 40) instead of Brosset’s faulty 3;3bmaése, and the genitive of “God”
appears in abbreviated form as mo, to be restored as wd@molso OF mzmolbsae, i. €., with a final -y
that refers to the nominative ending of the head noun, dsewo, thus representing another type of
“double relation” that Brosset does not take notice of. In Lk. 1.17, where the text has 3-em6o
“hearts” instead of Brosset’s Lwymbo “spirits” (Bakar 1743: 839, I. 41), the use of the form
«ageobs IS indeed remarkable as the “Lord” is neither the subject nor the direct object of
as63bsrqgds (“to prepare”) but rather its indirect object (the direct object is géo “people”, in the
nominative); accordingly, some of the more ancient witnesses of the Gospel have the dative
mgeelss. 3 As Brosset remarks correctly, the “genitive” will therefore have to be interpreted as
a “directive” case here. The verse styled “Luc. V, 417 is Lk. 4.31 instead, and it reads 8msgows
39396651350 Jmasdbs amomoaslls (Bakar 1743: 8433, II. 51-52), with the “double relation” in
the dative depending on gJsewsdls, not on the adverbial; in Mt. 2.21, the printed text (in
agreement with all older witnesses) reads dmgows Jgbse oBmols, i. €., o(lérs)Bemolss, With no
dative ending attached at all.

2.6 The combination of an adverbial case with the postposition -3y is treated separately by
Brosset, under the term “final case”. Again, he provides examples from the Bible:

6. Le cas final se combine de cette sorte : 3o0- 6. The final case combines like this: vidre
69 0bmgbswdeg odzgbos avant que vous le txovnadmde tkvenda “before you ask”, Mt.
demandiez, Mat. VI, 8 ; ogem 396 oedgdne 6.8; igo Sen dadumebul da ver Semszlebel
©s 396 393dmgdgm Lod)yzser, 306 emgdeg sitgvad, vidre dgedmde gopad amas “you
gmgee odsL tu seras muet, et incapable de will be silent and unable to speak, until the
parler, jusqu’au jour ou cela doit se faire, day when this will happen”, Lk. 1.20; this

% E.g., the Opiza Gospels of 983 CE (ms. lvir. georg. 83, fol. 115ra, I. 17; abbreviated «"s), contrasting with the
Adishi Gospels of 897 CE (fol. 103ra, I. 14; cf. Taqaishvili 1916: Tabl. 102) with «eemals (abbreviated m ols); cf.
Briére (1955: 304 with n. 22).
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Luc. 1, 20; c’est-a-dire qu’apres le cas final,
le double rapport se marque par le datif en s
dans les pronoms, et par le modal dans les
noms.

means that after the final case, the double
relation is marked by the dative in -da with
pronouns, and by the modal with nouns.

The quotations are here rendered in a more reliable form, except for the last word of Lk. 1.20
which is the genitive s3obs, not the dative sdsbs in the printed text (Bakar 1743: 839b, 1. 4). As
to the “dative in -da” cf. 2.5 above.

2.7 In a similar way, Brosset treats the combinations of the instrumental and the genitive with
the postpositions -éo “together with”, -gs6 “from” and -mgol “for” under the term “complex

cases”.

7. De méme les quatre cas complexes ne
prennent point entierement le double rapport,
et ils ne s’accordent avec le nom régisseur
que par la partie qui leur est commune. On dit
donc : 3035300960 05bom, OU dfj e300 04~
Loorgéom avec ses disciples; ¢ gnB6gom-gs6 ds-
dogmembolis o depuis la captivite de Babylone.
Mat. I, 17. Je trouve pourtant o5l répéte dans
cette phrase : sblbobs s 3363 nmms-0yls
Bymos goms-ogb pour la rédemption des
hommes perdus. Code 111, préf.

7. In the same way, the four complex cases
do not entirely take the double relation, and
they only agree with the governing noun by
the part which is common to them. People
therefore say: mocapiturt twsit or mocapit
twsiturt “with his disciples”; tqguenvit-gan
babilonisa-t “from the captivity of Babylon”,
Mt. 1.17. Yet | find -tws repeated in the sen-
tence daxsnisa dakargulta-tws Swita kacta-
tws “for the salvation of the lost men”, Code
111, preface.

The first example Brosset quotes is from the Bakar Bible again, where it occurs four times in
the Gospel of John;* note that the plurality (“disciples”) is not made explicit. On the other
hand, the inverted construction, dm{sgon o3booem, is Not attested anywhere, neither in the
Bakar Bible nor in any other witness known; however, there are a few similar phrases with
other head nouns such as, e.g., 3gqgomon oyboogme “with his spouse” and “(smeomn
oybooén”, both appearing in the Great Synaxary of George the Athonite.*° The phrase from
Mt. 1.17 is a bit problematical, too, given that the printed text reads § 46630036 ds30mmgbobms,
with an abbreviation that would have to be resolved as 3sdogmbolsms, probably standing for
3s30gmmbolis-oms With the full ending of the instrumental implied, in contrast to dsdogembols-em
of the older witnesses. The quotation from the preface of the Armenian part of Vakhtang’s law
book matches the text of the Paris codex; however, the translation should run more exactly “for

the salvation of the lost sons of men”.*!

3 Jo. 6.3, Bakar 1743: 873b, I. 32; 11.54: 880b, |. 28; 18.1: 885b, I. 18 (with this verse it is also quoted in the
liturgical index added to the Bible text ib. 1024a, I. 52); 18.2: 885b, I. 24.

40 Dolakidze / Chitunashvili 2018: 160a, II. 12 and 16. In another attestation in the same work, the manuscripts
diverge considerably: whereas the Athos and Jerusalem manuscripts (Ivir. georg. 30, fol. 150r, Il. 9-10; Jer. georg.
24, fol. 126v, |. 24, cf. https://www.loc.gov/resource/amedmonastery.00271072405-jo/?sp=134) read (3o oo
3000 orgboorgée “with his wife and child”, we find (3o s B30moma®o (With or without following pronoun
as, e.g., in Sin. georg. 4, fol. 98r, I. 16, cf. https://www.loc.gov/resource/amedmonastery.0027938832A-
ms/?sp=101) in other witnesses (cf. Dolakidze / Chitunashvili 2018: 145b, 1. 20-21 with n. 44 and 45 where the
Jerusalem manuscript = F is erroneously grouped with the latter).

4 Fol. 123v, Il. 6-7; cf. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093419f/f125.item.
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2.8 The next object of Brosset’s treatise (1834: 83; 1837: 235)* is the substitution of the oblique
plural ending -os by its singular equivalent. He writes:

{41.} 8. Quant au pluriel, si le régisseur est
au cas en o, geénitif ou datif, le double
rapport n’est point msos , Mais msbs , d50b-
bob3000-356 3m0sms bs des projets per-
fides des Juifs, Act. XX, 19 ; 3u369L g,
Go®dsdmms s 1ls ’ont livré aux mains des
gentils. Ib. xx1, 12. On trouve également le
double rapport mslbs, quand le régisseur est au
datif singulier, et le régime au génitif pluriel,
3005030 sbsFgolls ©s @slsldgmls gm-
39eos dgmggms s comme a 1’origine et a la
fin de tous les étres. Tlukh. 80.

8. In the plural, if the governing noun is in the
genitive or dative case in -ta, the double rela-
tion is not -tata but -tasa, swris-zraxvata-gan
huriata-sa “of the perfidious plots of the
Jews”, Acts 20.19; hscnes gelta carmartta-sa
“they delivered him into the hands of the
Gentiles”, ib. 21.12. The double relation
with -tasa occurs also when the governing
noun is in the dative singular and the gov-
erned noun in the genitive plural: vitarca
dasacgissa da dasasrulsa govelta mgop-ta
“like at the beginning and the end of all
beings”, Tlukh. 80.

The two quotations from the Bible are correct again, except for the fact that the second one is
from Acts 21.11, not 12, and that the verbal form contained in it is the optative 3ol(396 “they
will deliver” in all witnesses including the Bakar Bible,*® not the aorist 3u;69%. The quotation
from the catechism is correct, too.

2.9 Brosset finishes his survey with some peculiar cases of “double relation” (1834: 83; 1837:

236). Most of his examples are from Vakhtang’s law book again:

{42.} 9. Voici quelques exemples d’emploi
remarquable du double rapport.

1° Régime au singulier avec un régisseur
pluriel :

baadwobs ba@bo Lmmae Fdabrolo doglfas-
gowegl partout ou s’étend I'influence des
images de la tres-sainte Vierge, Code vi, 2;
{30bobo pour dobrolsbo. dbgsglse dobsw,
Amdgembozs  yembo  sbdmggb  ©ge-dsdsms
dolLls de méme, les enfants qui insultent leurs
pére et mere, Ib. 11, 37 ; 3oLLs pour dsmos
{30Loms}.

9. Here are some examples of remarkable
uses of the double relation.

1° Governed noun in the singular with a
governing noun in the plural:

sadamdisa xatni sulad c¢mindisi  mies-
crapodes “up to wherever the icons of the
all-holy (Virgin) have influence”, Code VI,
2; emindisi for emindisani. msgavsad misad,
romelnica Swini lanzgven ded-mamata missa
“Likewise, children who insult their father
and mother”, ib. 1, 37; missa for matta
{mista}.

The text of § 2 of the sixth part of the law book, the collection by the atabags of Samtskhe,
Beka (1) Jageli (c. 1240-1306) and his great-great-grandson, Aghbugha (1) Jageli (ca. 1356—
95), is rendered quite correctly after the Paris manuscript which, however, has gmgemse instead
of Lymae;* in agreement with the printed edition, it inserts 3s@®mbols gsggmobs ©s 3sG-
gmgoeobs 35360 s between Lswpsdrools and bsgbo so that we arrive at “wherever the men of
the lord of Jaga and Atsquri and the icons of the all-holy (Virgin) have influence”. In contrast

*2 In his “Art libéral”, Brosset adds a short paragraph on adjectives in -ys60 before this, omitted in his “Eléments”.
3 Cf. Bakar (1743: 910b, |. 28); only the Bakar Bible adds ogo “him” after the verb.
4 Fol. 223r, II. 22-23; cf. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093419f/f225.item.
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to the Paris codex, the printed edition has the singular s instead of the plural,*® which is not
only syntactically more appropriate but also semantically, given that this is about the well-
known icon of the Mother of God of Atsquri, which is one of the oldest and most famous icons
venerated in Georgia.* The form bs@6o in the Paris codex is therefore likely to be due to a
perseveration of the plural from the preceding word, 35360, and the singular agreement in
§306molo can be regarded as regular.” In § 37 of the second, i. e., the Greek part of the law
book, we actually read ge 3s3sms ogobls in the Paris codex, not dolls;*® this is confirmed by
the printed edition which, however, has the singular ©ge-3s3sks,*® thus removing the
incongruence again.

For a phenomenon that he calls “attraction”, Brosset then quotes one more example from the
law book, from § 347 of the Armenian part. Here again, the wording of the Paris codex®° differs
from that of the printed edition, which does not have the additional genitive - of Ja&obs-
©3658s7e0ls “the crime of the husband” but a more regular Jdcols dolobs ©sbsdsmemls “of her
husband’s crime”.> The preceding quotation, a verse which according to the “Art libéral” stems
from a “manuscript on poetry”, has not been identifiable yet; the metre of the verse or, rather,
strophe is the so-called c¢axruxauli (4 verses of 5 syllable each):

2° Double rapport par attraction :
30L 6o 39® 339360 0Jdbgl 3000 Mg 6o F369-

2° Double relation by attraction:
vis-ni ver mévretni ikmnes vit retni (Nretas

Bl wodls Jdbogbo 3sb(33536196memas CEUX quI
ne la voyaient pas étaient comme fous, et
ceux qui avaient le bonheur de 1’apercevoir
étaient dans I’admiration {(M™. sur la poésie,
exemple d’un vers de 20 syllabes)}; J3éols b
©sbsBsmemls la faute du mari, pour s be-
Boqeolis Jarobsbs Code 11, 347 ; s6r0s6 Lo-
b 6o Gmdgmbogss il y a des noms qui ...
Ant. 397, 6; pour séos6 bsbgmbo Gmgembo.. |
A™Iembo 36086 IJmb Lryemobs bo dsddmbomalss
bsmglsgobs bo les étres animes, du genre mas-
culin, Phiral. 28. Cette tournure me parait en
général peu réguliére.

girs kmnilni gancwprebulad “those who did
not see her were like fools, and those who
were worthy of seeing her were astonished”
{(manuscript on poetry, example of a vers of
20 syllables)}; kmrisa-s danasauls “the fault
of the hushand”, for da-nasSaulsa kmrisasa
Code 1lI, 347; arian saxelta-ni romelnica
“there are nouns that...”, Ant. 397.6, for arian
saxelni romelni...; romelni arian mkon su-
lisa-ni mamrobitisa natesavisa-ni “the ani-
mate beings of masculine gender”, Phiral. 28.
This type of phrasing seems to me rather
inconsistent in general.

The last two examples quoted are from grammatical works. The abbreviation “Phiral.” refers
to the Russian-Georgian teach-yourself manual by Goderzij Firalov (gosmego amwqdo),
which was published in Sankt Petersburg in 1820.%2 On p. 28, the text reads 3q4m6, Not 3Jm6 as
in Brosset’s citation; the translation should rather run “which are possessing a soul, of

4 Text of manuscript A = S-3683, cf. Dolidze (1963: 426); the text of ms. B (ib.) is slightly different but contains
the singular as well: Lsesdrpal 3sBmbol oo ©s 33§ ymgagmols ©agbFesl ©s ygmgmase Fdowobs bao mssfyml
“wherever the man of the lord and of the one of Atsquri may reach out and the icon of the all-holy (Virgin) may
decide”.

46 Cf. e.g., http://www.orthodoxy.ge/khatebi/atskuris.htm.

" The printed edition has Gdo6wobs, for §obeobs-o.

8 Fol. 72r, 1. 17; cf. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093419f/f73.item.

49 Dolidze (1963: 141).

S0 Fol. 190r, II. 31-32; cf. https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10093419f/f192.item.

° Dolidze (1963: 351).

52 Firalov (1820). As to Firalov’s work cf. Brosset (1827: 321-340).
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masculine gender”. The second example, styled “Ant. 397, 67, is from the syntax part of the
(second) grammar by the Georgian catholicos Anton I, a work that was not yet published in
Brosset’s time even though it was accomplished by its author in 1776 (the first edition appeared
only in 1885) but to which Brosset had access via a manuscript copy in his own possession.>
The given phrase, which introduces the paragraph in question (§ 397, cf. Anton 1885: 246), was
obviously formed in order to provide variation in comparison with the preceding and the
following paragraphs which are introduced by s60s6 Ge3gmbody Lsbgmbo “there are some
nouns” and s6o0sb G@Igemb0dy Fe®dmgdnmbo “there are some derivations”, with the genitive
plural in Lsbgem-os-6o carrying the same (partitive) notion as émdgembody in the sense of “some

(of)”.

2.10 As a matter of fact, Brosset used Anton’s grammar not only as a source of examples. As
he himself states in the preface to his “Art libéral”, he borrowed from Anton the very title of
his first treatise (jgewm3b9ds sBbsmM9d0mo), which “explains itself by the high estimation with
which he considers his subject”;>* actually, however, Anton’s grammar is entitled o3l
J39e36960bs m@sddsd)03mbemdomalss, I. €., “On the art of being a grammarian”,55 and it is not
quite clear where Brosset took the “liberality” from.®® In his preface, the French scholar adds:
“I made it a rule to give the substance of the ‘Art libéral’, either to discuss Anton’s opinion
when it happened that | had adopted a contrary one, or to support myself with his authority and
enrich my book with many details that had escaped me. In all these cases | have quoted with
conscientious scruple each of the borrowings | have made”;>" a principle that is certainly true
of his first treatise. Interestingly enough, however, there is no such direct reference to Anton in
Brosset’s “Eléments” for which, instead, he refers to previous work by Julius von Klaproth and
an anonymous Italian missionary as its source;>® however, the material thus available to him
covered only parts of the morphology (up to p. 123) so that the chapters on syntax appear to be
his own, including the paragraphs concerning the “double relation”. It seems indeed that Brosset
tried to avoid too much reference to Anton in his “Eléments”; this is conceivable, e. ¢., in the
last paragraph of our section which still comprised fifteen lines in the “Art libéral” and is
reduced to four lines in the later book, thus omitting the important information that Anton’s
grammar did mention the “double relation”, devoting 13 paragraphs to it:>®

{43.} Au reste, le double rapport est un usage Moreover, the double relation is an elegant
élégant des livres anciens et de quelques use of old books and some modern works in
ouvrages modernes en style soigné; {M. neat style; {Mr Letellier, who spent six years
Letellier, qui a passé 6 ans dans le pays, m’a in the country, told me that} even the best

53 Cf. Brosset (1937: xi); cf. Babunashvili (1970: 11-21 and passim) as to the interrelationship of the two versions
of Anton’s grammar.

54 “L’art libéral, tel est le nom qu’a donné a sa grammaire, composée tout en géorgien, le célébre patriarche Antoni,
titre qui s’explique par la maniére élevée dont il considére son sujet” (Brosset 1934: [v]).

%5 Lit. “art (being) with grammarianship”; probably the title was influenced by that of the grammar of the Greek
author Dionysius Thrax, Téyvn ypappatikn, usually translated as “Art of Grammar”.

% Anton’s title is quoted as “L’Art libéral ou grammaire géorgienne, par Antoni ler, patriarche de Géorgie” in the
“Eléments”, too (Brosset 1937: xi).

57 “Je me suis fait une loi de donner la substance de 1’Art libéral, soit pour discuter I’opinion d’Antoni, quand il
s’est trouvé que j’en avais adopté une contraire, soit pour m’appuyer de son autorité, et enrichir mon livre de
nombreux détails qui m’avaient échappé. Dans tous ces cas j’ai cité avec un scrupule conscientieux chacun des
emprunts que j’ai faits” (Brosset 1934: viii—ix).

%8 Brosset (1937: iii): “On ignore le nom du missionnaire”.

% The same is true of the paragraph on adjectives added in “L’Art libéral” at the end of § 41 (~ § 7 of the
“Eléments”; (1934: 83), cf. n. 42 above.
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dit que} les personnes méme les mieux
élevées n’en font point d’usage en parlant.®
{Les géorgiens n’ont pas de peine a expliquer
leur double-rapport, parce-que, considérant
le régime comme une modification du
régisseur, une qualité qui lui est ajoutée
(3968s005bgdqemo,  qualificateur), il  doit
prendre, comme tel, une forme adjective en
sorte qu’une combinaison comme celle-Ci
Logdgbo odgemolbo les oeuvres de Dieu,
équivaut réellement a cette autre wooyébo
Lsgdgbo les oeuvres divines. Ainsi le double
rapport transforme le régime en un adjectif
ajouté aut mot régisseur. Antoni a détaillé
avec beaucoup de justesse les 17 cas du
double rapport dans le § 197, 12-22, et j’ai
tire de la plusieurs exemples qui me
manqguaient. Le P. David et Phiralow ne

educated people do not make use of it in
speaking.

{The Georgians have no difficulty in
explaining their double relation, because,
considering the governed noun as a
modification of the governing noun, a quality
which is added to it (ganmatwsebeli, “quali-
fier”), it must take, as such, an adjectival
form so that a combination like sakmeni
gmertisni “the works of God” becomes really
equivalent to gtiurni sakmeni “the divine
works”. Thus the double relation transforms
the governed noun into an adjective added to
the governing noun. Anton detailed with
great accuracy the 17 cases of double relation
in 8 197, 12-22, and | pulled out several
examples that | was missing. Father David
and Phiralow do not speak at all of this.}

parlent point de cela.}

3. Anton | (28.10.1720 — 12.3.1788), catholicos of Georgia from 1744-56 and 1763-88 and
born as prince Teimuraz Bagrationi, must indeed be regarded as the discoverer of the principle
of “Suffixaufnahme™: neither the earlier grammars of Georgian, Francisco-Maria Maggio’s
“Institutiones” of 1643 and Zurab Shanshovani’s “Short Grammar” of 1737,% nor, as Brosset
indicates, later works such as those of Gaioz Rektori (1789),%2 Davit Batonishvili (1790),%
Varlaam Eristavi (1802),%* loane Bagrationi (1813-1828),%° and Goderzi Firalov (1820)%
mention any type of “double relation”. It is therefore appropriate to examine the information
Anton provides in more detail (8§ 197.12-22; 1885: 136-137); as we will see, several of his
examples reappear in Brosset’s treatises, and some even in Bopp’s.

12. The genitive case knows a very praise-
worthy custom, namely, agreement with
nouns as the determinant of which it appears

0b. 030l bsmglisgmdomdsb 66‘35'53305, ﬁ{jfiﬂ-
mgbdso gmose badgdgmo, 9. 0. 0sb-30mdse,
256350 5bd s

Oedqmosizs  bsbymos,

80 (Louis) Victor Letellier (1787-1881), member of the Société asiatique de Paris, editor of Turkish fables (Letellier
1826), author of a comparative dictionary of French, Italian, Arabic, Turkish, and Greek (Letellier 1838) and of a
travel report to Constantinople and Georgia (Letellier 1840; the second volume concerning Georgia seems never
to have been published), was chancellor and manager of the French consulate in Thilisi; in 1833, he provided six
Georgian manuscripts to the Bibliothéque nationale de France (styled “Fonds Letellier” in Brosset’s time; cf.
https://archivesetmanuscrits.bnf.fr/ark:/12148/cc13585c).

81 Published in Tsagareli (1881); cf. also Tsagareli (1873: 36-38).

62 Scholarly edition in Nikolaishvili (1970); cf. also Tsagareli (1873: 35-36). The Berlin Staatshibliothek
PreuBischer Kulturbesitz possesses an “Introduction to Grammar” published by the same author in Georgian
(Gaioz 1789).

8 The work, which was entitled “®unocofuueckas rpammaruka” (cf. Tsagareli 1873: 37) has remained
unpublished; cf. 2.4 with n. 21 above as to the Paris manuscript no. 18 containing the work.

% Printed as Varlaam (1802); cf. Tsagareli (1837: 38-39) as to the author.

8 Within the so-called “3smdstemds™ encyclopedia (first edition loane 1862); for the linguistic parts cf. Kotinovi
(1986).

8 Cf. Tsagareli (1837: 41-43).
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in an utterance; for if that noun happens to be
in the plural and itself in the singular, it
agrees with it nicely in case and number, not
losing its own singular inflection as in, e. g.,
3eni levisni “the sons of Levi”: zeni “sons” IS
nominative by case and plural by number,
with which the genitive agrees, appearing as
levis-ni without giving up its case and
singular number.

13. With the nominative plural it also agrees
if it is in the plural case form itself as in, e.g.,
3eni israiltani “the sons of Israel” etc.

14. A noun in the genitive case further agrees
with another noun in the genitive that it
determines in a nice way as in, e.g., gvamisa
kristesisa “of the body of Christ”, even
though it would not be necessary for the noun
in the genitive to take a second genitive
ending; it nevertheless does so because of
agreement with the head-noun, for it is
unfitting to say gvamisa kristesi.

15. In its state of being in the genitive case, a
noun in the genitive also agrees in case and
number with another noun in the dative
singular that it determines as in, e.g., saxlsa
zakariassa “in the house of Zechariah”. A
noun in the genitive singular even agrees by
case and number with a noun in the dative
plural that it determines, as in, e.g.,
Sesakrebelta galileaysta “in the synagogues
of Galilee” (Lk. 4.44) etc.

16. In its state of being in the genitive, a noun
also agrees in case and number with another
noun in the ergative singular that it
determines without affecting its own case and
number, as in sulman mocginebisaman “a
soul of resentment” (Bar. 3.1). In the plural it
agrees in the same way: sulebman kactaman
“souls of men”.

17. In its state of being in the genitive, a noun
also agrees in case and number with a noun
in the instrumental singular that it determines

%7 The edition has Lsbmols which, however, must be a misprint.
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without affecting its own case and number, as
in sitgwta uplisata “by the word of the Lord”
(Ps. 32.6). In the plural, it agrees in the same
way, as in gelita mocikultata “by the hand of
the Apostles” (Acts 5.12). It must be noted
that gelita, even though appearing as a
singular, yet is in the force of a plural, i.e.,
gelebita mocikultata “by the hands of the
Apostles”.

18. With the ablative, the genitive case has no
such agreement, but the ablative agrees with
another case.

19. In its state of being in the genitive, a noun
also agrees in case and number with another
noun in the vocative singular that it
determines without affecting its own case and
number, as in zeo kactao “son of men!” (Ez.
38.2). Likewise in the plural, as in zeo
kactano “sons of men!” (Ps. 4.2), etc.

20. The agreement of a noun in the genitive
with a noun in another case that it determines
comes about even if the noun is in the plural
and itself in the singular, and it agrees with it
in both number and case (Harshness 12).

21. It is shortened if the noun is in the
singular and itself in the plural, as in
gansazgurebita  cxoveltasa  “by  the
delimitation of those living” etc.

22. Among the harshnesses concerning the
agreement of a determiner in the genitive it is
appropriate to note, too, that the determiner
in the genitive is shortened if it is itself
determined by another determiner in the
genitive which agrees with the noun
preceding it, as in kacman mswdobisa
cemisaman “a man of my truce”.

Here, the word mswdobisa “of truce” is the
determiner of the word kacman “a man”
whereas the word cemisaman “my” is the
determiner of mswdobisa and yet agrees with
the word in the ergative case, i.e. kacman, etc.
But if a noun in the genitive is pronounced
alone, we do not gain the idea of what it
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determines, because we do not know for the
determination of what it is pronounced, as in
sitgwsa “of the utterance”, of which we do
not know what it means. However, when it is
pronounced in a phrase like leksi sitgwsa “a
word of the utterance” or nacili sitgwsa “a
part of the utterance”, we do gain the idea of

what it determines, namely that it is a “part”
or a “word” that belongs to the “utterance”.

As we see, Anton | proceeded in quite the same way as Brosset did after him, and he even
provided some of the latter’s biblical examples;%® these are likely to have been taken from the
Bakar Bible, too, pace Brosset’s claim that Anton used “only three Georgian books, among
them two liturgies and the ‘dogol-3otho’ hymnary”.®® There is therefore no room for doubt that
Anton’s grammar was Brosset’s main source.

4. Considering the representation of “Suffixaufnahme” in both Anton’s and Brosset’s treatises,
it is clear that it is not very reliable and must be regarded as rather preliminary. This is mostly
due to the fact that both authors did not rely upon sources of sufficient age to give a true picture
of the grammatical properties of Old Georgian, which had prevailed only in distorted form up
to the 18" century; it is especially the neglect of the character o as part of the endings which
obscured the image to a certain extent. It took more than half a century after Brosset’s account
until this shortcoming was overcome; we will discuss this in a subsequent investigation.
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“Suffixaufnahme”’-b 930D00L>M30L d39¢ JoGH0rTo
00U 30396030 (BOIB3IBMNOEO / 353dMM0)

JoOmmwo 9boll osgdmmbomwo 30MH3719d0, HMIMGd0E dMEM MmmMbo S;fEgMEol
2963530 Md530 043690Mm©s s Lodg3609MM JodmdEg35d0s dgbryeno (TITUS-0b JoHmwyemo gbols
3063760, JoMr00Eo 9ol gOHM3zbmo 3mMm39lo GNC), bodwgsErgdsl 0dwg3s Lgwdzwosbs
3590303300M0 d39¢ oGm0 96530 IEILEHWIMIOMEO JOPO-9Mm0 Bgbmdgbo, Gmdgwos
Lobgerm@o  gangdlools  ggqwsbg  3bmdoe  obsbosmgdganl  FoMdmoygbl,  3gMdme,
50bMA0bsEMm0 Bomglomdomol MmOl 3m3bogMgds dzgo  Jomoeol 39du@gddo,
©mdgedos  LoB3gMs©  2odmygbgdmwo  sGBgdomo  Lobgwo (990G MO0  BMEDs)
3963M3Mmdowos Aol FoghH  goblaHezm Mo  FMszsM0  sMLYdoO  Lobgerol  dEMB30L
OMWMadom. gu  ggbmdgbo  Lsdggboghm oG MeBMsdo  3bMdoE0s,  HmyMOE
,»Suffixaufnahme*.

fobodggdoty  6536O™Ido, OHmIgog  s0bodbmwo  mgdolsdo  dodwgbowro
3990330939000 LgBool 30639 6ol Homdmaagbl, 4obbowmos Js@mgzgumemyosdo
RO 39360900l ToM0 Bgerolodg dOMUYL dogH dgdmEsbowo ggbmdgbol ,,Suffixaufnahme*-
b oLEHMO05. HMAMME dOMLYL 1830 {ergdls 459m393@r0 MO0 65dOHMIOL YEIXOHO sb5E0BO
330P39693L, 935 dMMLY Mo30L BodMMIgddo oEHows 9YHEbMdIMPS  JoMmzgwo
350000300 bGHMb  1-0L  BHOSIGHIGL 3L  590°m36980b5 380590 3006B000Ls,  ©
9gLododolbo, ULiimMg  9bGHmMb  3someogmbo  mbs  Bsomgoeol ,,Suffixaufnahme*-b
503mABYBs; 4oMs 5dobY, dMIMLgL J0gH FMY3560¢0 Bodoe00gdol FgEHGLMdS SMYOIW0S
565 dbmemnE 9BGHM™Mb -0l BsdMMTosb, 9Msdg 03 bgwbs(gMgdosbss, MHMIwgdos
bgadolofgomdo ogm oMo dOMLYLOMZOL  LogMsbagmol  Lsdggm (59755950 gMHM3gbwen)
d0dE0MmMY35d0.

Logombol  shzMowgdomds dglfogesd a30P39bs ol bsMZzgbgdo, MMIgwoi oMo
d6HMLgL  65dMMITo  23b3W09ds  s©0bodbMwo  BgbmAgbols  gobbowrzalimsh  @s39380Mgd0m.
LAoGosdo  qobboos  s0bodbmeo  bBsMzgHBol  Asdmdfizg30  Bod@GmM9do,  3gMdme,
6oB39b9005, ™A ,,Suffixaufnahme* - godmygbgdols BmLEo Haligdol oYL s839MbgdEs Ol
396090905, MM 00 39M0MmEOLLMZ0L d39wo JsOmMYIEo 9bs 83580M© 56 0gm gsdoxbMwo
o600 960l 998amdo 933900l s GgLsdsdols, Lo LiGMOE0ME Fodmygbgdmero
dsbos Bdo® G9dmbgz935d0 LOHVI0sOE 96 80933690M©s 0T 39M0MEL, HMITOL POMLSE
»Suffixaufnahme-b 958mygbgds JoGmwmmo gMsds@ozol msb30dwg3M o obsliosmgdgeo

0Yym.
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3900396 96505 b 30LE™MO bmESi30s: 1. Lobgargdo
(36HMdgd900 5 530 Q5sFMH0L 3Hgd0)
3505 ™09, J909356 BoM0560 (Mdowolo)

L. 8glsgsemo

1.1. Bmy50 dodmbogngs

A03m@My0MM0 968936096905 LOEHY39-MEMToms BYTgbBHOEOOLS s BMES-
300l 30bg30m sHEIbL GbMdM030 FogEgdols @s IM3e9bgdol LolEgdsdoboEosls
Q5 35L0G03ZOE0L. FMOBMEMYOMOSE FPOEIMO BEGMIJBHMOMOL GBS 3565 OYDS-
A0 5 LobESAGHMOO LEAMWYJEHIMJOO F5BLIBWIO0s FIMORHT>MS BMbJ309m0
053009099M90900m. S©LIB0TDS305, MM saWME0bS30M 9bgddo MToE0Z e Tm-
3399900 9353605 49bLIBOZOMEO MBT0TYZOMBS SHILOSMGIM. JoOMNZGE® 9b9d-
do Lo@yzol LEHOMIBHOOL AoBLIBLIMOLMZOL JoBI6TGHMbO s sx30JLwWE FmE3gTds-
05 568080 936M™dOLS s TYIOHPJOOL BodwoeGdIMS IYIDS. JoOMNZg MO 9bgdOL-
30U, 015939, MMM 5323500 8965d0L bbgs bgdoldogmo gbolimgzol, IMOBMEMAOw-
60 035¢0LsDBOOLOM oblid3MMNMGIB0m LH0BEYJMILMS LEdYEO s BIBS. FgMEPMEMYO-
65 LHMOO s M9b53gMHM39 LEHBIMEHOL Tglsdsdolo 30M0EH)M0MT0s MMOHBMEM-
301600 335d3Hgd0L LobBGdoGHOB305 MBRMIM030 LGB MMOL dobgz00.

$06590090569 LESE030 JoMZ3gEME 9bsms E0obY30LEWIMO BMESGOOL 3BMdENg-
9900 gobboos odgEms BmMRMEMY0GMO 3mEIEgdol Jobgr300; JXPOBOROEO-
9090 5 339WORO0E0MJOINE0S 3MMdGIMMO BoI0MHIIO s PILILYYEOS F500 o~
©53HoL 3Bgdo.

A9M30bo ,,J3Br39eGB0 96980 596005690l JoMEl, FgaMIeol, WsHMELY
Q5 B3969OL, MHMIGEMQ90 ©MIMIGBEHOMYGdIMO, 16-15493996M3560 OLEBHMMOOL, Ljog-
@-2965m 0oLy s FoM3z5-crmE30L 9bs JoMmM3ge Mo GHMIgdoLIZ0L Ym39wm30l
0Y®™ ©5 OGLSE SMOL JoOMEO LoEOEBHIMGMOM 9bs; FgaM¥IEno, SBMOO s Bgs-
B0 5055 0GHIMIEGHMOM o390 Mo 969005; Fglsdsdols®, MHMEs JoOM3gEW©
969095 LoBIMO, LOLEBHIIMOO BB CMbM3L d39e0 s HHHEO B0 EIOSBHMOIM
FoOo 9bob s bbgs JoMmzgumMo 9b9gdol (8936w, wsBM&O, 356)M0) Bmbs-
399900L 256b0gn35L. LOEPOEIMSGHIOM O SMOVBIWOFHIOIEIOM JsOMZgWOHO 9bgdo
5306 B3 04mBs 09 gJ3HJOSQ; 0GB M0 Jmbozgdgdol Fsm3zseolfjobgds
31939 930w GIIw0s wobaz30LEMO SBMEBSE00L O™, MoE BOOL GB30MOYIo To-
Boerol 300350 5390Mm36905L O 3MMdYToms FolTEHdIOMBLSE.
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1.1.1. grob30LEHWIM0 BEHSEo0L M5MdS

0ba30LEMO0 BMES305 M0 ,,860H0M980L bsby — 96mBEoz0 Frabsigdydols
0b330bH10 565¢70Bol dgogao 00r30239829¢0 0bRMEHIs;0s, H289¢m0g Sbeahoio-
ob 960 b ®sdwogboldy ©™b9by gowsbspoergds. obgz0bdr®o  sbeaHszool
J9000b6393500 83565069296 09L300%53029¢w @5 565¢P0D0379M sbaYs305b. ©9b30H0%;30-
290 56 Hho30s doMOSI© BMOHIseryHo bodbgdol Gobgwz000 sbgbls 9bmdmoz0
2653999800 (5629 LoBy359302658980b) @sbsbos09dsL — 869635, 3060, Ff36030 ©s 8.0..,
363¢0(H03900 s60H5300L OO 30 YIHPSOIBS 996935 SO3RHISCPHY®H Jsbsbosogd-
98b53, 03200355 IS, 930090305¢P8s, 3939096502985, ¢robg30Ld -
0 360h5305 Ja9IHObrem0o Jabspgdols ¢r0bg30UdXm0 J9hs06RmEHFs30000 gs-
do®980l 9600-9(H00 RHISS ©S PotImsggbl 30G39cms 9bmbGog dmbssgdyddo
896985035 320H98:1¢0 ¢r0b3 30510 0633006053000 bs borsTermolio 30 bwysero-
Yool 439¢75 B9 8536039098290 RISl “ (9605930000, Y59569)en0 2021:157). sbm-
A9300L Mbgqd0s: BM69H039(0, FbPCPMZOXIHO, Jatr33c2¢ 80960, Lobdosbrito,
b9956(9032960 5 Bb3. MmO 3 503603690, B3960 bsdMMT0 gbgds sBMESE00L MmO FBM-
Mma060 ©mbIL, HMIGoE 00035¢0lHobgdL Jos@mnzgwme 9690do Lo@yzs-gm®dols
QbL050IGOL FMOBMEMYPOMOO 353JMM09gd0L Jobg300. sbMmEHs3E00l dmMOHBMEM-
309600 ©MbY sL5HZL FNORMBMWMYONE S INORMBOBEJUME 3O MEILYdILSE S Om-
35¢0b{obgdl LoEYzs-gm®mToms bYRdIBEHOMYIOLS S TG Z0MIOOL OMU.

3mOHRBMEMAOMO0  35M539GHMYO0L  Tglsdsdolo  0obagolGmo  sbm@szools
3909m3980L d0Mm00EO 153199 gdGO0S: (HHSbLicOH D30, Lodyzs05 bggdobho®gds
S Jm(%905005 bsbgar@gds. spGHobszom®o @odol 96gddo, goblszmm®mgdoom Lobg-
9030, {gboom, 6530 gds© 3OMdYIMEMO Mbs 0yml Lo@Yzsms bgadgb@oEos s dme-
953905095 LoLEGYsGH0D30S; M3, 1YRTIDEHOMYd-0563060900L oMMy bdoMs
3963000098905 g6MdM030 49630050900l 0BsT030Ls O BMMHTIMOM0Z-TobssOLMD-
030 135¢LsBOOL0M gJugdoms LOLEYINOO (33¢0gddOL godm (AE.: d39w0
sboeo  JoMmweols dmbs399990 3033000l Jo®EH030 S M9bYdIY0sHo FmOTJdOL
dobg300; sf3Mhowgdom bxgemds ob. §ggzom, II bsfowdo). gobagolEm®o dm-
ORMBsoBo bnME0gwmEgds gbol Lobgdmbommo dmbssgdgdol dobgogzom, 0mdEs
LobgMmbome ©Mmbybg 3MMIWYToms M3MEIBMBL BOHEOL  IMORMbMEMA0M©HO
(33090900, HOL 999Q9093 (39399 d90mbg935d0 8005 D®35M0 Lobgary®
93d9LS s 3OB30L 60TSBL FMOL, MIBIOMLS S dErMBZ0L BoTsBL ImEOL s bbg.
5303 M3 5930w gdJ0 FJNMEMEMA0YO0 S139JGJd0s LobJMMbools s osgMMbools
3005000905, GG 309e0olbIMOL §E0MEMP0MHO (53mbo35¢0) bsbol dogdsl s
BOEY39-BMOTS0S 53300390 Boboo [o®BmBgbsL.
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1.1.2. $96m30bms sbmliGgdolorgols

L9 STMOHOLM BEOBPIMEHOL MsbsbBs, LOEY35-BMEOAOL sbsll0SMYdS BMOHRM-
@MQ0MM0 3539300900l dobgz0m goblibgsgzgdmwo @9Mmdobgdom s00bodbgds. drm-
523909850 ©3Y2R0 9509998l 233390900 s62Hs00l ol 960398500 O~
dobs dgbsdsdolbo germlbgdo; 9b 3Gmggbo beado9¢098s bpearmbs bedmozsco s dméa9-
ds0s gobarsggdob dgbsdsdolio #3590 0s600dwg3602800; sodmd anobggzolihymo
360395600l (LGR) Lobmbodwx®o 3609369cmdols ¢g@dobgdos:

— 0609 ¢emobgserntro  Betg9doyemo  gemmbomgds (Interlinear morphemic  glossing:
IMG).

- 0b(9me0695¢50 BabR99-9cmo msmgdsbo (Interlinear morphemic translate: IMT)
(LGR 1982; Lehmann, Chr. 1982; 2004).
- bsYorsFm0l Fear5909cmo gemeabomgds (¢crmos, 3gdbsdos 2012).1

LOBYJd5d0 SLEBLIO BBZsMBdS 396 (330l Lo 3MO GOMIMEGOOL BMOHRM-
WMROMO© 3353900l (930963)9305-856M30609d0L) 3M0bE039dL, 1YIEs gOHAZS-
5@ 5DMLEGHIOL o0 FMbTsMgOOL SMJol. sbMmEH0MYdS (annotation) MBOM RsOOMO
3936039900 Ggmdobos, Moysb 00 3mM3MLol 985099690 3mB3MmbgbEos s
54BH0Mo@ 58Mm0yggbgds 3mMH3MLE0by30L3H03580. bMEHOMmIdIMWwo Bsboerols dobgo-
300 0496935 LodogdM LoLEYds gbol 3MM3MBOLMZ0L; 39MHIME, IMORBMEMYOMEOO SBM-
A06900L dobgz0m 0d90690s 3mb3M9gEHMwo LoGY3s-3m®moL Bwydg (€9ds), dG630U,
6oEb3ol 35603960900 ©d 5. 3.

L539360960™ 3OMIEHOL BM6J30MmO0 IBOTEMWgds DOl dols Jodstron dm-
0bmgbsl, 0b@gMglL s oL Hglmogdo 5949bgdl 3GMdgdsms dmy3509d0L Sw)30-
90 MOSL, 39sFMHOL 2BgdOL d0gdsL.

1.2. JsGoggaom® 96500 33e930L 39MLdgdE03900

JoOHM390 6 gbsms 33eg30L 39ML39JE 03980 306390 Mr0ydo 9agsMgds 53 gboms
993b09mo dgbfogarol olGMmMosl: 9d306H0meEo Bsbowrol d,m3mggdols s ©sd)ds-

3900l 99099900, 8396996 EHMIO-mgmMHome 25dm33¢g390L. Msbsdg®m™mgg gdmdsdo
0bgdMH03 9bsmd LT F5390O® 59EH0IMS® 259M0Ygbgds 30330 IO IO Bgdbm-
WMQ0900, M3 00¢935 960MmdM030 IMbo393900L LygMMSTMMOLM BEIbIMEH00Y sTvY-
353990 d9gbodEgdMBSL. Y3939 3oL om35¢olobgdom, JsOmM39wE gbsms d9-
360960 Jglfogems sbogro 259mf)393900L §0obsdg L, G 3oBLEBOZMZL 33930l
396139dGH0390L5.

! 506086900 653Gl B9396%0580 3OMG. 356035 X008 0MOMS, ,bsBMSTMMOL* €glsgdsls
wdxmdgLos Bogbsigeml ,,bsBmsdmMmobo® (xodos 2014: 315-316), M3, 3830JOMOM, FoldBOIMIdGE0s.
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JoOM0 9M535E03w0 SHOOLS O YHOMZbJBOOL OLEHMMO0s, MMYMOE LO®Y-
ol 3mmbM36930L Boyd39eo O POYOEHIWNOHO JoOMNIILMEMA00L 6300560 gdOL
330009390 30OMDS, 49BbOWMWOos B5IMMIGOT0: Msbsdzowo 2019-2020, mgoe-
035dg 2019-2020, crmdos 2019-2020.

II. 3O BME@a0mMHo 956390900l LoLGgasdoBoE0s bsbgergddo: 3G:MdEYdgdo
9ma356M9d0L bgdols dogds

2.36Gmbgds
LobgWgdo JoOM390 MM 969030 M5FOEGH0IN 393 JAMO05MS BLOIMSZOm 5G
399m0Mb 935, 0(33egds dBMEM© dMHB30LS S MoEbzol dobgwzom; dEs S8 ©d3g-
b 35393050 B3MYSe00905-25630005M900L B0 35 0f)393L BMOBs(3300wg-
05, BosblEsE BMLEBHPYdS F0bssOLO, M3 SbMEHOMGOOLLL, 3bsOs, JIboL LotMorvy-
@9q0L; 53 M35¢LYBOOLOM JOHM-9MHMO 3OHMOWGds, HMIIWOE Y39wWs JoOHMZ9W 6
965l 59605690, sSEI0U:
5) ®9bYdME0sb Lobgwms bYadgbBogools s bgadgb@oMmgdmw gwqdgb@oms 339-
©w0xg035300L LEZ0MbO s B) Lobgerol Bwydol goblabrzMlmsb Ws35380MYdMWO bs-
300bg00, ®MIgEms3 43990 sizMogdom 4ob30bowsgm.
2. 1. 056009909056 LadgEEs BYRTYBESGOOLS S 3Z50R0ZSEOO0L bszombo
560900560 Lobgegdo MmGmY35M9 ML FoMdmoygbowo bsdgiboghm go-
A9O5GHMM500: 5. 36gdMmosbo 3MMb3gdo s B. MIsEmEmo drmbggdo. Labgwo
056090996 gHmo G90dwgds bLbgoslbgs Lsbom oymb dm3gdwwro; 39Mdm,
Jodomwwdo
> 36nbgol 60dsbo Lo dgbsMmBbgdE0s, 056EIdMEO “Y(33egE0s:

1) bober-ob-mg0l Jobs gl Y39 sxzgHo.
) Boben-0b-396 J00MEs AobsMgdmo.
3)
)

4) 9mlge-ob-mbs3g sofym Loddy.

b-0U-296 2553909 ¥3560.

> 36nb30L 60dsbo bsfogrmdMog 99bsmBmbydmmos, 196@YdMEo vE33wgE0s:

(1) bben-5-8g (« Laber-5[]-0)
(2) bLobE-5-0OL («— Lober-5[]-00ob)

> 36mbgol 603560 39MIRYM05, 0I56EYPIMEO 330!
(1) bLober-do 23096 OO B..
(2) LEBYE53-BYg BMBo© 5300.

> 36mbgol 603560 bsfogmdog 89bs@Bbgdmmos, 1sbgdrmo GMsblgm®omgde-
os:
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(1) Lobeob (+—LobE-0q-296 «— Lober-0m-456)

HMaMO3 M0 Jogs0mgd0sb hsBL, MbYdME0sh Bm®Tgddo OG-
<B630L 60dbols s MIBPYOMEIOL OEIW G390 YM39EPMZ0L 56 ML Fglodwrgdgeo,
5056 LobJOHMboM EMbyBg dMb30L BoTsbo 56 s3sMIYME0s (B 0sbs v bs-
§owmd©03), 56 3mbgEH03Mm0 3MM39L0L F9IRO© BT LOWYWS BHEBLBMOT0MY-
0005; BeaM3mdIM030 IMbs(399900L LEMEYMROWSE S©RG6S FGlodEgdge0s SMUS-
350 30056900l gom35¢oLobgd0m, FogMsd g 56 MOl 3MIMdEGIOL A5fY39EOL
309, 5056 95b6MmEH0Mgds Mbs 2obbMGmE0gw gL LobdMHMbomeo dmbs39d9d0l dobgo-
300; 535L56, 3OHMdEOL IMP356MdOLL Folvm3z5eolobgdgwos bgs Abstrgs — 096~
90056 3Orbzsms 15gdabEH03MMO 60w9sbLgdo Mm©gb dMb3z0L Bodbom o®Bmoag-
boe gm®IgdmMb F9o6gd0m; Fog9¢000LmM30L Fgodwgds 9300M™M SHIWO JoMorvy-
@ob (1) boberl Gosogs s (2) bsberdo 0dym98s. 30639w §0bsoqdsdo bsberl O-
05, beagwm g9 §obowsgdsdo boberdo 50wl godmbo@ogl s 1B5smd0mo dGwMb-
300 BMmMdss. 53 3609369 MdIL L9 -do M6 YOME0 5603FgOL Lobgerls, sSdoGH™A bis-
berdo gmemIol 096gdME0sh dMHb3s oLbgEgds b dG630L bodbols smygbs
(Lobgn-b-5 obs — *Lober-L-do — Lober-80) s M9bEYOIOLYSD FodMYMaEs FBMEME
RO oMl FodmoBgbL LOYMBOWs© s BgIsbEH030L domm3swolfiobyd-
5 396 3my3399L LEdMEMME LHMO 0bBMMTS>305L.

5190039 30M5MYdsS 339 JoMmvemdos, Mmas d0Eg8omol MIMBMGIGDOO sbm-
A0M930LsL 01939 MBS PobgzoLbzIMm GOMTsbgMOLEYE BMBJEgo0ol dobgz0m s Bg-
LodsdoLO LobgEPYdOM, HMYMEO 3 M9BFgOMZY JoOMETo BgIMoMbodbYwo Wmsb-
©909M 5 96@YdIMY0sbo bobgegdo; d.: (3)Jocrsfb(O) dosys s (4)fs¢vsfb
(Ls@s™B000) (FoH300s.

50239500  (0obso0dgamdqdol  dsEsblgdIl s Lobgarms  BmGIoy®-
a3Mbd30meo 8mbs3gdgdol LOwymaoms FoMdmBgbsls obsbsgs Jobbo 53930
9560dg, OMEs @M d0MB3sms [oMmdmTmodol doBgHgdbg AbxgLmd©s @
06MbBgdolL 356150y d5d0 0BBIGfMbows B0sRbs WM3ZsE MO (9bYdM0sbo)
06MHb3900L  TgBHobs:  ,, Bmgogmmo  sbgdrero  dFoGHm  dggbses  8mwbz0b
R0GISL. 02563 302699032900 Pgbgdol gszengboor obgoro ;5¢r0en98s dmabgos, Hd
ps0dsems dbm3s6G0 869630l 60Ts6bs s 0356@98:9¢7b Jeaob. sdob fysermboor §9odbs
bsg«1dz9¢mo, Gead bsbgerol 3-9d9®g ©sGorwiemo 9¢»989b6B0 dorerosbs 8(bz0l
603bsqo Ymz00m09c2 35398-9¢0. sU900 398330 dmbs bsd 86G963580: JmHdgogdoobs,
30005(9800bs ©5 doggdoodo, Mol dyoggsosg dogomgor bsdo sbsero 86e9b3s:
35003020000, 809260000 ©5 LsQSMB00I0, (Had)CroSE ¢ 2 3 5 ¢ ) 6 (3QZOCPB00))
869635005 R9bH30900 35300 83039829¢m0“ (Bs60dg 1973:73-74). 50bsb0dbs300, GMI
5. 856009 800l 3000Mmgdd0 25TMYMBES 5MJN3g MMTsY dOHY635ms MM BMEOTGIU,
MHMYMO00359: BLOIMO0M-25IMBZWOMO (B56BGom = B36DY s 0J0B), Losmdom-
900936000 (,Fo580580%). Jo@mmo gbols dmbszgdgdol dobgz0m WmIsEy®
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06MHb35m5 LEHYWYdS O BMOAMIM03-T0bssOBMIMOZ0 ILILOSMYdS 30 GD-
0o ob. dsbodq 1973: 73-77).

9300690000 909356 osmm308300 Fg9bm JoOmEdo MobgdmE0sh gm-
0350 56mEGH0MGOOL 3OMOWYINE Lo30mMbgdL s 5b0dbs: ,,dm®RMePmgOLIBHO SbeyHO-
980UL3b 5933590 [0056@IB9c0560] BHIIBOL 335¢°0%30.353056 25681056 Br)-
6396500 35623399070 HobssIIF89080 sbersgl. 293602 0256000IOwICIS SGOL T9-
b5dem989¢m0 532685¢r9h0 §99560Fob sCpPgms, 0329 Js00 ¢rea5¢me1t0 89639600 563 -
do 35630b0¢r530 “(omm30030¢r0 2008).

39360 @bLsI@sBMGTo 3, dg39wo Jodmyaol Abasglaw, LwdogdEL /
306800560 ©953H)0JOL 5 SYOW-JIIMGMBL (M 3I5300L) MMsbYdrIEm Jo39-
9000 50b0dbsgL:

9930 yo
(1) @b J0G33200620 ,bsberls Gogs@ggo™ kIl (0); 306.:(2) g 302094 5~
berdo 256 peacogl (LssmBooo).

53 9995905 356@gd056 LY gOL, 36MBOW0S, MMT TgaM IO s WIHBMEOO
0560909 gdol Lod30M00 JsdM0MBY3s, MI3s 58 MZoLIBEOOLOM Y39wsbY 3O~
09993005 b3gLOMdOMO MB35, 50b0dbM dGMB35T0 DMP0gMHN0 MsbEgdmwo
LoBosOMF 30 9930 98 9BYOL; S0 BORIWOMSE, WHBNMHTO -3sEs ,,056%, IOl
§ob booglomdomo d6rbzol Bodsbo 035Myqds: B50S-35¢0s (< 0dS-F-3os) ,d5Tolob™.
03039 M56@9d9o dgaMyedo Gsdgbody bbgsalbgs gm®dom g3b30gds: §3as ||
03205, §35qms. 06330001965 §f 8009005 b50gloMmdomol 8- gogergbom, 39Gdm, 43 >
03 996906030 3m33cgdlgdol dgddbols BH9bgbzoom (mywGos 1937:119-121):

Bo@365-0-3905 > Bs@3b5-f3905 ,,853030056 “(©09Bge00s 2006:111-113).

06906030 19650 3MA3gJlgdol d9ddbol 3H9bgbEosl 535ws3bgdl gacmryendo
-X2905 05609003, HMIGE0E odmbodegl AlgogLgdsl s 1gdsbEH03MMs© 9BRG-
@905 Joeol -gom-b. s0bodbMwo MsbEgdEOl s3MBEZIEO BMMIss -39 || -
3350; 39063, BOToMS BHEOBLRMMOT>300L B bsoglomdomo dermbzol bodbols s
05609090l 153300 s6bIMZ60L dmbsforgmdoom sigmos: *09-8-396Hs — 009-
XM (Y > X3)(39OGHMDBos 1961:251).

L3569 630 3 R3LO 30MPIMYOSS: 9B FBEOZ, BSBL 53 GooLZ0L WsTSbIBO-
SMYOJ0 5MJoemdy; 39MHIM, JOHMO S 03539 9603369 MdOLMZOL FgEscmgdom

33096 B53Y508909wo 196900560 BMMIGOOL 35MogEMo 243H3W0Yds YMm-
56g0Em BMOIYO03, d39¢0 JoOHMO ,,docodl Hog30s”, ,,LFSE 0TYMEPGOS“Eo-
30Lo; dgmerg dbM03, LGOS Wb IIMM MEGTsa0 dEIMBYdOL bodwwdgdos
(006.: 51939 3390 JoMNYO, INOL OO EJd0).

39630b0WMmm 396G 0s6 BMOIddo dH630L bodbol MgsoBsizool d9d-
»bgz93990:
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> 36rb30L 603560 FgbsmBMbgdmeos:
(1) J0265-53-057-@ ,bsber-0b-030L-50" /2550 ,, bsbar-0b-5 “ s 3¢9 saro dog
»Usbarolbomz0b obs gl y39¢5339(0 .
> 36630l 603560 5350 eE0s:
(2) Jerr-009 3305600 56(h5b
»Usbardo (bgodop. ,,bsbem-396%) 33056 @s86Gbs “.
(3) Jeatr-0bgs S0
»U3bgmdos, boberdo 08yma398s .

1356mMdo  Bb3s JoOM39W MO 96900LA6 goblibgzo39890 MO30L9dYMHO 06~
9055 08 M35LYBOOLOM, MMT MINsbEYIMEM BMMOTI0S 356MOYEEMSO, 05T~
©@™350bH300L (30{9360mMmdOL) ghPOHMms© bB3969dwsE LobgEgdo SOMHMS-
396 OHMamO 3 J0OHO0M© MsbYdMl, sbg3g 9. §. »§0bYdIME-m9bEYdMEL” (B6.:
900l 059d3Hgddo godmygma0o MMTHY0 MO0 d6MB39d0):

(4) J265-co ,,bsbr-5 7/ far-009-2bgs ., Usber-396-00“ 3305600 9639 ,,bsberdo 33056 dea-
S@pos .

4o96500905L 09393L Bgs ,,d9-/-80% sbgdm-Fobpgdmwol Fob Ggymwscrvy-
5 2989600 0 bdmgzsbo, GMIgEoE 3. MMBNOHOSL sSBOHOM, Fgloderms, -Erolys-do
93990 @@0-"b 45850303900 999 0yml dogdo (mmxm@os 2002:204):
J26-er0-Ugs — Ja-0-Ugs ,Lsbedo Jogabom”; mwdEs -¢robgs- 933060 - 939
d9L5dgdgE0s BMBYEH03MS© 0ymb 26305693 go.

BMAOI®, 3MBIWOFHIMSGHOM 9BgdoLmZ0L, 2oblozMmMgdom 3o ULgsbwmEmol-
030l ©535bsllosmMgdg0s 60BLYIMO (39350MBOL QoDBMS BMOHRGTsmo, 58 Fgdmnb3y-
3590 b3505lb3s 156G Ms s 3OrMB30L 60Tsbmo, LTS GBOM, HMIJdOE gho
9dbozMe 9OMYMYdo JOMPOMESSS 3930, BMYXIH BYdgLMSD TmUo-
©@mEbgeo dGMb30L 60dsbo (Fsgooma, 303gd0mo dMYB30L -I) 35PN, Boy-
650 Moo M9bIOo s Fgdyamdo -mgol d50dzbgermdol mGmo Lbbgsalibgs
069630l 605605 [oMIMOYgbo0; LEbgEYYMHO FMEOTS QoMM GOMEP0s 0F0MS3, OMI
M350 dGrb30L 60dsbo gobemgbowos dglisdyg 3033mbgbEom — Msbgdwmwoom:

(5) Jr-039-2bg-33-257-© — bsberobozol (bsber-do-8og6007-39b5¢9sb65, ,,bsbem-396-
do-ob-030b-500°).

(6) Jr-099-0-059-© (<*J29-099-0F-259-©) — bosberobozol (bsberdo  fobsmgdsco,
»U3bgm-296-0l-030L-5¢0"7).

(7) J026-50-© — bsberobomzol (bmgss@ bsberol bsFommgboliorzol...)

9608305 1: sbsevg5 bOH@s 0050080L 9984390798580 906036985 596096605 se9bicrsddo - 86yb-
30U 60360l 053563300bs.

FoO 1960056 gemLs s 08539 BMOTSL LgsbmEOTo M58gbody BMO-
35 899L5050905, M35 L36YMHO FMOTGdO 2sbLbZ539do 1gdsbEHO3IMMO ¢g35MdOL
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56056, ©50y9b BMA)HBY SO0 MOMMYME0 ggdgb@o 49633901 BoobLL Aobs-
306Md70L; JgLodsdoBO©, b BMMOTYO0 JOHMTbgPL 56 B9BsE3EYO0b:

(1) beaggem-b ¢rsbogob — beagzgeml 8osogos.

(2) be93gcem-b — beagzgemls 560 — bemggendos, ,,5209¢0b 0dymo98s

(3) beagygem-olbigs — bmggemdo (Jogboo): bmazgerol 3sdsg bgbgero — beaggerdo y39¢s-
2960 byds.

(4) beggem-09-0ligs — beagggemdo / beagyensdoy:

5. bmggemogalbgs 598547 56,350 — bmgzgendo 538530 003000s.

8. bmRgerogeligs 33056 s@39 — beagensdyg 853056 Josmphos.

2. 2. b3bgeol BmAol 33BLsBEZMLMB ©s35380MHYdYEO 3HMAEgIMMOo Lisgombgdo

Lobgol gdol FoBLEBOZIOMIBMID 35300693 3OHMDEGING 153000bYdL
58096089 d90mbggzs Jabols; 396Mdme, glgbos: o). 9.§. bsbsoglsmdomsM0 dGHMB3900,
0). 36bdM3560959456H0 0 bdmgbols 45Bgbs, ). Lobgeol gwxdols s dMb30L Bodbols
13Mb9g3H03MM0 GHOBLBMOTs309, ). J0393000 dMHB3530 -3 SEMIMOGBOL Lozombo.

39630b0W MM POOMGMEO (35E-(35¢39.
2.2.1. 9.§. 656509L5MmBd0MM0O (AgmMgmero) dGMB3900

9930 O WsDMO BB LoLE ST odMOYMTs JoMHMMEOLOYSL Qoblbgs-
3909910 (58096039 dMMb35; gugbos: s. Jods®oiengdooo, sdmmgdooro, sbodbsy-
98000 (39860 0); 8. F08s6009m980000, 5TH980000 (WsHMEOT0). EILIbYE9-
00 06M963900LM30L LyYMHIH0S BoMGLIMBOMO; FHFOOEOME 465T5EH039000 Tgm-
M9 006350 BMMTYO0 MMY35MOE 04mAs 0dob om35¢olHobgdom, Bomglomdo-
00 d60>b30L 60dsbo (-08 /-8) sbocro dGMMB30L BOTBOL Boffos FMosBOYdS 1) G-
dobs 99350096 mdsdo gobobongds:

(1) @53306-08s ,dmbEBHBOL3I0 , (2) porg-Gs ,Lobeobzgh* (3oMEHMBos s Lbggdo
2010:117).
d6.: bbgs 35¢bsBMoLOL dobgzom 9390w dmEgenl:

(2) 300B03-5 ,,35:308396, F5ANT-5 »35GHOL3IH" (JoG0s s bbggdo 2015:56).

3DOH®s Lbgoslbgomds 4963060093 os 080m, M5 4bs globgdsom 933w 936M9dL
506036 3MGOIsms Jobo®ds:

1. d39¢m0 J360029¢10: 35:3-0B5-d (55650IgLBOMOOM MO F0MMGIOMO):

1s. —{353-0L5 (3005MM™ME9d00)
15.—{3533-0L5¢ (96086 gd0mO)
(302069003000, LyGrx39gesdg 1978:134)
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2.9006.: G9g61¢mol 0mbs399900:

25. ={5. 3mB-085 (30056HMEGdOMO)

20.—{0. 3mB-00m0 (56036991 gd0m0)

(@omdomadg 1987:86)

09930 B39 096905 90900 bsmglomdomo 3630l BMMIS (Mm@H30600-
»002UH60L-1, 300600~ ,,2560U- 3591T- »,39GHOL-“ s Jobm. (0b. JoMos s bggdo 2015:
55), bmem dgmégmeo 060G630L 5odbgds asbobowgds -s, -9(b), -m IdMEMYd9dO
(Bodmdogs 1936:54; ovmgm@os 1937:312), 35806 36496900l 3565008530 d9dm3zs Lobgen-
05 ORYF056MO0L LZ0MbO s 00 B HObLBSL. FmgEgbsms 534356 49B30msMY-
05l 306MH39WO® 3. MMBM05d J05g305 YIMH5MYds S 50b0dbs: ,,8M96980U5L 20 %3y~
dob 350902996980 bs 30000 bsb62960b dodsmosg 08985 “(0mgmem051937:301; dsliby oo-
g4mbmdom ob. s3Mmgm3g xmOdYBsdg 1995:125-126), 0993s, OMamOE 503608bgm,
0999 56 560l sblboo 15FY3609MM OEIOIGHMMST0, M5FIbs© 56T0TWY36+Y-
@0 3903 g05 0gml 39a6MHenls O sDMMTo Lobgarms MmMRMI0sbMdsBY LordsMO.

2.2.2. 0sb6bdmzg5bmgs9gs®o o bdmgbols gobgbs

39309l O WsHMOTo MBLIMZbMYSTYs®0 0 bdmgzsbo Lobgerol g3mdgls o
06B30L 60dsbl Mol BBy 5615356Mb03MEMmO0 MsbbIMZg9bmM3MB3gdlgdols slsd-
©935Q. 58 M35LsBO0m JgOHMWIo MO0 XYMBO 25TM0YMBs: MO XYMABoL Lobg-
9030 ym39wm30L BBYds 0 bdm3560 90b0dbm 3mBoE0sdo s SLYMNYdO MIMSZEY-
BMBSL FoMdMoYblL; TgmOg XAMBA0 FogMH0sbgdMos Lobgwms oMW g )Mo
53M©IG00, OMIWGI0E 965356Mb03MOMIOL oladwrgzs 6 0 bdmgsbl 09gbgdgb, o6
bbgo bFSEYdYdL F0TsM539D; 350 GEME BMOTsMs ORYMY6E0S305 Fglodwrgdg-
@05 5M7oegdol dobgz00 (3B gd0m 0b. JoOHEHMDBos s Bbggdo 2010:174-121).

5060360 9bMdM030 FoJE0 SHBOMS Lbgoolbgomdals 0{)393L dgaMwyerdo Lobg-
ol 399dol 59mymislimb ©93538060900m; M3 bssE 0 bdmMm3560 Bmbgdozmemo Bo-
B 005, BdoGMs 3ol Bdgl 5300369096; gbodsd0bo, LsdgEbogMm o Mo@Gsdo
Pom0mygbo 3565089080 Lobgems dmMOHBMEMmA0mMo 19dgbBoEos (Bogmdsags
1936:44; @om3msdg 1987:127; mbosbo 1989:83 s Lbg.) 49bLb3e390e0s @, 535Lmb
9005, [0bso08gaMdMH0303, M5YD 9MHPO s 0039 Lobgo MOFBMJ0sBO Qodmols
5653bM MO 5695900l 30bgO30m, 50539 GO0 35650Tol BoMYEGOTOG.

$0b5508gamdOL  LYIG35 LBSFOMMS M35 9Bsdo OGO 356MEDMT0-
96900l 25m35¢olobgds: 0, Mmamea Ms6HIMZ6035345M0, MBS 45dmoyml Fbmemo
04, LOOE 965356Mmb03MM0 MEHAMZIBM M3 gJlgdol FoBIBOL SEBSMMBSS, 649 Br-
0bOHMOONLS s 3039300030 (03009605 1958; sbgeros 1986). bmerme M dG¥Ybgzsdo
0-b 259mymBol LOLHMEOL SEILBEHWOIOL MsbbIMZ9653d0sb Lobgums gomsdgdomo
06B30L BMETs (AG.: 3mB-M ,,35390) WS MOZLMOOMO MHO(3LZ0L FMMTs (A.: 3B-
9IB-0 ,353-90-0°)(d960 ,mMmbo“ OLYdOMO Lobgerol BoaseombBy HzM O gdom
AbxgEmds 0b. sbgeros 1986:109-110).
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856850d9ds:  Fggmryerdo  Bepdol  sdmermgbol  dobgoz000  3osblbb3s39679c0s 300054960000
869630l bodsbo: bdmgsbxndosbydo -0-U 0s0(mms396, 056b3m356%:90056980 — -e2-U; 5008 560l
056b3035603793056 Lsb9er9800 3000563980000 96000-96G000 bo 365G agmer bsdensergbo.

32B0 ,,3560 “ 563l9800 bsbyemol 35650805

(5039 56295¢7ol obgwz00
86963980 3dmbsgerto sbozerontho 05M30560
36395¢PO 9OI>0
LobgEmdomo 32Mb-0 206-0 239G0 "
dmmbOHMO0MO 306 306-0-4 239605
90390000 2006-b— 300-ls 306-0-b 3960
Boomgbomdomo 2mB-0d 2mB-00 el
900560 gdomo | 36-005 3026-00s5 239600396
©53MEH90000 3206-089 3206-089 239600850
©56036v9mgdomo | 3m6-00m00 3026-00000 »3930boz0b“
dmd09900m0 306-000 306-000 2 39G00
30005690000 376-m 376-m 239350 "

WsHMOO  505356Mmb03OHMBdOL olvdEgzs TbMmErMmE 0 BBIGML 0ygbgdl, 56w,
OMamO3 5060860y, ,,b0RMmEHIs305 007 35630gFw 0 gosbpragdol gsdmzcr0b-
85 “ (96905 1986:109) dmrmdgs 2obbmM309wgdme0; 5d0GHMI WsBHdo Mo §9-
Lo dmbgds SOLYd0MO Lobgerol IMOBMEMAOMEOO BgydgbEoE0s, FBMEM® F9gmsb-
b3dg00L Logsbo Fgodegds 0yml; M3y, 99 890mbg935d0, JMMYIIOMBOLMZOL, wYdx M-
09L0s 390 AslOEPOLMZ0L godmYgbgdmeo 3G0bE03900m 30bgddmzsbgwmom.

d9bodzbs 2: Obligatory (OBL) ,,bs35¢v@9829¢v2 " bsddser (99680650 560l 350my9698s9¢m0 0356~
b801356098509560 0-U gereabsborzols (¢crmbos, ggebsdos 2012:39); 3026b02656598b Featrols Bstooryemo o 89-

0530602898900 ROF A0S 5 B9bF;30000 3653H0JbIH0s, 500D 3 58 H9HI0bob 3500996905 8gbsderms
299862 JoDsb6dgfrbocro oyml (35605655985 0b. 0539:17).

2.2.3. bsbgamols godols s dB3ol 6odbol gmbydozwMo GMblEMm™MIssos

9930 do LBoobEghglm 9bmdM030 dMgwgbss Lobgeol gmdols s dGVb30L
60860l BmbyBH03MM0 GHOIBLBMEOTs30; 50b0dbM 3mTd0boMYdIME 3HMmEgldo dmo-
3B6M9ds -©- 96 -m- 56bIM36xdBY WIdMEW MM LobgEgdo J0T>MMEIO00D S
5dmMHgd0m d6MH¥b390d0:

10d0bg-085 — *bodob-8> —*Lodobm-3s — LOGobBS ,,LodobwOL Ysbolizgh /gsbsdo”
10d0bg-089g — *Bodob-dg —*Lodobm-dg — LodobBY ,,.LodobOL 4sbowsb™
(0 503565, 8 — 33 (sbLOToEs305) — B (dg P TY[Yds).

3568505985: ¢v97b90s ,,bodobo “5mbodbsgl Gyt Hotmb, sbgzg bodoboob gsbsb.

©9050b0dbm 3Gm39bd0 g 30D LobgEEMsRsb 9OHDIIOHMO Bobgeo dmbs-

fowgmdl, gb s®ol  pmg ,Lobero™:
B09-35 — "BY©-0s — "pyom-0s — poBo ,Loberolggh/,bobando®.
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BO®Y-8) — "B©-8y — "Bo-8) — poky Hboberosb®
93dobs s 0630l bodbols BMb9EH03MMO BHEBLIZMEOTs300L 9o J0gdwY-

0 9JL03MMHO JMNJIMYIOO SBME0MYIOOL POML )T GEOS.

2.24.-b > -3 ©5 Lsbgerm® gmOsms Bgadgb@szool Lsgombo

439 Jomrmz9emo 9bobmgzols do3gdomo 369630l doMomswo 6odsbo sMol -
. 993609 do -b 6odbol SEPMIMOHRBI© Jobobowgds ~3: -U > -3 (Harapexn 1880:57;Kum-
munze 1914:024; sbgeros 2006:108 s bbg.). 00 JoMOMo@OI©  ©TobILOsMGOG0s
B3000O-L53ODIYsBME0, 08039 LIZYMHO SMJoErol F9BHY39egdolmgzgols), 00-
300050 — (396G MOHOLmMZ0L;  ILEHMOMEIOS MbbIMZ6g3MI0bgOMb: X 0b-3
»300L%, 9456-3 9o, 3bgb-3 »3bgbh-U" s Tolom. LogmEOEIdIMS, MMI LW IO
5695¢do -3 0399000l Bo8bs 93b3090s 08 BMAGRST>MEH0390, BIM36BDg IdM-
©Mgdme Lobgegdmsb, HMIgdoE 90IMBOZWIOHOLMZOL SMHOL Tsbsliosmgdgwo:
3-8 »356L° ©9-3 »@MOL%, 30-3 »,300L“©s Ubg. (9 Lobgergdo BIMZs6xd0s69d0 5H0b
UH M9 3doLgmEro sbbAMZbol o356M30L (56w gods6F039d0L) botrxbDy).

L53936096M™M WOEBHIMSGHMST0 -3 SWMIMOROL F0MdOL MmO dBs Lobgwrgds:
UBLEOGHY309 QO SBM0IZOE0DOE09; LYIBLEOEGHY309 M9BLIMZ96539d0569db 510l bs-
3565999390, b 58MH0IsGH0D300 bIMwgdbg (©, 0, @, X, B) VdMEMGdME bo-
bawgdmsb: *3mBL — 3m-3, *gxL — ©09-3, 3oxL — 30-3 s bbg. HMamGE BsBL, bdw-
900 ©9300HH96 -I LYyBoJLOL SBMHOIoEHOBsEOOL F9dwgy; LbgsbsoMow -g doig-
o0 3M1635d0 bdm3z5693d0s690mb 396 A5RbLYOMS.

d039dom 8663500 BMMTsms BYETYbEOEOOLOL OLETZgds© B0y35Rb0s -U s -3
1530Jgd0L, MHMYMOE SIM30JdJE0 dGB30L BodbgdOL, A9dmyma3s (LgydgbGsiso-
Sbb 39380M9d0m ob. mdos, {gMLsdos 2012:37).

bLgobwm®do

Lsbgemols goydols goblisBgMslimsb ©s35380M9d0m L35 IdMS 03 GogdEob
39035¢0L{0bgds, HMT 53 96580 sOLYGdMOL MrYMO 3 MORMI0sbo dIMBYdOL BHodo, slig-
39 MM3og0 dMMBJd; MORMI0sBMdS JOMOMII© 9FY4sMgds doEgdom dMMBILL, M-
d9bog bBmo Lbgoolbgs 60dsbo 593l gwydol Iggbomdoly M) OSEgIEwOO
9mb5(399900L 45035coL0bIdOM; 50LB0TBS305, BMA 136 dOBZHMS 356500
9039080m0L 89999 AL INDBOMI0MO, M3YD Jolmzobyz doggdomo dG¥b3ss Lo-
46 9bo; 8535omo:

Lobgmdomo: 06,930
do93000: doB-4 ,, 3oL
dmobOMdomOo:  35BH-93 ,,d350“
Bsorglomdomo:  8564-93-[08] ,,d30L"
dmgd9ado0m0o:  35BH-84) 4300
3005090000:  056%- ,,J350"
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99Lod530LS, 59 Labgerol Lobgwmdomls s JoEgdomdo AsdMmoygmes 83, -
656Bgbo dMHMB39d0LmMZ0L 30 Bmdg 0dbgds BBy, TgLodErgdgEr0s, 4 3erlsoo dovy-
9OOEIL 5dMbO35¢ JoMU; 5RO, d9B+4)-9d ,d35-0%.

85685099ds: 3crralboor 996009879 b93d9bdb 539 dermbs 56 960,398s.
653 999b905 MmGMBog d6gdsL, 0O Bsbsmglismdoms®mo, Bmyx 9o 30 —

659625303500 5306HTGd05 5 60653l MG (56 FgE0) WO gdBHWGsE 96 ggbgbolom
39bLbg303900 dGMB30L H0TEOL IMHMZIL, MMES 306390 FMGORGIOL BbI 305 BoJ-
AMOM0350 IBOHOOWMW0Y; ,,BC2HISCIIBSDO YO G209¢r089 ¢99b03296 90299~
do 396 8900985 83902609b Gsdogbody (ko sb dyBo) 86wybz0l bodsbo, dsgsd gl
900929¢00 dbergrm@ 8906 Bs003¢m985 30900560 8616980 bolhgbol psedmbso-
396¢rs, 09 Asb #935658369¢70 bggdgbdob dgbsdsdobo db603369¢2ds s93L“(BobEHwsdg
1998:120); 359900m0, d539000 < 8569-90+00 ,, 3560 “(6596135@ 035000 Bomgliomdomo)
qdbydol 3dg 0dbgds d5M9, -9d+0d 30 — Bsmgbomdomo dGMbzol 60dsbo, H9mdod <
*990-99-008 ,,d50ob” 3603369 mdom 030395, Mo3 F9-00, 56+ -98 dHB30L 60dsbo
LOMEGO0  EBOPOEME0S, F53M50, 3boos, LMoo UbgsEILLZLS  Fo@I-©
»O5@EP-5Q “ QO 7504)-900F- ,d50-0b-500/I>-0L-m30L“ s bbg.

3. LabgEMs FMZEMDdOMO MOEbaoL Fomdmgds

39309l S WsHMOTo Lobgwrms M3 MIOML JOHO Lwaoduo SHoeBmgdL: -
99%-, ©3geo3 59539 86093690 mdol Js®myero -9d- Lyrodlol GosGos. dgacwedo -
993- bRodLL  56Yogdol JobYIP300 MM 35MOWIWMHO RBMMOTBEHO 5J3L FMMbOHM-
dombs s do39domdo, -96- s -90- Lyzzodugdolb Loboo.

3.1. 3mb93037960 BsbMMOL s300bo IMZEMIOMOL BMMIJONH

393980 (35003999 LobgErms M3 Md0MO MHOb30L FoMdmgdsl sbEsgl ge-
00 53009096M905: 063HYMHZM 35O 3MBO30530 M3 MBOMO MHO(3b30L BMEOTS6EOL
{ob Bbgds @0 Lmbsb@o; sdg3s6m0 24 Lobgaro g3l Rsdmmzwowmo o. yoxdodgl (ob. 1-
24)(Kunmmmpze 1914:026-027); cmobo dmy30069000m o93s@s(ob. 25-28)(3560GH™bos s
Lbggdo 2010: 106).

@sBO30QE »5-B1d0sb0 Lsbgergdols dHsz¢crmdoomo Hogbzol 3e&dgdosb s-

BbgBs am 839Ms: @M% »,BIB0, X3€PI%9 »b9980 b 5e9% . J35¢980“ (Bodm-
53 1936:62; 306¢mB0os 2005:85).

@ 056b3M36056 LabgEms LEHEo oo
d9a6medo

1. 895,09~ 85-¢m-9%-0

15. @35 ,@vys = @39-r-9%-0

2. Q5,03 = QI-M-9R-0

16. Bboaey ,,d600bs = Bberry-gn-993-0

3. O ,@OOI~ @EI-CP-gR-0

17, ps ,(H2(H0 = ps-en-9%-0

4. Oy IV "= POYI-E-9R-0

18. 35 ,B5qms = Fs-¢n-9%3-0

5. b5 ,8Ds = Ybo-gm-9%-0

19. x5 ,b9"= xo-ar-9%3-0

6. 07,3730~ V)9 R-0

20. x00s ,,d05 “— x005-gn-9%-0
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7. 02025 ,,020¢m0830¢70 “~ 21. ds 653000, 30009 -
Jros-gm-993-0 dgs-¢m-993-0

8. 90,0505 “ — 3905-¢m-93-0 22, (3)bw9s 30005 “— ()beys-¢n-993-0
9. beabs ,,(535¢00 “ — beabis-gm-93-0 23. by ,b9¢ro - by-gn-9%3-0

10. bobys,,bodg “— bobys-¢m-993-0 24. 3535 ,,003009P0 = 3535-¢m-9%3-0
11. bgys ,,G30¢70 “ - Ligrps-gr-99-0 25. 51335 ,,li35 “— Blizs-en-9%3-0

12. 395 099 = Y>> 9%-0 26. 5339 »3089 = 335~ 9B-0
13. 95,095 = Jo-qm-9%3-0 27. 99,0795 = ofs-gm-9%-0
14. 595 »330 = 4902950 28. 3039 »35(9505 = F039-€2-9B-0

96038365 3: Gfs 95" BIbOBIOLIHO forIdBobss, F0,39 »35DOS“ SHOBOBYHOZ05; 039
06530280000 Gogbz0l 2GS sfs8gdl Fs30b, Hegs 3obodldsbB0398:1¢v0s.

960083065 4: 35b98U95690398:9¢0 SAGOBYH03900L bs&e By Bs3mbs035¢7l Fgodemgds sg0s-
Ob: Gga®. 3obdy ,3(dgero” — 3obdg-ar-93-0; FoBg »P3G0C0" - Fogg-er-9B-0, I06.: 5. grybdy
30090 " - 829609-¢7-93-9; 3089 3000 ~ GF0BI-E-9%-9 (0535002980 ©3TEgBLI05: 350y
00y, 05353500560 1965:88).

B99m50b0dbm Lobgmgddo @ MsbbAM3zs60 96 gmdol 3Mm3bowgds gobobo-
qds (Mapp 1910:14; mbosbo 1989:224), 56 3653¢0md0m0l BmMISbEHMb 9MHmo 4o0m-
0Ymxns (390GMB0s 2005:86-87). BoOo0s, 0 1sbbdmgsbL LobdHMbomw mbybg dm-
OBMEMA0YO0 0MGIYGds 505 593, LEBYIW G Grdgms SBLMEMEWE MIMIZEXGLM-
0500 29B9bo0s 23056, BMbYE03M6M Boosa By, FoEms8 00 5063 3539 b QodM-
0ymb. o3 99bgds 335053035300, @ Msbbdm3zs60 GmMbgEH03MMo BsbM0s; 39HIM,
196J30MH0 Fobslosmgdol dobgz00 00 59, 99, 19 809Y3MMBYOL ML 305¢ V-
Lol sLOdY35 98Mm0Yynbgds s oo EsLabgwgdss 9g39bog®s (Epenthesis-EP; dg.
09636 o:EmTévieonc)(e 0o6bdm3zbols 359mymaol mgm®omewo bogwydawgdols dgbs-
bH90 0b. 39OEHMD0s s Bbggdo 2010:106-109, berewm yarmbo®gdol 3006303980l Tgls-
bH90 ob. mdos, ygMlsdos 2012:17, 39).

©99M50b0dbmo LobgerMo Bmdggoo GMmEs LoEYzsHeMmdMGdsTo 4odmoygbgds,
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Linguistic Annotation of Kartvelian Languages: I. Nominal Parts of Speech
(Problems and Solutions)

Maia Lomia, Ketevan Margiani (Thilisi)

The international standards of morphemic analysis of texts have outlined completely new
prospects of research for the languages with rich morphological structurebecause typological linguistics
systematizes and classifies language facts and phenomena based on the structural content and the
number of structural markers. The unity of these markers is relevant for the definition of the essence of
language as such, the very phenomenon of language. Morphologically, of great interest with regard to
any language are the noun and the verb, because they are structural units of ample syntagmatic data.
This proves the importance of the outcomes of morphemic analysis, as well as the vast grammatical
capacity of these parts of speech. Kartvelian languages embrace the empirical material of four languages
(Georgian, Megrelian, Laz and Svan) with diverse and multifunctional morphemic data. Their systemic
research is urgent, important and vital for the definition of the typology of Kartvelian languages as well
as for the general typological research. Modern challenges have created the need for the new,reliable
and knowledge-based research product that will meet contemporary international standards.

Linguistic morphological analysis is carried out based on the synchronic data. Due to the
morphonological changes peculiar of nominal stems, we should take into account the diachronic-
etymological factors in order to identify the original forms and meanings of words. The problems of
linguistic annotation of the nominal parts of speech in Kartvelian languages are analyzed based on the
grammatical categories of case and number:

The issues of segmentation and qualification of the nominal parts of speech with postpositions
are discussed with reference to all the four Kartvelian languages.

In Megrelian and Laz, especially in Megrelian, the definition-identification of the nominal stem
is specific with regard to the following:

a. The former genitive cases (secondary cases).

b. Due to the phonetic insertion in the singular and plural forms (the insertion that separates
consonants or vowels).

c. Due to the phonetic transformation of the stem and the case-marker.

d. Due to the changes in some case-markers caused by phonetic rules.

In Megrelian anthroponyms (maiden names) a gender suffix -bg /xe/ is usually found.

It is traditionally considered that Svan nouns are more complex than Svan verbs. This opinion is
based on the existence of two/three stems in the Svan declension system and the existence of double
declension paradigm. The empirical material is diverse, taking into account the dialectal data as well.
Out of Kartvelian languages, only Svan has the so-called “prepositional-postpositional“ cases. Such
forms express semantic nuances, and, in this, they are close to double local cases found in the highland
dialects of the Svan language. The lexical-grammatical patterns denoting names of clans-families are
also extremely diverse in the Svan langauge.

In the process of annotation (segmentation-marking) of the nominal lexemes, alongside with
formal data, we should take into account the semantic peculiarities. Besides, description-qualification
of the formal mechanisms of nominal parts of speech will be complete and accurateonly if it reflects the
outcomes of the phonetic transformation of forms.

Annotation, including morphological annotation, is conventional (achieved on the basis of
agreement). However, the theoretical foundation should be consistent, especially in condition of diverse
opinions.
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A Conceptual Framework for Equivalence Evaluation:
The Multilingual Parallel Corpus Rustaveli goes digital

Manana Tandashvili / Mariam Kamarauli (Frankfurt)

The development of the humanities in the 21% century is unthinkable without the development
of large databases and digital research methods. Kartvelology, as a national science, entered the
third millennium with dignity: on the basis of existing digital resources and technologies
developed for the Georgian language, the foundation was laid for a qualitatively new stage of
Kartvelology that may be called Digital Kartvelology. With the creation of the manuscript
corpus of Shota Rustaveli’s “The Knight in the Panther’s Skin* and the digital corpus of the
epic’s translations, Rustaveli goes digital,> we are witnessing the establishment of Digital
Rustvelology, which goes beyond the scope of a national science: the epic created by Shota
Rustaveli in the 12" century has been translated into 56 languages and thus represents a unique
resource for creating a multilingual digital parallel corpus and conducting transdisciplinary
research.

1. Stages of development of the multilingual parallel corpus Rustaveli goes digital

The creation of the parallel corpus of translations of “The Knight in the Panther’s Skin” began
in 2018 at the Institute of Empirical Linguistics of the University of Frankfurt, and its
development is planned in three stages. The first prototype of the corpus was created within the
framework of the Caucasiology curriculum (seminar “Special Problems in Caucasiology —
Digital Kartvelology” led by Prof. Manana Tandashvili). This prototype includes one chapter
of the epic (Chapter 3: How the King of the Arabs saw the Knight in the Panther’s Skin) and its
translations into 13 languages (Georgian, German, English, French, Italian, Spanish, Armenian,
Chechen, Kurdish, Korean, Lithuanian, Ossetian, Turkish). In addition, two German (Hugo
Huppert, Marie Prittwitz) and two Spanish (Gustavo Alfredo de la Torre Botarro, Leonor
Martinez) translations were prepared to compare translations by different translators into the
same language.

During the seminar, the principles of building a corpus were defined, the design of the corpus
was created to accommodate resources, and the concept of a user interface was determined; in
addition, a theoretical and technological framework was developed — the basic principles of
parallelising and aligning source-text and target-texts (author of the technological framework:
Armin Hoenen; cf. Fig. 1).

1.1 Alignment is one of the most important and necessary operations in the process of building
parallel corpora. Alignment allows two (or more) identical translation techniques to be
compared at the sentence, phrase, or word level. Accordingly, three types of alignment are
distinguished: a) alignment of sentences, b) alignment of phrases, ¢) alignment of words.
For the prototype corpus, a method of aligning phrases was selected, allowing equivalence to
be explored at the phrase level.

1 http://corpora.iliauni.edu.ge/?g=ka/node/11.
2 https://titus.uni-frankfurt.de/texte/caucasica/rustveli/rgd.html.
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Rustaveli goes digital

Schota Rustaveli - Der Recke im Tigerfell.

Project Director: Manana Tandashvili — Project Coordinator: Mariam Kamarauli — Project Developer: Armin Hoenen

Originaltexte  Ubersetzungen  Alignierungen  Visualisierungen  Uber den Autor ~ Uberdas Poem  Uber die lllustrationen  Sonstiges

Gehe zu Kapitel [3 v Vers|1 |[Los |

@® Georgische Schrift © Umschrift

E Ubersetzung

Englisch

All at once they saw by the stream a stranger sitting and weeping,
Holding a coal-black steed by a bridle studded with

He was clothed like a princely hero, Mmyauwmbloumufﬁschﬂs
Was frozen with glittering tears that welled from a grief-stricken heart.

Fig. 1: The homepage of Rustaveli goes digital

Compare:

babgl, ibe dmydy 30bdq Fymobs 3omls
basgoms 3ggs mmdbs s goms adombs

bdomse gbbs dstrgsmoBo msasd-sdxs@-mbsgodls

(3699mbs 380 EsgNAMNgoms 3y donm®se sbsBods.

HUPPERT

Sieh, am Bach ein fremder Recke , [ein Fiirstensprof3],
l6wengleich; am Ziigel hielt er,

Sattelzeug, Geschirr und Panzer dicht ein Perlschmuck iibergof3.
Reif auf Rosen war die Trine, die dem triiben Aug entflof3.

PRITTWITZ

Sieh, am Bach ein fremder Ritter , [von edlem Sprof}!]
Leuengleich hielt er am Ziigel

Uber Ziigel, Sattel, Panzer Perlverzierung iippig floB.

Doch die Rosen seiner Wangen Tranenhagel tibergol.

The alignment on the phrase level allows us, inter alia, to “discover” cases of decrease or
increase within sentences (see the case of increase in the first line of the stanza from the German
translation by Huppert and Prittwitz: ein Fiirstensprof vs. von edlem Sprof).
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1.2 Aligning phrases further allows us to explore sentences in terms of information structure as
shown in Fig. 2.

& Neue Funktionen X | By Google Ubersetzer X | @ TITUS: INDEX X B https//titusuni-frankfurtde/text X + v - X

> C @ titusuni-frankfurt.de/texte/caucasica/rustveli/rgd html & Q » v & 0 2

Rustaveli goes digital

Schota Rustaveli - Der Recke im Tigerfell.

Project Director: Manana Tandashvili - Project Coordinator: Mariam Kamarauli — Project Developer: Armin Hoenen
Originaltexte ~ Ubersetzungen  Alignierungen  Visualisierungen  Uber den Autor  Uber das Poem  Uber die lllustrationen  Sonstiges

Gehe zu Kapitel [3 v Vers| 1 [ Multiple Sequenzalignierung

Paarsequenzalignierung

Schematisch

Alignierung
3.1.1. GE: Babgb, g deaydly gobidy
3.1.1. TR: Gorduler ki, yapismigtir kiheylanin yulanindan
3.1.1. ENG: They saw a certain stranger knight;

3.1.1. DE: Sioh, ein fremder Recke oin FarstensproB,

Fig. 2: Visualisation of information structure in the prototype corpus

1.3 In addition to phrase alignment, a conceptual word alignment framework for comparing
English and German translations was also developed in the prototype corpus (cf. Fig. 3).

Sieh

2lif H Firstenspross

‘fremder H Recke H weinend ‘

‘Tlh)@v Hsaw ‘ certain Hstranger Hknié]t thm ‘ sat ‘weeping ‘ ‘IbamlkH@{F thhl@ Hstream ‘

Fig. 3: Word alignment

Alignment at the word level allows us to measure the degree of equivalence on three different
levels within a single sentence:

a) at the lexical level — the degree of lexical equivalence (complete, partial)
b) at the grammatical level (according to structural or grammatical categories)
c) at the functional level — the adequacy of functional equivalents.

1.4 In the prototype corpus, statistical processing of the original text is also possible: the corpus
facilitates the study of the text in the corpus in terms of repetition (cf. Fig. 4).

The automatic research of repetitions allows us, on the one hand, to automate the selection and
qualification of the stylistic devices used in the original text itself, and to compare the frequency
of the stylistic devices in the original and translated texts on the other hand, both quantitatively
and qualitatively.
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Fig. 4: Repetitions in the corpus

1.5 The second phase of the project development started in 2021, aiming to compare the full
text of “The Knight in the Panther’s Skin” with translations of the epic into 20 languages. The
implementation of the project’s goal in the second stage of its development is planned in the
following steps:

1.5.1 Preparation of all digital empirical data for a complex parallelisation of the texts:

a. the already digitised data of the translations (31 translations in 20 languages) must
be brought into a uniform digital form

b. asuperordinate, language-independent set of metadata needs to be created to enable
searching by various extra-linguistic parameters (translator, year of publication,
template, edition, publisher, display, etc.).

1.5.2 Creation of a website with an integrated search system, encompassing various linguistic
and other relevant criteria for interdisciplinary research:

a. definition of the parameters and design of the mask

b. creating tag sets of relevant information (linguistic, literary, historical, ethnological,
sociocultural, and philosophical criteria)

c. culture-specific/intercultural tagging for 20 languages.

1.5.3 Elaboration of a concept for the quantitative and qualitative analysis of the different
translations at different levels:

a. literariness of the translation (stylistic devices such as metaphors, tropes,
synecdoches, metonymies and other stylistic figures)

b. reproduction of terms from different fields of knowledge (philosophical, scientific,
medical, social, etc.)

c. structural transfer of the metric structure of stanzas and verses (number of syllables,
caesuras, etc.).
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1.6 Rustaveli goes digital currently includes 32 parallel translations of the full text of the epic
in 20 languages (Georgian, German, English, Spanish, French, Italian, Turkish, Azerbaijani,
Kyrgyz, Russian, Belarusian, Ukrainian, Greek, Arabic, Persian, Armenian, Ossetian,
Lithuanian , Megrelian, Svan) and allows us to explore such problematic issues of translation
studies as the problem of equivalence in translation, using modern technology on an empirical
basis. For the corpuslinguistic process of the mentioned issue, it is necessary to create a
theoretical and technological framework for automated research with a wide range of
equivalence. Below we present the conceptual framework for solving this important task of
Digital Rustvelology.

2. “The Knight in the Panther’s Skin” — a resource of interdisciplinary research

“The Knight in the Panther’s Skin” is a unique literary monument of Georgian culture which
reflects, on the one hand, the historical reality of Georgia in the author’s era and, on the other
hand, a synthesis of Eastern and Western culture. Situated on the border of Europe and Asia,
Georgia had close ties with the countries of the Ancient Near East (Assyria/ Babylon, the Hittite
and Urartu empires) and the Hellenic world in the West since Antiquity. Since the 7" century
CE, Georgia has been under the political and cultural influence of the Muslim world. Medieval
Arabic philosophy, especially the philosophical-literary processes known as the “Islamic
Renaissance”,® had a significant impact not only on Georgian but also on European culture. The
Arabic Aristotelianism, which contributed to the development of the European Renaissance,
forms one of the cornerstones of Shota Rustaveli’s worldview.*

2.1 Most literary scholars believe that the “The Knight in the Panther’s Skin” is based primarily
on ancient philosophy as represented in Aristotle’s and Plato’s works and on Neoplatonism as
revealed by Dionysius the Areopagite, and, at the same time, on Christianity as present in the
canonical texts. According to E. Khintibidze, “Shota Rustaveli’s epic thus stands at the
crossroads of human civilisation. The medieval world coalesces in it with Renaissance thinking,
a Christian — or more generally religious — worldview with Ancient Greek philosophy, and a
mythical and transcendental worldview with analytical thinking. This in turn offers the reader
subjective associations in an infinitely large space of thought. It is therefore natural that every
reader of the epic, and even more so every scholar, has his own conception of ‘The Knight in
the Panther’s Skin’.”® Therefore, the evaluation of the translations of “The Knight in the
Panther’s Skin” should not only be undertaken in the field of translation studies and linguistics,
but in the framework of wider, interdisciplinary research. Here, first of all, we need to highlight
three aspects of research:

2.1.1 The worldview aspect:

* how adequately are the worldview sources of “The Knight in the Panther’s Skin”
reflected in the translations?
a. philosophical sources of Rustaveli’s worldview (Neoplatonism in the form of the
Areopagite’s doctrines, Plato’s philosophy, Aristotle’s philosophy)
b. Christian sources of Rustaveli’s worldview (the Bible, other canonical texts).

3 See Kraemer (1992: 30, 287)
* Gogiberidze (1961: 58), Khintibidze (2009: 388, 410, 416, 428-429)
% “3903b0LEYombsbo  353MdGOMIOL  30300DIGO0L  FM35a35M  3dloysd®Dg  pdl.  dslBo
3995559369 dGO3L M9baLbLYYO sHBOMZbYds gMHYToL; JMHOLEHB, s LoBMYsMP MYEOYOE,
ALmgmbggsL — 5630300 39660 BOWMLMB0s; FoMMBWG s GHEMbL39bIbEHME bmgEsrddsl
— Boe0o@BH03MmHo sHBOM3bds... gl 30 9300b39wol, LwBd0gdBHOL SbME0SE0IdL MULSLOMEIM® O
LosBOHMZbM LogmEIL LEZ>DMBYL. sFoGHMIsE dMBIdMOZ0s, BHMI 3mgdol yzgws d30mbggwl, s dom
MBO® Y39 93309350, M30L0 3gRboLEYsMbsbo sg3L” (Khintibidze 2015: 20).
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2.1.2 The literary aspect:

+ how adequately are the literary characters (physical and mental characterisation, speech
features, etc.) transferred in the translations?

« how well are the stylistic figures preserved in the translations (epithets, comparisons,
metonyms, hyperboles, etc.)?

2.1.3 The linguistic aspect:

* how adequately are the peculiarities of the immanent nature of the Georgian language
represented in the translations from a linguistic point of view?

* how adequately are the grammatical categories (e.g., evidentiality, referentiality,
specificity, modality) conveyed?

2.2 As mentioned above, one of the central issues in Digital Rustvelology is the establishment
of criteria for the evaluation of the translations. To compare and to contrast the translations of
Shota Rustaveli’s epic, we should start first of all with the analysis of how Rustaveli’s
worldview is rendered in the translations.

2.2.1. Many Rustvelologists believe that the plot of “The Knight in the Panther’s Skin™ is based
on the Areopagite’s philosophical motives of good and evil. Rustaveli relies on the doctrine of
Dionysius the Areopagite, often identified with Peter the Iberian, and uses his well-known
method of discussing the Supreme Being in the sense of cataphatic-apophatic theology.
Accordingly, Rustaveli’s philosophical worldview is based on the concept that the essence of
divinity means only good while there is no evil, since the evil is fleeting and short-lived while
the good is eternal.

Sh. Nutsubidze considers as the most striking example of the connection between the epic and
Dionysius the 1492" stanza of “The Knight in the Panther’s Skin”, which explicitly refers to
the Areopagite:®

83 bsgdgls sgsmnemls 36dgb  ombml ass(3bowgdls,
©IgOmo  gségls dmsgzmoabgdl, 3 dmOemBls o6 ©s3dsgdls,
33bs (od-90m 3gsdm gemgdls, 39als bsb-aMdmase ass33mseqols,
033bs dolbs «390m9LLs Qbom-3gmagl, o sbswgol.

Let us now see how this stanza is translated into German, English, French and Russian.
(1492.1-2) 33 bsgdgbs sggetrmemls 3dg6 ombml asssbawgdls,
039600 gsGzls Imagmabgdl, f dmGmBls 56 ©s3dswgdls.

(H.H.1494) Diese Wahrheit pragt der weise Dionys in seiner Lehr:
Gott beschert der Welt das Gute, doch das Bose schafft nicht Er.

(M.P.1494)  Aus dem weisen Buche Devnos schopft man des Geheimen Quelle:
Gott nur Gutes wollte schaffen, doch kein Ubel bringt der Welt.

(H.B.1478) Dieses Verborgene offenbart Dionysios, der Weise:
Gott 1aBt das Gute erscheinen, er gebiert nicht das Bose.

(M.W.1468) This hidden thing Divnos the sage reveals:
God sends good, He creates no evil.

® Nutsubidze (1980: 121, 125)
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(L.C.1468)

(G.B.1478)

(S.Ts.1475)

(K.B.1452)

(Sh.N.1494)

(A.X.1781)

The confrontation between good and evil is given elsewhere in the epic, too, even without a
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This hidden truth was revealed to us by Dionysus, the wise:
God creates only good; He lets no evil in the world arise.

Le secret devient évident par les soins du sage Denys,
Dieu affirme et soutient le bien, opposant au mal Son déni.

Le Sage Dionos dévoile ce qui était resté cache,
Dieu n’engendre que le seul Bien, jamais le Mal il ne fait naitre.

Mynpsbiii JIMBHOC COKPOBEHBE HaM SIBUJI B CIIOBAX PEUCHBbS:
B Gore 6J1aro, Bo3poxkaeHbe. He u3 6ora aeimur 3.10.

Jlums 106po ABISET MUPY, a HE 3J10 POXKIaeT OOT,
Myapsbiii JIMBHOC OTKPBIBAET A€JIa CKPBITOTO UCTOK.

CyMpak TaiiHbl, COKpaBEHHOH, JJMOHOCOM MYAPBIM PACKPBIT:
bor sBnsieT Tonbko 106po, 312 OH HUKAK HE OPOJIUT.

direct reference to Dionysius and Neoplatonism. Compare:

(113.4)
(H.H.113.4)
(M.P.113.4)
(H.B.113.4)
(M.W.112.4)
(L.C.116.4)
(G.B.312.4)
(S.Ts.112.4)
(K.B.107.3-4)

(Sh.N.113.4)
(A.X.180.4)
(1361.4)
(H.H.1361.4)
(M.P.1361.4)
(H.B.1348.4)
(M.W.1337.4)
(L.C.1369.4)
(G.B.1348.4)
(S.Ts.1346.4)
(K.B. 1321.4)
(Sh.N.1363.4)
(A.X.1634.4)

dmAmBodze Mo dg94dbs  jgmogmobs 'Baamjaagg'lm!

Und dem Geber alles Guten unterschiebt Ihr alles Schlechte.
Weshalb sollte Unheil schaffen, wer da Schopfer ist des Guten?
Warum sollte der Schopfer des Guten denn Boses bewirken?
And why should the Creator of good make evil?

And why would He who created good, create evil by its side?
Voit-on le créateur du Bien créer le Mal un beau matin?
Pourquoi e(t-il créé le Mal, celui qui du Bien est I’ Auteur ?

bor u k Momike 700p NeTAIIEH.
Ecnu oH packuHyI 9amy, pa3se B HUX OH JIaJl HaM 00J1b?

3710 TBOPUTH 3a4eM ke OyJIeT TOT, KTO €CTh A00Pa 3MKIUTEIIb?
Kto nenaer nodpo, passe 3710 cotBopuT? — [ToHATH HY*X)HO!
3G bs Ldmos ggmomdsh, sOLgds dobo gedgmoas

Nun das Bose abgetan ist, herrscht das Gute immerdar.

Und, das Ubel tiberwindend, wird das Gute grenzlos walten.
Bdses ward vom Guten besiegt, lange wéhrt nun das Gute!
Good hath overcome ill; the essence of (good) is lasting.
Evil is defeated by Good. Good will forever be our aid.

Le bien I’emporte sur le mal, car son essence est éternelle.
Le Bien a surpasse le Mal, car son essence est eternelle!
3510 cnabeii B urpe Gopenwuii. bJaro mecTByeTt, TBOpSI.

3410 cpa3uB, 70OPO NIPeOYAET B ITOM MHUPE OECIIpeIeIbHO

Hazno 310M 100po B3s110 BEpX, )KU3Hb €r0 IIpOYHa U Joira!
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(1435.4) 3336 Lodmgmy deéedobs, ggmomos dolo 3Gdgmo.
(H.H.1437.4) Alles Bose ist vergéanglich; wahrlich, nur das Gute wahrt.
(M.P.1437.4) Ewig ist das Licht des Guten. Ubels Nichtigkeit ich seh’.
(H.B.1421.4) Ich erkannte, wie kurz doch das Bose, das Gute ist ewig!
(M.W.1411.4) | recognize the shortness of evil, Thy goodness is everlasting.
(L.C.1442.4) | see that evil is weak; Your goodness everlasting, complete.’
(G.B.1421.4) Je sais: le mal est passager, triomphent bonté et pitieé.
(S5.Ts.1418.4) e sais que le Mal n’a qu’un temps, que le Bien dure davantage!
(K.B.1395.4) Bbyny s tBO€# cnyroro. CBeT BEIUT MOJIYaTh TOCKe.
(Sh.N.1437.4) Beuen cBet 100pa, no3Hana KpaTKOBPEMEHHOCTB 5 3J1a
(A.X.1717.4) JKuzHb 3712 — KpaTka, 700pa — J0/ra, 3T0 BEPHO pa3zyMero

The key concepts of good and evil, as key terms in the Areopagite doctrine, are conveyed in
the translations by the following lexical equivalents:

1492 113 1361 1435

39620 - 3mOOE0 300000 - dmGmB)0 300000 - dOOE0 30000 - dmdmB)o
H.H. Gut — Bose Gut — Schlecht Gut — Bose Gut — Bose
M.P. Gut — Ubel Gut - Unheil Gut — Ubel Gut — Ubel
H.B. Gut — Bose Gut — Bose Gut — Bose Gut — Bose
M.W. good — evil good — evil good —ill goodness — evil
L.C. good — evil good — evil good — evil goodness — evil
G.B. bien — mal Bien — Mal bien — mal bonteé et pitié — mal
S.Ts. Bien — Mal Bien — Mal Bien — Mal Bien — Mal
K.B. 6J1aro, BO3POKAECHBE — 3710 J100p — 601b bnaro — 3510 —
Sh.N. JI00po — 3110 JI00po — 3110 J00po — 3110 00po — 3110
AX. JI00po — 3110 JI00po — 3110 J00po — 3110 I00po — 3710

The terms good / evil are philosophical terms and in all the named examples they should have
been conveyed with a functional equivalent in order to maintain a reference to the Areopagite
doctrine in the epic. Marie Prittwitz does not follow this principle (Gut — Ubel/Unheil); in one
example, M. Wardrop does not follow it either (good — ill). H. Huppert uses, besides the
functional equivalents Gut — Bose, also Gut — Schlecht (“good — bad”). G. Buachidze extends
the term “good” (bonté et pitié vs. mal — “kindness and evil”). K. Balmont’s translation, as
always, is rather free. In one stanza (Russian translation of 1435), he does not mention these
philosophical terms at all but translates figuratively (Fyoy s meoeii cayeow. Ceem eenum
monuams mocke “1 will be your servant. Light tells melancholy to be silent™), in other cases
he uses the functional equivalent braco — 310 (“good — evil”), and in one passage, he also
extends the term of kindness: 6zaeo, 6o3posicoenve — 310 (“good, revival — evil”).

" Lyn Coffin’s version generally follows Dodona Kiziria’s verbatim translation. It is noteworthy that in the
translation of Dodona Kiziria the cognitive verb to recognize is given in this verse: | recognize the shortness [and]
weakness of evil, Thy goodness is everlasting. In this case, however, Lyn Coffin replaces the cognitive verb
recognize, explicitly used in this line, by the verbum sentiendi “see” which, depending on the context, may
implicitly convey the cognitive process. In this way the explication is replaced by an implication.
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Without the confrontation with good, the evil is once again addressed in Rustaveli’s epic,
echoing the fleetingness of evil in the Areopagite doctrine:

(1090.3) 3basgber Lsfdy gmsgmo, dmgmgs, doo mbg@os.

(H.H.1092.3) Das Vertrackte, Abgeschmackte kann nur Spreu im Winde sein.
(M.P.1092.3) Alles HaRliche verweslich ist, des Ubels Merkmal habend,
(H.B.1078.3) Schlimmes dauert nicht lange, da es fruchtlos, vergeblich.
(M.W.1068.3) Every unfitting deed is brief, and then it is fruitless.
(L.C.1098.3) Every unfit deed is short-lived and fruitless, as everyone knows.®
(G.B.1078.3) Une action indigne est breve et appelle son antidote.
(S.Ts.1078.3) L’acte mauvais est éphémere, il provient d’un esprit méchant,
(K.B.1053.3) To, 9TO cenars HeNMPHUCTOIHO, OECTIONE3HO U HECTPOIHO.
(Sh.N.1092.3) Bce ypomsinBoe OpeHHO — B 3TOM 3J1a €ro MPUMETA.

(A.X.1335.3) Bcesikoe 1es10 moas10e KOpOTKO, MOJITHO 3714, BPEa;

=13Lgogbe bsgdg in the epic means something unacceptable for good, actually its opposite, i.e.
evil. Several different equivalents are used in the German translations: vertrackt
(“complicated”), abgeschmackt (“tricky, tasteless”) by Huppert; Alles HaRliche (“everything
ugly”) by Prittwitz; Schlimmes (“something bad”) by Buddensieg. In the English translations,
the following equivalences are used: every unfitting by Wardrop and every unfit by Coffin,
which represents the denotative equivalent of the Georgian «dlas3beb. In the French
translation, une action indigne (“an unworthy action”) is used by Buachidze and L ’acte mauvais
(“the evil act”) by Tsuladze. The Russian versions also offer differences concerning the
translation of this term: wenpucmoiino (“obscene”) is used by Balmont, Bce ypoonusoe
(“everything ugly”) by Nutsubidze, écsxoe oeno noonoe (“every dirty deed”) by Khalvashi. As
the comparison of the equivalents in the epic shows, the term «dlgsgbe Lsgdg is conveyed by
two different equivalents: 1) evil as a substance (in the German and English translations as well
as the Russian translations by Nutsubidze and Khalvashi) and 2) evil as a process/action. In the
rendering of Rustaveli’s worldview, the examples discussed above are essential in terms of
adequate translation.

2.2.2 Although the issue of Rustaveli’s religious beliefs has long been disputed in Rustvelology,
today there is no doubt about the discovery of Christian doctrines scattered across the epic. Here
we will consider only one verse that reflects Christian doctrine, namely in stanza 246: s3se
63y 9300985 Fz00-abol 0 dnms Fqlsbomdmase. According to Rustavelologists, this part
of the epic refers to verse 17.4 of the Gospel of Luke: “Even if they sin against you seven times
in a day and seven times come back to you saying ‘I repent,” you must forgive them.”®

This passage is translated into the different languages as follows:

8 Lyn Coffin additionally introduces general knowledge as evidence in this sentence: as everyone knows. This type
of comment is not explicitly given in the source text.

9,,Qa oy Fyabols eegls obs Fgasmeml 896 s Fygbolzg dmodigl Fgbes s ofnsb: gobsbo, dodgay
dsL. Tetraevangelium (e codicibus chanmetico et Adishi): (https://titus.uni-frankfurt.de/texte/etca/cauc/

ageo/nt/adisnt/adisn.htm
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(246.4) 3350 Gmdy Bymeads Bgop-3bol 0Jdnms Bglsbrmdmsr.

(H.H.246.4) Lehrt uns doch ein alter Wahrspruch: Man vergebe sieben Stinden.
(M.P.246.4) Wie so schwer auch das Vergehen, doch gilt siebenfach Vergebung.
(H.B.246.4) Weil ja gesagt ist, siebenmal soll man die Stinde vergeben.
(M.W.242.4) For it is said that sin shall be forgiven unto seven times.

(L.C.251.4) For itis said repentant sinners are forgiven by the just.

(G.B.243.4) Car il est dit de pardonner sept fois le péché au pécheur.

(S.Ts.243.4) Car il est dit que le péché doit étre pardonné sept fois.

(G.T.246.4) porque esta dicho que el pecado puede ser perdonado hasta siete veces.

(L.M.243.4) porque dicho esta que el pecado siete veces debe ser perdonado.
(M.R.245.4) pues se dice que el pecado debe ser perdonado siete veces.
(K.B.239.4) MBpl 10JKHBI JaBaTh MPOIIeHbe, U HE Pa3, a 10 CEMH.
(Sh.N.246.4) Kax HE TSDKKO IpErpenieHbe, BCE K MPOLIeHbe CEMUKPATHO.

(A.X.363.4) Bens mpocTHIIN CeMb pa3 3a JICHb, TOBOPUTCS B KHUIE CBSTOM.

Rustaveli here uses one of the main theses of the Christian religion — the concept of
forgiveness — and conveys it through evidentiality by using oJd-es “it is said”. This concept
is rendered differently in the translations. Huppert interprets and expresses the concept of
sevenfold forgiveness as follows: ein alter Wahrspruch (“an old verdict”). English (it is said)
and French (Car il est dit — “because it is said”’) adequately translate the wording of the original
text (ogdqems “it is said”). Only in the Russian translation by Khalvashi, a direct reference to
the Bible is given: cosopumcs 6 knuee cesmou (“it is said in the Holy Book™). In the Spanish
translations, the verse of the original text is grammatically modified and the concept of
forgiveness is conveyed through modality; cf. debe ser perdonado “must be forgiven” (L.M.
and M.R.) vs. puede ser perdonado ““can be forgiven” (G.T.). In Balmont’s Russian translation,
the Christian moral is also conveyed by grammatical modality: Met oonorcrbr 0asams npowenve
“we must forgive”.

As the examples discussed here have shown, the adequacy of the translation of Rustaveli’s
worldview is of great importance in determining the degree of adequacy of the translations.
Since the philosophical and religious worldview is only in the background of Rustaveli’s poetic
work, we should look for this worldview system not as a subject of direct depiction but as part
of the aesthetic foundations of the epic.? In this respect, it is necessary to compare Rustaveli's
epic and its translations in terms of the worldview — the verses conveying Rustaveli's worldview
should be specially marked and tagged and their literary-aesthetic significance for the epic
should be determined so that the quality and adequateness of their translation can be evaluated.

2.3 To assess the literary quality of poetic translations, it is especially important to use statistical
methods. Therefore, one of the tasks of digital Rustvelology is the issue of an automatic study
of repetitions in both the original and its translations, especially with respect to the repetition
of stylistic devices. For example, we consider as the most difficult one a stylistic figure with
five components, which Rustaveli uses twice in the epic: X gg®sm 33388 36eemo (361990l
3365336 (stanzas 266 and 358). In the given figure, it is first a gemstone (s3sé§o “amber”) that

10 Khintibidze (2009: 15).
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is used to convey the colour, the second time it is the saffron plant (bsg®s6o “crocus”): sdsé@ol
B9 Fg(335ms 30 (30193m0ls 336536 VS. Bagg@sbols g3dse Fg338ms dOmeo (309demobs
ds653s6. Before we start discussing this stylistic device, let us briefly review the two lexemes
used in it, “amber” and “saffron”.

2.3.1 s3sé>)0 “amber” is the name of a gemstone that is considered a type of quartz and is used
to indicate a certain colour in the given stylistic figure. The use of precious stones to depict
colours was generally widespread in medieval Near Eastern culture. As synonyms of s3s68o0,
which is not yet attested in Old Georgian, the Dictionary of Foreign Words notes 5330 and osb3o,
both meaning “jasper”.** In the dictionary of the “The Knight in the Panther’s Skin”, s3ségo is
defined as a gemstone, yellow in colour.'? sseés60 “saffron” it is attested four times in the Old
Georgian corpus,' and in all four cases, it refers to the plant. In a recent article, Jost Gippert
indicates that “in the older Georgian version of the Nyssen’s work preserved in the Shatberdi
collection, we read s Lbmso s6L dsgmo dobo bogg@sbls Bobs s Lbgse 6L 33 bsdebls
dobs s Lbpmso oL b6géals Bobs, which corresponds to Greek xai dAlo év A yiveton, &v
KkpOK®, &v Poarcauw, év uikmve ‘and another (liquid) emerges in another (plant), in saffron
(crocus), in balsam, (and) in poppy’. The second Georgian version of the same text, by George
the Athonite, comes much closer to the Greek model and uses other terms for the plants
throughout: in @s Tbe s Lbyge 0dbgdol Jnedndsbs Bobs ©s goewlbodmls s dogmbls, We
have not only kurkuma- “curcuma, turmeric” instead of zapran-i “saffron” and mikon-i “poppy”
instead of nerg-i “plant, seed” but also valsamo- “balsam” instead of barsabon-i.”*4

In the Middle Georgian corpus, sdsc8s/s3sé@o “amber” is attested 7 times: once in Peshangi’s
“Shahnavaziani”,'® twice in the “Visramiani”,*® once in “The Knight in the Panther’s Skin”,!’
and thrice in the “Rusudaniani”.*® Depending on the context, s3ségs/sdsédo is either used to
denote a gemstone or to convey a colour, as in the “Visramiani”: s orq s3sés @ofqos s
dsagms 3mbogol 306, 380637 Foomsm osambose 394d6ol. The context in question tells the
story of the nurse crying when she learns of Vis’ departure, and the given phrase is probably
used as a metaphor for a face reddened from crying. It is noteworthy that in addition to amber,
saffron is also used to convey red colour in the “Visramiani”. The crying of Vis because of her
separation from Ramin is described as follows: 3olo 39600l gAMby 3ssBsxgMsbs s MMM
doboms  dserasemoio  beagogmase  sdsBels  Bgos ©sslibgl. gasbsegtsbs must in this context
mean “reddened”. It is true that bso3ésbs “saffron” is a loanword from Persian o' s za faran
“id.”, which is usually associated with “yellow”,® but in the examples discussed here, we think

1 http://www.nplg.gov.ge/gwdict/index.php?a=term&d=3&t=2991.

12 gaomgemo  ggg@ol: http://www.nplg.gov.ge/saskolo/index.php?a=term&d=18&t=7544.

333500l 0m30(30  BoRGbo s mn®Fedo (Bas.Caes. Hexaem. 5: 66, 10), Gs00sd3s  Abmoemls sl qemoms
290303005 3Mbs Lbm@bamadso 336eobso, 36 ools, sb FmTbolso, a0bs o Bsxrcsbolse, anbsorn Lbmsms
3500 gmezomomse (Joh.Chr. Comm.Ev.Mt. 22: 11-55, 10); @s bbmea 6L dsgmo dobo Bog@36ls Fobs s Lbse
36l 336 sdcbls Fobs s Lbmoe 6L Bymalbs Bobs (Greg.Nyss. Hom.Op. 30: 125, 31).

14 Gippert (2021: 179-180).

15 Verse 184a: ol memo s by@dnbBo Bob@ls, 306 33 sTsAB)s.

16 Ch. 14 (68, 24): ©s oy 33368 @afms s dsggms dmbgol 306, 3sBobzg Gommse asgmbrse Tgdbols; ch.
33 (144, 10): 30bo 35600l ggrcds gssbsgshs s omsmms dobms scrgamoBo begdogmsw sdstiBels baws
sslbgb.

17 Verse 266a: 3330801 gg@sE Fg33smms Mo (30199mals 3565336.

18 Ch. 2, 10 (207, 35 and 225, 22): Lobemgdo by 93dols s sds@Bobs ogm Bgfgmdomo s ibe g9
dmgeomo... bgm odomb bzg@gdo gygeds ©s sdsdBol dsygsto 3Jmbes...; ch. 3,10 (297, 18): 0ds3 3mgEsbl ojom
9600 33s0B ol 3m3z0 owas.

19 The same is true for the German loanword Safran; cf., e.g., the verse Safran macht den Kuchen gehl (“saffron
makes the cake yellow”) in the well-known children’s song Backe, backe Kuchen.
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that the word is not used to denote the colour caused by the yellow spice made from the plant
but refers to the saffron pedicels,?® which are red in colour.

Fig. 5a and 5b: Saffron pedicels

If we share this opinion, then amber and saffron in the twice used formula X gg®se 39g;335000
deamo  (399mobs 3565356 N the “The Knight in the Panther’s Skin” should be considered as
synonyms for the colour red, for in both stanzas (266 and 358) Rustaveli describes a face
reddened from crying.

2.3.2 Below, the corresponding verses are given in their German, English, French, Spanish and
Russian translations:

(266.1) 33360l Bade Fg339ms dGmmo (3¢93mobs 8365356.
(H.H.266.1) Bernsteinfarben schwimmt in Tranen der Gesichter Bergkristall
(M.P.266.1) Von kristallnem Safranregen sind die Wangen tranberonnen.
(H.B.263.1) Jaspisfarbig verfarbt” der Kristall sich, in Trénen gebadet.
(M.W.260.1) The bath of tears turned the crystal to the colour of jasper.
(L.C.271.1) His crystal face darkened to amber as he let his hot tears go.
(G.B.263.1) Le cristal transformé en ambre, en un bain de pleurs il plongeait.
(S.Ts.263.1) Le bain de larmes fait passer le cristal aux couleurs de I'ambre,
(G.T.263.1) El bafio de lagrimas troco el cristal en &mbar.

(L.M.266.1) El bafio de lagrimas pone en el cristal los colores del ambar,
(M.R.263.1) El bafio de lagrimas da al cristal los colores del @mbar.
(K.B.253.1) TI'pycTHbIil BUTA3b C JCBOI YepHOIl B CKOPOU MJIaKaIH YIIOPHOI.
(Sh.N.266.1) Cune3Hblii JTuBeHD Jier AGPAHOM Ha XPYCTAIbHbIC HX JIUIIA,

(A.X.392.1) Cne3unku 110 O€JI0€ MOKPHUTH [[BETOM STHTAPS.

20 The “real saffron”, crocus sativus, commonly known as “saffron crocus” or “autumn crocus”; cf.
https://npgsweb.ars-grin.gov/gringlobal/taxon/taxonomydetail?id=12265.
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(358.1) Bagghsbols @@ Bgigoms dGmmo (3653mols 3365356
(H.H.358.1) Trénen baden mir das Antlitz, der Kristall wird safranbleich,
(M.P.358.1) Mein Kristall war tranumspulet, umgefarbt wie Safranblite.
(H.B.351.1) Safrangelb war der Kristall in triiben Tranen gebadet.
(M.W.346.1) The bath of tears changed the crystal (of my face) to saffron colour;
(L.C.364.1) The porcelain of my face grew dark, and tears continued to pour.
(G.B.251.1) Le torrent de larmes teignit le cristal aux tons de safran.
(S.Ts.263.1) Les larmes changent en safran, des joues de neige le cristal.
(G.T.358.1) El bafio de lagrimas transformo el cristal al color de azafran
(L.M.351.1) Las lagrimas tornaron en azafran el cristal de las niveas mejillas
(M.R.357.1) El bafio de lagrimas mudo el cristal de mi rostro en azafran,
(K.B.350.1) To nuito, 9T0 OBLIO PASHO, CTAIO HBIHE [[BET madpana.
(Sh.N.358.1) Moii xpycTaab OMBLIH CJI€3bl, IEPEKPACHB B IIBET MadpaHa.

(A.X.519.1) Cre3Hble CTpyH CCTAIH IICKHU JKEJITHIMH, KaK madgpaH,

Before evaluating the stylistic devices applied in the 13 translations given here, let us
summarise the equivalents of the lexemes given for “amber” and “saffron”:

33360 Bsxn3E96s
H.H. Bernsteinfarben Safranbleich
M.P. Safranregen Safranblite
H.B. Jaspisfarbig Safrangelb
M.W. jasper saffron
L.C. amber —
G.B. ambre safran
S.Ts. ambre safran
G.T. ambar azafran
L.M. ambar azafran
M.R. ambar azafran
K.B. — madpan
Sh.N. madpan madpan
AX. SIHTap madpax

In the German translations, different equivalents are used for s3sé@0: Bernstein (Huppert),
Safran (Prittwitz), Jaspis (Buddensieg). Compare:

(266.1) 33548l BAsE Bq339ms dOmmo (3093mols ds6s3s6.
(H.H.266.1) Bernsteinfarben schwimmt in Trénen der Gesichter Bergkristall
(M.P.266.1) Von kristallnem Safranregen sind die Wangen tranberonnen.
(H.B.263.1) Jaspisfarbig verfirbt’ der Kristall sich, in Tranen gebadet.
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As we see, sdsé)o IS replaced by “saffron” in Marie Prittwitz’s translation. It is noteworthy that
a similar replacement is attested in the Russian translation by Shalva Nutsubidze: Cresnuwuii
Jueens ee wagpanom na xpycmanvuvie ux auya. The choice of Nutsubidze, who was an
extraordinary expert of the Georgian language, can hardly be accidental: he used “saffron” to
denote the red colour. It is noteworthy that Balmont, in addition to not having a stylistic device,
did not use an equivalent of “amber” to convey the colour either. In the Russian translation by
Khalvashi, “amber” is used (sumap), as well as in the French and Spanish translations (French
ambre, Spanish ambar), although this is associated with yellow?! and therefore does not
correspond well to the given scene in “The Knight in the Panther’s Skin”: a face reddened from
crying. Marjory Wardrop and Hermann Buddensieg used another gemstone as the equivalent
of “amber”, the jasper (English jasper, German Jaspis). The choice of both translators is
undoubtedly justified in terms of translation strategy, as it excludes ambiguity.??

In the second attestation of the stylistic device (verse 358a), only one lexical unit is used as the
equivalent of saffron in all languages: German Safran, English saffron, French safran,
Spanish azafran, Russian magppan. The mentioned equivalents are supposed to be used to
denote the colour yellow, which are expressed by the equivalents used in German translations
explicitly or by implication: Safranbleich, Safranblite, Safrangelb (“saffron-pale”, “saffron
blossom”, “saffron-yellow”). Compare:

(358.1) Bog@sbol ggdae dg330ms dOMEo (3099mols 3365336,

(H.H.358.1) Trénen baden mir das Antlitz, der Kristall wird safranbleich,

(M.P.358.1) Mein Kristall war tranumspulet, umgefarbt wie Safranblite.

(H.B.351.1) Safrangelb war der Kristall in triiben Tranen gebadet.

The yellow colour is likely to also be implied in both French translations (safran) as well as in
the Russian translations (madgpan) by Balmont and Khalvashi. In the latter, the yellow colour
is even explicitly mentioned as in Buddensieg’s Safrangelb (Cnesnbie ctpyu cienanu meku
JKeJITBIMU, Kak madpan). Compare:

(G.B.251.1) Le torrent de larmes teignit le cristal aux tons de safran.
(S.Ts.263.1) Les larmes changent en safran, des joues de neige le cristal.

(K.B.350.1) To nwmiio, 4to OBUIO PISHO, CTAJIO HBIHE IBET adpaHa.

(A.X.519.1) Cune3Hble CTpyH CAENATH IEKU KeJTHIMH, KaK madpaH,

2.3.3 Now let us see how the five-component stylistic figure in “The Knight in the Panther’s
Skin” is rendered in the translations. Compare:

(266.1) 335600l gg@sE Fg(335ems dGMEO (36199m0Ls 3653556.
(358.1) Bog3@60l s Fg330ms dOmEmo (3099mols 3365336.

(H.H.266.1) Bernsteinfarben schwimmt in Trénen der Gesichter Bergkristall.
(H.H.358.1) Tranen baden mir das Antlitz, der Kristall wird safranbleich.

2L Amber occurs in a range of different colours. As well as the usual yellow-orange-brown that is associated with
the colour name “amber”, amber itself can range from a whitish color through a pale lemon yellow, to brown and
almost black.

22 Jasper is an opaque, usually reddish stone (the red colour is due to iron inclusions), but there are also yellow,
brown or green ones; rarely blue ones occur as well.
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(M.P.266.1) Von kristallnem Safranregen sind die Wangen tranberonnen.
(M.P.358.1) Mein Kristall war tranumspulet, umgefarbt wie Safranblite.

(H.B.263.1) Jaspisfarbig verfarbt’” der Kristall sich, in Trdnen gebadet.
(H.B.351.1) Safrangelb war der Kristall in triiben Trénen gebadet.

(M.W.260.1) The bath of tears turned the crystal to the colour of jasper.
(M.W.346.1) The bath of tears changed the crystal (of my face) to saffron colour.

(L.C.271.1) His crystal face darkened to amber as he let his hot tears go.
(L.C.364.1) The porcelain of my face grew dark, and tears continued to pour.

(G.B.263.1) Le cristal transformé en ambre, en un bain de pleurs il plongeait.
(G.B.251.1) Le torrent de larmes teignit le cristal aux tons de safran.

(S.Ts.263.1) Le bain de larmes fait passer le cristal aux couleurs de I’ambre.
(S.Ts.263.1) Les larmes changent en safran, des joues de neige le cristal.

(G.T.263.1) El bafio de lagrimas trocd el cristal en ambar.
(G.T.358.1) El bafio de lagrimas transformo el cristal al color de azafran.

(L.M.266.1) El bafio de lagrimas pone en el cristal los colores del &mbar:
(L.M.351.1) Las lagrimas tornaron en azafran el cristal de las niveas mejillas.

(M.R.263.1) El bafio de lagrimas da al cristal los colores del &mbar.
(M.R.357.1) El bafio de lagrimas mudo el cristal de mi rostro en azafran.

(K.B.253.1) TI'pycrHbIil BUTA3b C JCBOIl YePHOIl B CKOPOM IJIaKaIH YIIOPHOH.
(K.B.350.1) To awmiio, uto OBUTO PISHO, CTAJIO HBIHE IBET IadpaHa.

(Sh.N.266.1) Cne3ublii TuBeHb JieT 1ad)paHOM Ha XPYCTaIbHBIE HX JIMIIA,
(Sh.N.358.1) Moii xpycTaabp OMBUIH CJI€3bl, IEPEKPACHB B LIBET IadpaHa.

(A.X.392.1) Crne3uHKH JHIIO OETI0e TOKPHLTH [BETOM SHTAPSI.
(A.X.519.1) Cune3Hble CTpyH CAENATH HMIEKU JKEJITHIMH, KaK IagpaH.

As the comparison of the translations of the stylistic figures of verses 266 and 358 shows, the
figure is nearly nowhere translated as such; only Marjory Wardrop, Hermann Buddensieg,
Gustavo Alfredo de la Torre Botarro and Maria Elvira Roca Barea attempt to adapt it in their
translations, with simplifications. Remarkably, Balmont seems to have assumed the face to have
been “red”(pasHo) at the beginning, which contradicts the notion of crystal and is thus unlikely.

3. Conclusion

The parallel corpus of “The Knight in the Panther’s Skin” represents a unique resource for
interdisciplinary research. It allows us to use modern digital methods to study the equivalence
of translations in three aspects: the translation adequacy concerning Rustaveli’s worldview (the
translation accuracy of philosophical and religious aspects), the translation adequacy of the
literary values of the epic (the translation of plots and the nature of characters, the translation
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adequacy of stylistic figures), and the translation adequacy of linguistic information (the issue
of the equivalence of lexical units, the translation adequacy of grammatical categories, the
translation adequacy of syntactic constructions). However, as our article has shown, it is
impossible to discuss these three types of equivalence separately. The framework of criteria for
evaluating the equivalence in the translations of the epic requires the simultaneous, if even
complex, study of all three aspects (concerning the author’s world-view and the literary and
linguistic analysis of the epic in correspondence to its translations).

It should be added that this complex research into the epic often helps us to determine the
underlying text version (the Vorlage). Any “deviations”, be they philosophical-religious, lexical
or grammatical, allow us to trace the emergence of these variations, as for example between the
translations of Marie Prittwitz and Shalva Nutsubidze; compare:

(M.P. 246) Wie so schwer auch das Vergehen, doch gilt siebenfach Vergebung.
No matter how serious the offense, forgiveness is nevertheless sevenfold.

(Sh.N. 246) Kak au TSKKO IperpelieHbe, Bee 5K MPOIIEeHbE CEMUKPATHO.
No matter how serious the offense, forgiveness is nevertheless sevenfold.

(M.P.266)  Von kristallnem Safranregen sind die Wangen trdnberonnen.
The cheeks are watered with crystalline saffron rain.

(Sh.N.266)  Cne3ublii JIuBeHb JieT A(PAHOM Ha XPYCTAIbHbIC UX JIMIIA,
A tearful downpour fell like saffron on their crystal faces

The statistical frequency of the differences is an indisputable proof of the connections between
the translations and offers an explanation for the differences showing up in the translations. We
think that the creation of a parallel corpus of translations of “The Knight in the Panther’s Skin”
yields a qualitatively new look to Rustvelology: the development of a multilingual corpus
allows empirically substantiated research into the epic, on the one hand, and on the other hand,
it promotes the internationalisation of Rustvelology in the digital world.

Translations:

A.X. = Khalvashi (2015): g3ggbob@ygsmbsbo. 30Egmo Hgsdaos. ©gbol 3GoG03Mwo @gdudo ©s
Mo MsMdsbo s®Bow boengsdobs / Buimsas 6 mueposoii wikype. Ionnas penakuus. Kpurudeckuii

TEeKCT  OpUrMHama W pycckuil  mepeson  Apumna  Xansamyg.  odoobo /  Toéumucw.
https://dspace.nplg.gov.ge/handle/1234/143605.

G.B. = Bouatchidzé (1989): Chota Roustavéli, Le Chavalier a la peau de panthére. Traduit du géorgien, préfacé
et commenté par Gaston B. Paris/Moscou. https://dspace.nplg.gov.ge/handle/1234/329831.

G.T. = de la Torre Botarro (1964): El Caballero de la Piel de Tigre. Epos heroico georgiano del siglo XII por
Shotha Rusthaveli. Traducciéon espafiola de Gustavo Alfredo de la T. B. Santiago de Chile.
https://dspace.nplg.gov.ge/handle/1234/111333.

H.B. = Buddensieg (1976): Schota Rustaweli, Der Mann im Pantherfell. Altgeorgisches Epos. Nachdichtung von
Hermann B. Thilissi.

H.H = Huppert (1955/1970/1980/1982/2014): Schota Rusthaweli, Der Recke im Tigerfell. Deutsche Nachdichtung
von Hugo H. Berlin / Wiesbaden.

K.B. = Bal’mont (1917): 1llota PycraBenu, Hocawuu 6apcosy wkypy. I pysunckas nosma Xl eexa. IlepeBoj
Kouncrantuna JimurpueBnya bansmonTta. Mockaa.

L.C. = Coffin (2015): Shota Rustaveli, The Knight in the Panther Skin. New translated by Lyn C. Redactors Nodar
Natadze / Dodona Kiziria. Thilisi.
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L.M. = Martinez (2000): Rustaveli, EI Caballero de la Piel de Tigre. Traduccién de Leonor M.; prélogo de Juan
Vernet. Barcelona.

M.P. = Prittwitz (2005/2011): Schota Rustaweli, Der Ritter im Tigerfell. Ein altgeorgisches Epos. Deutsche
Nachdichtung von Marie Pr., hrsg von Steffi Chotiwari-Jinger und Elgudsha Chintibidse.
Thilissi/Berlin/Aachen.

M.R. = Roca Barea (2003): Shota Rustaveli, EI Caballero de la Piel de Tigre. Edicion critica y studio preliminar
de Maria Elvira Roca Barea. Malaga.

M.W. = Wardrop (1912): The man in the Panther’s Skin. A Romantic Epic by Shot’ha Rust’haveli. A close
rendering from the Georgian attempted by Marjory Scott W. London. https://archive.org/details/WardropMps/.

S.Ts. = Tsouladze (1964): Chota Roustavéli, Le Chavalier a la peau de tigre. Traduit du géorgien avec une
introduction et des notes par Serge Tsouladze, Paris.

Sh.N. = Nutsubidze (1941): Illora PycraBenu, Buimsz ¢ mueposou wkype. I[looma ¢ cmuxax. IlepeBoa c
rpy3unckoro Ianser Hynybunse; pemakims Ceprest ['opogenxoro. Mocksa. https:/elib.tomsk.ru/purl/1-
7046/.
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Manana Tandashvili / Mariam Kamarauli, Rustaveli goes digital

93303596 Md0L d9z35L900L 3M0E3GOH0MIGOOL 3Mb393EG™MI MO Rs®BM
96535¢0gbmdM03 3oMowgerme 3mM3miido Rustaveli goes digital

056565 05605330000, 3561059 45356500 (BOS6IBMOE0)

3293560350 MO0l 29630moMgds 21-9 Lom3mbgdo FoMdmmoagbgwos o
dmbs3gdms  35Hgdols s 331930l MBsdgEM™Mzg IJNMEIdOL  A5630005M9gd0L  goMgdy.
©O90LIMNZ0L  sOBYOMWO  OYOAIWOO  MHJLMOLYOIOLS @S JoBoEo  gbolom30L
3496300000900 F9dbmemyoqdol 05BsBY  Logmdzgwro BsggeMs  JoMmMZgMEMYO0L
0305906035 o 9HISL - OYOGIWNO  JSOMZIXMEMYRO0sL. FMms  OHMLMSZIOL
»398bOLEAYsMLBOL  3M3mbolbs  (http:/corpora.iliauni.edu.ge/?q=ka/node/11) 5 3mgdol

000356980l oYoBIWMmO  3mM3~mbol  Rustaveli  goes  digital  (https://titus.uni-

frankfurt.de/texte/caucasica/rustveli/rgd.html) d94dbom 30 B396L Mgzsefob TodEobsGgMdL
©03035¢¥MH0 OHMBMZIEPMEro0l Bodmys0dgds.

»39830GYomUBOL” o hs@eao 3603369wmds L3905 gMmgbmero d93609MHgdol
RoOYgoL: Imms OHMLbmsggerol doge d9-12-9 Lom3zmbgdo d9gddbowro 3mgds AbmBEroml 56
965%g  9M0oL  meGydbowo s Mbo3oE  HYLMELL  [FoMIMogbl  IMz5egbmgzsbo
©OR0AWMOO  3mO3MLbol  dgloddbgero o G®9bboLE03WobMOmo  33eg39d0L
39bLObMO30gmgdws.

»39BLOLEYIMLBOL M6RBBIBOL Zorowgar®o 3mM3wlol Rustaveli goes digital 99Jadbs
2018 (ol  s0fym  8OBIBMOEGHOL  MboggdlodgBHol  9ddomomwo  9bsmdgsboghgdools
0bLEGOGHMEGB0 @S oL oB3005MYBS BT G335 SMOL OYIRTOO. 30M39WO 3OMEHMEGH03VIO
3063790 35335b0MmEMA00l  LBsbfogwm 36MHMAMmToL BsMAwgddo (gdobstro ,L3gEosweo
360093900  353395L0MEMA05d0“) Fgoddbs. 3mM3MLTo gogPmM0sbs 3mgdol JOHMO MegzoL
(65535 5650M5 FgBOLOYSL ol ydobs 39gxzboLEYSMLBOLS) MEMOYobswo 3H9JuEo s MocYdsbgdo
13 965%Bg (oo, ggMdsbmwo, obywoln®o, BOBAMO, o0FIwomEMo, gudsbmMo,
LedbOo, bghbmEO, MO, 3MOIMNO, WoEZYOO, MBYOO, MWYOIMwwo). LYdobsGol
BMRGddo 29BoLIBEOZMS 3MMIMLOL 53930L 30106303900, dg0ddbs 3mMm3MLoL obsobo Gg-
LOLYOOL 2oblOMO3LBYdSE s PIBMBES LETMIBTsMGO™ 0bEHIMTBGoLOL 3MbEI3E0; 53539
1930bIOOL GoMEgdTo s3YF53s MJMMOMEO S FJJbMEMYOMEO BsMBM - fystrm-Egdu@o-
Lo s J0BB-EgduBgdol o3sM9EgEgdoLs s 5eP0boMIBOL 00O 3MOB(303900; FIMES
BOSHJOOL  5e0boMgdoly, 3OMEAMEG3M  3mM3MBdo 51939 9Tz LoGY3900L
5@0b60Mm9d0L 3163393 oMo Bos@Bm  0baarolvy®o s  3gMdsbMmo  s6ydsbgdol
39L5MYOWI® (BH9JbMEPMA0MMO BSOBMUL 53¢MMO: 5®30b 3mgbgbo).

36MmgdBHol 39630050900l dgmeg 9Eodo 2021 Fgrl s0fgm s JobBbs olbsbsogws
»398boLEYsMULBOL* LEWMWOo FHYJuEOL I35MBEYEGdSL 3:9gdol FeEH0gbmMdMO30 3MM3MLoL
39L5gdbgere. 3mM3mLbo Rustaveli goes digital mgobsmzol 3moEsgl 3mgdol bOHEo &gdluEob
5356590 32 166l bmBEomlb 20 9bsbg (Jo@mmeo, yg@dsbrmwo, obywolmeo,
L3960, BOBYMEO, 0GIWOMHO, MMOIMWO, SHYMOIOK DM, YyoMaobmwo, MHMLmEo,
0O,  3M0bmwo, 3gMHdbmo, MO, b3sOLWWOo, LMIbMOo, ®bmeo,
033000, 3900, b39BMMO) S LETMOWGISL 0d3s IO B3BIBY IYHBMdOM
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5 05659900MM39 397bmema09d0L 59tmyggbgdom gobzsbmMoguwmm 0b@gmoliodwobmmo
331939%0; 36m9JGol 3963056930l dglisdg 9@e3bg (2023-2026) gobbmMEogwrgds 3mgdol
UOMEO MMYTDJOOL OYFOEIWODE05 56 9bsBY s B0 5330S 3MM3MTo.

»398boLEYsMLEOL“ MMRT6gdOL 395G MOO 30390 LodLIoEgdL 0dEY39, JOMO
dbmog3, 3mO3MLEoba30LGMO0  Bsobol Logmdlzguwbg HoMImzsaobmm  mGmogo-
900560090930 @5  AbogLgda-aobLbbge390900 MHMAMOE ™MMRIBLS s MMOYobowl, sb939
153 M03 MTobgdL ImEOL, Tgmeg FbMO3Z 30, M6sTIMM3g OYOEHICMMO FgoOMPIYdOL
39009969000 3033oMmm MMRIBIdOL 933035cgbGHMBS Lodo SB39JBHOL Fom39Eolobgdoo:
5) OLog9wol JbMe3Edby3gEMdOL GHMmIBLEPSEOOL 5®Y335GIMOMBDS (FOWMBMBOIMHO O
690Q0MM0 3¢5LEJOOL GHMBLESE00L LoDNYLEBY), 3) 3mgdol WoEIMHSGMBWO VOMLYdOL
AObLESEo0L  5Y335GOMdS  (LOYYFgBHOLS @S  39MLMBIYOOL  bollosmol  BHMIBLENSE0Y,
LEAHOWOLGHMMO  BoAMMHJIOL  BHOMBLESEOOL  5©Y339GMOMBS) © @)  obyaz0LGHMEMO
063635300l BHOBLESE00L 509339¢IOMBS (€9dloMBO JOHMIMEgdol 933035¢gbMdOL
Logombo, aM9353H030  35393MmM0gd0L  BHMIBLEISEO0L  99339GO™dS,  LobEsglmeo
3MbLEHMI30900L BHOBLEPSEOOL 5YIZIGHOMDY).

LEBOG0sdo, gomo dbMog, Lo3gmolLy ©@s BdMOGMEGHIOL  3m6393GOL  Tsgowomby
39bbomos  OHMLbmeggerol AbmeEedbgggemd®mogo  §gemmgdol  GHMIBLEsEgoolL
5009335 MM ,398bOLEHYoMLIBA0, s, Tgmeg b0z, MmO 3MmgBHMMHo BMOIMEoL (X
RIS TJ335CPS B0 (3590¢0LS Bsb65956) Do0569080 250053960l To500mBY bob39bgd0s
93930GMEMIOL  933MISGHMM0  33¢0930L  FgLodEgdIMIGI0  3MYGHIOO  MRTobYOOL
@OoRIOSGHMOMo  BsGOLbOL  dgLogsligdes.  s©0bodbmmo  Lsgombgdo  bszgwrgzos 13
0563560L 9990900l dsBsBY (3 gMdsbreo, 3 Mmlivyero, 3 gidsbmo, 2 0byerolivy®o s 2
BOBYMo  MoMdsb0).  LEHsGH0sdo  BsBg9bgdos,  BMI  933035¢gbGHMBdOL  Tgz3sligdoL
360390099900l Bs@Bm  Lsdogg  sB3gdBHoL  (3¢™OOL  AbmEBETHYO3GEMds,  3:gdol
WOoRIOSGHMOMO 5 oba3zoLGMMo  sboeoBo  sMdbYdMb  F0ToMm9gd530)
9OOEOMMWO®, 9699 3083WgduEsE 33w 35l Fmombmzgl, Mog Ms30l FBEMOZ, LEGMsEgdl
339993l 996Lb3e3999d0Ls s ,3oIbEMYBOL”  bBeGHOLEGH0ZMMO 3330l F9IRO®
9030M0Ws@  ©35L5OMOM®  MGIYIBOLIMZOL  2odmYgbgdmo  Loyhgbo  GHgduGol
MGYLIOMBS.

»398boLEYsmUBOL* M961To69d0L 35O gEEmo 30MH3MLoL 9ddboo M30LMdMOZ5©
sbon Labgl 0dgbl GlmzgemEmyos - 3mgdol dMo35¢gbmdMOZ0 356MOEgEOHO 30MH3MLO
3309308 mobsdgmmzgg  99oMm©Yd0m  sMHOL  sOFMGMZ0o s dolo  Qodmygbgds
HLM39WM™yosdo  9d30MH0MWI®  EILINMYIMO  33eg3900L  2obbmME0gwgdol
L53w95¢gdsL  0dEg3s.  ,398LOLEHYIMLBOL MsMYTB6gdOL  IMSZ5¢gbMdMOz0  3M3MLOL
0MLgdMBS Mo3m© F9MHymdlL bgwl  ©0ROEIMMO OHMLMZgEME™mao0l 0bEGHIMBsGom-
BooBsiz0sL.
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An Inter-Reflexive Corpus-Based Approach
to Georgian and American Film Translations

Khatuna Beridze (Batumi)

1. Introduction

The application of corpus linguistic methodology, whether in corpus-based or corpus-driven
studies, means a meta-description of the targeted subjects of analysis. While “meta” is a
metaphor of translation, parallel corpus linguistic methodology shall be considered as a “meta
plus” approach, with the reciprocity of benefits that each intertwined discipline enriches itself
with.

In the present investigation, the methods and strategies of subtitle translation in the Georgian
film Repentance are compared to the voice-over translation methods and strategies employed
in the Georgian translation of the American film Silver Lining Playbook. | use data from
politically different situations and contexts for a comparative analysis of translational and non-
translational language variation based on the translation methods and strategies. | observe their
interrelation, divergence or similitude against the linguistic variation corresponding to the
political situations and cultural contexts.

The paper closely examines the contexts of translation, drawing on linguistic, descriptive,
postcolonial and Audiovisual translation studies, sociolinguistics, Critical Discourse Analysis
approaches, political situations and politics of translation reflected in Soviet film studies and
historical overviews. It compares reasons for omissions and paraphrases, tracing their
interrelation to the variation of translational and non-translational language in liberal and non-
liberal political and cultural contexts through analyses of the subsumed data. Extrapolating from
the quantitative and qualitative analysis of the data the study identifies translational omissions
and paraphrases, and language standardization as markers of translational and non-translational
Georgian, reflecting postcolonial and decolonization periods. The paper is organized in two
main sections, with several subsections each exploring the object of analysis.

2. Approaches

2.1 The Postcolonial approach to film translation

The “Postcolonial” approach was enlisted in the methodologies of film translation studies. To
guote Chaume (2018: 55-56), “Case studies seem to be ideal in cultural studies. The latter tend
to be particular studies focused on the big issues of the Cultural Turn: the concepts of ideology,
otherness, post-colonialism, power, resistance, patronage, censorship, genetic analysis”.!

! Chaume disagrees with Saldanha and O’Brien (2013) who consider case studies as a distinct methodological
paradigm.
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As we closely tie Postcolonial (Translation) Studies with the paradigm of “Post-Soviet” Studies,
we refer to Bassnett and Trivedi (1999: 2) who described translation as a process that “does not
happen in a vacuum”. The authors emphasized the process as intercultural transfer and
questioned its innocence and transparency, as well as “a relationship of equality between texts,
authors or systems”.

Tymoczko (2000: 152) draws a comparison between translation and postcolonial writing,
finding formal similarities between them:

My earlier work on the formal similarities between postcolonial writing and
translation suggests that for reasons as diverse as particularities of semantic
fields, allusions, intertextuality and the semiotics of traditional metaphors, the
meaning of a literary passage often needs to be considered in light of all the
languages of a postcolonial author’s culture (emphasis Kh. B.).

The same author explores bilingual postcolonial writing on the example of Joyce’s double
language which hid Irish meanings from monolingual English readers, bringing also examples
of similar textual phenomena found earlier by S. Mehrez in Assia Djebar and Tahar Ben
Jelloun’s French-language texts (2000: 152). She quotes Mehrez that “postcolonial works often
only reveal their full meanings when translated into the other language(s) of their cultural
context” (2000: 148).

Even though Bassnett and Tymoczko dwell upon literary texts in their analyses, | follow T.
Nannicelli arguing “against the idea that screenplays are all of a putative ontological kind that
precludes them from being literature” (2013: 140).

Another note to make is that I distinguish between the conceptual framework of the postcolonial
bilingual authorship, theorized by Tymoczko (2000: 152-155), and the case of the analyzed
screenplay in the Georgian language. The scope of the paper does not permit for a thorough
analysis of the peculiar use of Lev Loseff’s “Aesopian language”, which emerged as a result of
the ideological censorship in Georgian literature. Being part of the bicultural environment under
the hegemonic power, Georgian Tsarist and Soviet period postcolonial authors encoded cultural
and political messages in their native tongue for the purpose of covert communication (Beridze
2018b: 305).

The analyzed Georgian film script features a hybrid text with its genre, the allegorical criticism
of the regime, and inscribed meta-cultural elements.

2.2 The corpus-based approach to film translation (CDA)

Beyond their versatile and pluridisciplinary purposes, to date, corpora are a very valuable,
verifiable source for the description and analysis of translational strategies. The corpus
linguistic approach to translation is instrumental for the assessment of the translation quality.
As F. Zannetin remarks (2002: 11), “Parallel corpora are repertoires of strategies deployed by
past translators, as well as repertoires of translation equivalents”. M. Baker and M. Olohan
(2000: 142) shaped the difference between pre-corpus-based studies of translation, assessing
the latter as limited to equivalence theory-based practices, while corpus-bases studies approach
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the translated text “as a valid object of study in its own right”. Based on previous studies, the
scholars see the “strength of the approach in providing insights into translational behaviour.
Corpus-based analyses can reveal common features of translated text and thus provide insight
into the translation process”.

Inasmuch as | compare corpus-based data of bidirectional translations, with the focus on
present-day translational Georgian and Soviet-period Georgian, | assume that the examination
of the sociolinguistic variation of language should also look closely into political contexts, as
far as they direct the processes of translation and language use.

The properties of the films undern concern such as, e. g., genre, year of release, languages,
modes and dates of translation differ. The films and their translations come from different times,
1984 and 2012, with a time span of 28 years. The translations were performed in different
political contexts. We take into account these factors as impinging on both the translational
processes and the sociolinguistic variation of the language. The role that context takes in the
exploration of sociolinguistic data in corpus-based research is emphasized by P. Baker (2010:
152):

Within different strands of sociolinguistic research there are different
perspectives on the role that context outside the data itself takes. For most
approaches in critical discourse analysis, considering a text within its historical,
social, political and cultural context is essential.

Subsequently, insights into the processes through the contexts can play an explanatory role
concerning the strategies taken by the translators. | presume that the intentionality of linguistic
choices and extralinguistic processes are concurrent, creating the national context (whether
political, cultural, social etc.) of a situation. As for the translations, they convey linguistic
implications that have extralinguistic reasons, motifs and interpretations.

Since the films selected for the analysis come from Soviet and post-Soviet times, the censorship
processes of the regime and their aftershocks that influenced and governed the translational
choices, strategies and translation directions are also considerable within the CDA framework.

2.3 Audiovisual Translation and corpus studies

F. Chaume (2018: 43), in his overview of the origins of audiovisual translation (AVT) accounts
for the scholars who pioneered in the field, stating that “the first work to be considered as proper
research was Fodor’s (1976) contribution to the field of dubbing, followed by some previously
mentioned seminal articles in the seventies (e. g., Voge 1977) and eighties”.

The interest towards the development of audio-visual translation studies was definitely
triggered by the article “Translation and mass-communication: film and T.V. translation as
evidence of cultural dynamics” by D. Delabastita published in the journal Babel in 1989, with
the memorable designation of translation studies as the “Cinderella of linguistic and literary
studies” (Delabastita 1989: 194).
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Further volumes, Topics in Audiovisual Translation edited by Pilar Orero in 2004 and The
Didactics of Audiovisual Translation edited by Jorge Diaz-Cintas in 2008, were followed by
studies that contributed to corpus-based approaches to translation, such as the edited volume
Audiovisual Translation, Language Transfer on Screen by Jorge Diaz Cintas and Gunilla
Anderman in 2009. However, despite the decades spanned since Fodor’s work of 1976, Cintas
noted that there was still a gap in this field of study (2004: 50): “A clear paradox exists which
emphasises the surprising imbalance between the little research on audiovisual translation and
its enormous impact on society. In numerical terms, the translation carried out in the audiovisual
realm is the most important translational activity of our time.”

In his paper “An overview of audiovisual translation: Four methodological turns in a mature
discipline”, F. Chaume explores how AVT draws on the descriptive, cultural, sociological and
cognitive approaches of translation studies and admits a deficiency of studies on large AVT
corpora in the digital era (2018: 42-45). However, the first approach, i.e. Descriptive
Translation Studies, is criticized as a “sanitized” one against the background of the increasing
debates over translational choices: “descriptive approaches are now substituted by burning
discussions and fiery appeals for or against certain translation solutions that are no longer
considered to be innocent strategies, but rather as intentional and deliberate choices, many times
indicating a hidden agenda stashed throughout the text intended to indoctrinate audiences, to
perpetuate — or inoculate — some values, and to shape their will” (Chaume 2018: 56).

3. Overview of “Soviet” film translation case studies

The development of the corpus-based paradigm for film translation studies certainly opened
new possibilities for the advancement of the field. Nonetheless, the field itself is fecundative to
Interdescriptive Translation research cross-fertilizing Translation Studies, Literary Studies,
Sociolinguistics, Cultural Studies etc.

Corpus-based Soviet and post-Soviet film translation studies are rare if any, and particularly,
the translation of Georgian films into English stands as a rather uninvestigated area. However,
it might expose a panoramic new view on translational manipulations. To quote Alexandra
Palmer, who studied the translation of Soviet period films, “subtitler’s inaccurate lexical
choices range from weakening the original pragmatic effect and creating a confusing mismatch
between the moving image and the subtitling to such serious consequences as misinterpretation
of the original message and transformation of the original politeness strategy” (Palmer 2005:
46).

The USSR’s political decision-makers used to label the films by Georgian (as well as and other
Soviet national) directors with the rather sterile term “Soviet”, obscuring their nationality for
the global audience. Directors of non-Russian origin working in Russia produced films in
Russian; that practice also stripped off the nationality of the films and “Sovietized” their
identity. Another problem was the Iron Curtain, due to which the domain of turnout of Soviet
films was the local market; therefore, the translation of films into English remained neglected.
Thus, for instance, Alexandra Palmer wrote in her master’s thesis (2005: 2) that a film in
English with Russian subtitles was unavailable on the market. She had no other choice but to
analyze a Russian film with English subtitles instead. Her choice fell on Autumn Marathon, “a
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beautifully crafted film” directed by Georgiy Danelia.? The latter was a Georgian film director,
living in Moscow, whose identity as “Soviet” continues to remain muted even in the post Soviet
period.

4. Overview of the films under parallel corpus research

In the following, | compare data of two bidirectional corpus-based film translation studies®
conducted under my supervision. One of the studies deals with the Georgian to English
translated subtitles from Soviet times, and the second deals with the American film with a
Georgian translated voice-over from post-Soviet times. The first is referred as Study | and the
second is referred as Study Il below. Looking into the strategies of translation, | try to
triangulate reasons for omissions and paraphrases in both cases. The properties of the films such
as, e. g., genre, year of release, languages, modes of translation and dates of translation differ.

4.1 Repentance

The Georgian film 3mbsbogds (monanieba) was translated into the English language as
“Repentance.” The film was produced in 1984;* in the same year, it was banned by the Soviet
censorship® to be released only in 1986.

The film is a strong postcolonial criticism of the Soviet empire. Close to magical realism in its
genre, it allegorically conveys vices of the regime. It is noteworthy to mention that
“Repentance” is composed of multiple scenes imbued with grotesque, symbolizations, and
allegories. The film “speaks” its own very expressive semiotic “language”, and together with
its masterful performance, its ultimate effect may reach out to the audience even without
translation.

Donald Rayfield mentions in an interview (Karetnyk 2014: 5) that Georgians excelled in
cinematography and their films were particularly free from censorship, what explained the
“Christian symbolism of Invocation and the startling political radicalism of Repentance (even
though it had to be re-shot because Shevardnadze had the boy-actor shot for attempting a
hijack)”.

The acclaimed director of the film, Tengiz Abuladze, referred to the genre as “tragic
phantasmagoria”. The film was kind of a harbinger of the Perestroika.® It first premiered at the
1987 Cannes Film Festival, winning the FIPRESCI Prize, the Grand Prize of the Jury, and the

2 The film was released in 1979 and distributed after 1999 by RUSCICO.

3 The studies were used in the master’s theses by S. Meskhi (2017) and M. Davitadze (2018) at Batumi Shota
Rustaveli State University.

4 See the NY Times article by Barringer (1986).

5 See Christensen (1991).

® The Russian term perestroika (reorganization) entered popular parlance in the 1980s from Gorbachev’s effort to
reorganize the Soviet industry around the principle of market economics. His reform program represented the first
steps toward undoing the continuing legacy of the first sustained perestroika of Soviet history in the late 1920s
and early 1930s. That was the period of Stalin’s First Five-Year Plan (FYP, 1928-1932), in which the state
restructured agriculture and industry and installed the command economy that would reshape the whole Soviet
system. The first FYP also coincided with the period of the Cultural Revolution, during which the Party leadership
imposed tight controls on cultural affairs, including artistic expression (Kepley 1996: 31).
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Prize of the Ecumenical Jury. It was shown again at the 2021 Cannes Film Festival (Cannes
Classics section).

4.2 Silver Linings Playbook

The second film is “Silver Linings Playbook”, produced in 2012 by David O. Russell, which
represents an American drama with flavours of a romantic comedy. The film was translated
into Georgian as 0990l Bbogms 369dmwo (Imedis skhivta & ‘rebuli),” which can be back
translated as “A collection of rays of hope”. The voice-over of the film was provided by the
Georgian “Studia Bravo Records”.? It was aired on Georgian broadcasters in 2014.

The rubrics in Table I sum up the linguistic and non-linguistic properties of the two films:

Film title Repentance Silver Lining Playbook
Film genre Soviet type Magical realism produced in the US

phantasmagoria, Allegorical criticism
translation language direction: Georgian to English (with pivot English to Georgian
outward SL to TL Russian, arguably)
Audio-visual Translation Mode Subtitle Voice-over
Political setting / context Censorship Uncensored
Translator Training: Theoretical Level Soviet Linguistic theories of No formal education available in
of development of translation studies translation AVT
Language use level: Sociolinguistic Sporadically idiomatic language, US slang
features of the original film normalized language use. In-between

formal and informal

Table I: Rubrics

Hence, the films differ in genres, periods and countries of their production. The language
directions of translation are also different. The asymmetries that make these two films less
comparable for translation analysis are political situations, ideological approaches, the social
and cultural transformations between 1987 and 2014, and the dates and modes of translation.
However, they are instrumental for the corpus-based comparative diachronic analysis of the
language use. They are especially significant to throw light on policies and strategies of
translation and their comparability.

5. Description of the scopes and aims of the corpus-based analyses

The parallel corpus-based study of the film “Repentance undertaken by S. Meskhi (2017)
focused on the analysis of the translation strategies applied in the English subtitles, as well as
on translational omissions, in order to determine whether they were related to specific
constraints of subtitle translation. The tasks were set out as follows:

a. comparative analysis of the Georgian film script and the English subtitles using
corpus research methods

” For the Georgian national transliteration system used here see https://www.translitteration.com/ transliteration
[en/georgian/national/.

8 The film is available in Georgian at https://www.adjaranet.com/movies/3073/Silver-Linings-
Playbook?lang=ENG&quality=HD (restricted access) or https://www.imovies.cc/ka/movies/37677/Silver-
Linings-Playbook/GEO/HIGH (restricted access).

196


https://www.translitteration.com/%20transliteration%20/en/georgian/national/
https://www.translitteration.com/%20transliteration%20/en/georgian/national/
https://www.adjaranet.com/movies/3073/Silver-Linings-Playbook?lang=ENG&quality=HD
https://www.adjaranet.com/movies/3073/Silver-Linings-Playbook?lang=ENG&quality=HD
https://www.imovies.cc/ka/movies/37677/Silver-Linings-Playbook/GEO/HIGH
https://www.imovies.cc/ka/movies/37677/Silver-Linings-Playbook/GEO/HIGH

Khatuna Beridze, Georgian and American Film Translations

statistical analysis of pre-determined linguo-stylistic units in the L1 and L2 texts
study of the translation strategies applied in the subtitles based on the statistical output
d. assessment of the quality of subtitle translation based on the statistical output to
determine its effect on the international audience.

o T

Maia Davitadze’s study (2018) aimed at the equivalence analysis of the American English
movie language and its Georgian dubbed version. The tasks were set out as follows:

a. comparative analysis of the English and Georgian scripts using corpus research
methods

b. statistical analysis of the pre-determined linguistic units in the L1, defined as
“untranslatable” in theories, and their equivalents in the L2 texts
study of the translation quality based on the statistical output
assessment of the quality of the translation to determine its effect on the Georgian
audience.

Both studies used the same software® aimed to determine the film translation quality based on
an automatically obtained statistical data analysis, to triangulate the social effect the films could
produce.

5.1 Methodologies applied for the analyses
5.1.1 Methodology |

Methodology | was applied for the study of the Georgian film Repentance and its English
subtitles:

a. the script of the film in Georgian language was digitized through the audio medium
English subtitles were digitized from the video recording of the film
the digitized scripts were aligned and matched so that the L1 voice and the L2 subtitles
coincided at the appropriate time

d. the obtained parallel texts were divided into syntagms and each syntagm was sorted
with a special numbering tag (manually) for ease of identification

e. linguistic units that normally are defined as “less likely translatable” and/or
“untranslatable” were determined in the L1 and L2 texts

f. for the purposes of the research, tags were selected from a custom-developed TagSet
(see Table 2), remodelled to distinguish between Georgian and English, and applied
to the pre-determined linguistic units.

{sc n=**}_ {/sc} Subtitle number tag
{Gsoc_idm}...{/soc_idm} Georgian idioms tag
{Esoc_idm}...{/soc_idm} English idiom tag
{Gsoc_rel n=**}...{/soc_rel} Georgian realia tag

° Developed in 2017, in collaboration with the Department of Computer Science of the Faculty of Physics,
Mathematics and Computer Science at Batumi Shota Rustaveli State University
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{Esoc_rel n=**} .. {/soc_rel} tag of the Georgian realia translation into
English

{omis}...{/omis} tag for omissions in translation

{Gpn}...{/pn} Georgian proper names tag

{Epn}...{/pn} English proper name tag

Table 2: TagSet for Methodology 1
5.1.2 Research outcomes

Study I: As the corpus-based study revealed, the overall number of translational omissions in
the translation of Repentance into English is 87. A large number of overall 60 omissions fall on
proper names. 9 proper names were replaced by pronouns. As we know, English pronouns,
unlike Georgian, have a gender distinction, so English allowed for the replacement. Out of the
remaining 51 proper names five were replaced by descriptors or vocatives: deceased, young
girl, grandfather, old chap, our son. 46 proper names were just omitted in the English subtitles.

Figure 1: The corpus-based output retrieved by the software for Study I, Methodology I, showing parallel data for the Georgian
film script and the English translation of the film Repentance; total number of words: 16800, total number of sentences: 1146.

Total number of words: Source Language Tagged linguistic units Target Text
16800 Tagged linguistic units (SL) (TT)
{Gsoc_idm} Georgian idioms 11 {Esoc_idm} English translation 5
{Gsoc_rel} Georgian realia 6 {Esoc_rel} English translation 6
{Gpn} Georgian proper names 269 {Epn} English translation 209
{/omis}- 87

Table 3: Study | research outcomes
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| have to note that more than 5 English idioms are not translations of Georgian idioms. They
appear sporadically in the Target Text (TT) and their function seems to be compensative against
the paraphrased idioms. However, the present study shows that their function was
foreignization of the TT. Besides, their examination also gave clues about the translator’s
identity and the translation process, which will be discussed below.

5.1.3 Discussion

The corpus-based analysis yielded the following translation strategies as applied in Study I:
modulation/circumlocution, compensation, antonymous translation, omission, paraphrases. H.
Gottlieb (2001: 11) mentions that “in most subtitling countries, TV translators perform all
subtitling functions, including the time-cueing of each title, securing optimal linguistic and
esthetic results”. However, in the USSR, Glavfilm*® would hardly allow even a trusted TV
translator to play as an unsupervised sole-actor.

Assuming that a direct, unsupervised translation from Georgian into English in the times of
Soviet censorship would not stand a chance, | focused on the omissions to identify translational
manipulations, in the light of multiple instances demonstrating indirect translation as
manipulative in general. As an example, the research on multilingual films by Avila Cabrera
(2013: 99) revealed that an indirect translation of subtitles caused linguistic manipulations, due
to which the Source Language (SL) and the TT subtitles differed significantly. Avila Cabrera’s
study “proved quantitatively and corroborated qualitatively” that the pivot English translation
influenced the Spanish TT.

Since there is no official information available about the translator(s) and the process of
translation, the questions that remained open for the research were as the following: a)
translator’s identity (Georgian or Russian); b) translation mode (from Georgian into Russian:
did a Russian translator use cribs for the Russian subtitles, supplied by the Georgian translator,
given that the ethnic Russian translators did not have a command of the lesser-purposed
languages within the USSR?). Finally, we c) did not have any information about the translation
mode from Russian to English, or about the translator’s identity.

Alexandra Palmer mentions that the Soviet RUSCICO’s!! direct obligations included the world-
wide distribution of the best products of the Soviet/Russian cinema (Palmer 2005: 2). Based on
this premise, being a higher bureaucratic body in the politico-cultural hierarchy, RUSCICO’s
indirect obligation presumably expanded to procuring a safe, i. e. censored translation.

The Moscow-based headquarters of Glavfilm controlled the local branches in each republic.
Therefore, the English translation of the Georgian language film would have had the following
avenue ahead: it would have to be translated into Russian first, and approved by the Glavfilm

10 Main Directorate for Film Production of the USSR Ministry of Culture (I'TtaBHO€ yIpaBieHHe M0 MPOU3BOICTBY
¢upmMoB Munncrepersa KynsTypsl CCCP), 1953-1991.

11 Founded in 1999, RUSCICO (the RUSsian Clnema COuncil) is a commercial association of Russian and foreign
companies set up to implement a comprehensive program for the restoration, remastering, replication and
worldwide distribution of a collection of the best Soviet, Russian and foreign art, documentary, and animated films
on DVD; see https://www.ruscico.com/.
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censors. Then, an eligible translator with the language pair of Russian-English would have
translated it into English.

5.1.4 Omissions in the Georgian-to-English translations, other than proper names

AVT scholars point out that the reason for omissions in subtitling is to enhance readability.
Translators delete wordy formulations or complex structures and redundant linguistic features
(Tveit 2009: 86). In Greece, subtitling norms allow translators to omit what can be recovered
from the utterance or from other elements of the AVT text (Sokoli 2009: 47). However, the
reasons for omissions discussed in the example below are other than that. The omitted Georgian
sentences are transliterated and a literal translation is provided for this paper. The digitized L1
and L2 texts of Repentance were tagged with a special subtitle number tag: {sc n=**}...{/sc}
to proceed with the numbered sentences in the aligned texts.

5.1.4.1 Examples of omission, Study |
{sc n=230}
L1 85hmbe2 356¢sd, 63960 93¢29b00b 9(0>-9(000 G935¢n0ss {omis}bsdlF2s¢mo
{/omis}.
[Bat’ono varlam, chveni ek lesiis ert-erti regaliaa samsch 'vali].
L2 “Our church used to have some unique relics.”

{sc n=231}

L1 {omis}eren®bdsbo, erderoomsg x35000 53390 Gogbeazsto.{lomis}

[Lursmani, romlitats jvart atsves matskhovari].

Literal translation of the omitted sentence: “The (Holy) Nail with which the Savior was
crucified.”

The English translation omits the information about the Holy Nail that was kept in Georgia
since the 4™ century.’? To note, Varlam personifies both Stalin and Beria (despite his
resemblance to Beria, “Stalin’s architect of terror”, in his habitus). The scene where the
protagonist Sandro Barateli mentions the Holy Nail represents reminiscence of the forbidden
religions in the USSR, and allegorically warns that rejection of piety ushered in the evil of the
Red terror. The scene is also a reminiscence of the victimized Christ, as a symbol of the
victimized peoples in the Soviet Union during the purges. The fact that the Georgian Church
kept the sacred relics against all odds should have reminded Varlam of the chances of catharsis.
Therefore, the neutral translation of the subtitle as “Our church used to have some unique relics”
is not only a linguistic loss but also a loss of the symbolic charge in the allegorized narration,
and a loss of cultural, religious and historical information. Tveit (2009: 86) remarks that
“sometimes even slight omissions may bring about significant changes in meaning”. We can
only suspect that the Soviet censors, who banned religious markers, should have erased the
sense of the sentence due to its religious meaning, thus manipulating the translation.

12 According to the Georgian historical chronicles, compiled by the 11%-c. Georgian bishop Leonti Mroveli, the
Byzantine emperor Constantine sent to the newly Christianized king Mirian I11 of Kartli in the 4™ c. (approx. 328
CE) two nails with which Jesus Christ was crucified, together with a piece of the footboard; see Qaukhchishvili
(1955: 117 and 227-228).
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To test the hypothesis that Russian was the pivot language of the translation into English, 1
compared the same phrase to its Russian voice-over translation? with the Georgian soundtrack
clearly heard. As pointed out by Cintas and Anderman (2009: 11), “revoicing can be carried
out in two different ways, by completely erasing the voices of the source programme (dubbing)
or by juxtaposing a new soundtrack to the original one”. As a result, | found that the English
subtitle is an absolute semantic equivalent of the Russian voice-over at 28:24 /2:34:34: ¢ nawem
Xpame umenucs yHukaivbuvie peauxsuu [V nashem xrame imelis unikal nie relikvii] is rendered
in English as: “Our church used to have some unique relics”.

In another occasion, an omission makes the censor’s engagement apparent. A pro-Soviet officer
produces a sentence containing the derogatory marker “hypocrite” and the zoomorphism “fox”
to describe a generic enemy of the Soviet Union:

{sc n=469}

L1 {omis}dbgcros, 035¢r08s950 @5 G9ers3eys dd®ob gsdepbmbs, dsgmsd gb
3960¢m989¢m0s.{/omis}

[Dznelia, tvaltmaktsi da melak 'uda mt’ris gamotsnoba, magram es autsilebelia.]

Literal translation: “Of course it is difficult to identify the enemy, because they are
hypocritical foxes.”

Most probably, the deletion was a political maneuver before the film was exported to the
Western World, i. e. the implicated adversary.

The next three examples deal with the scene where Abel, Varlam’s son, mourns his son who
committed suicide after he had learned about the evils of his family. The subtitle omits several
linguistic units, thus losing the expressiveness of the L1 text:

{sc n=727}

L1  pygorerods ogeal bsbgemo G9bo, s89¢» s65300d9. gb s Bsooby, dg sMs35¢30m,
32553005609 {omis} fygererody ogmb beyero dobo s beadgo dgbo, bsidy dgbo,
bogmpbemg dgbo, s89¢» stsgodyi{lomis}

[Ts’q eulimts iq’os sakheli sheni, Abel Aravidze. ES ra chaidine, she arak’atso,
araadamiano! {omis}Ts’q eulimts iq’os suli sheni da khortsi sheni, sakme sheni,
sitsotskhle sheni, Abel Aravidze!{/omis}

L2 “May your name be cursed... as your life and deeds, Abel Aravidze! What have you
done! Monster!”

The omitted phrase “may your soul and your flesh be cursed!” is a reminiscence of the Holy
Communion and the divinity of the soul.

{sc n=728}

L1 fyscro bobbers 399690 @5 3960 dofs, {0mis}yddszolb bsdogmex{/omis}!
X 2bgool 39cb¢7d0 @soogmb 3zsdo d9bo s Jsdsdgbogoom s6 agmotbels
dopsdo s0smbzs!

[Ts°q ali siskhiad gektses da p’uri mits’ad, eshmak’is nashiero! Jojokhetis tsetskhishi
daidagos gvami sheni da mamashenivit ar geghirsos mits ashi damarkhva!]

13 Repentance with Russian voice-over translation: https://www.youtube.com/watch?v=GgqPEKR1ZLEs.
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L2 “May your blood... turn to water... and your bread... to dust! May your flesh...
burn in the fire of hell... and not be honored... like your father... with an earthly
burial!”

The omitted phrase is 9ddsz0l 6sdogeea! [eshmak’is nashiero!] which translates as a “devil’s
descendant!”. Besides the omission, while the L1 text says “may water turn into blood for you”,
the translation inverts the order of the linguistic units “water”” and “blood” with no good reason.

The final phrase of Abel’s monologue is altogether omitted:

{sc n=729}

L1 {omis}®s @sodszg, Agder ot Gobozolb sgbsycs 35969605 sbg? bogorey Gead
33bb0 50 F399565D9, 9bss T9bo @sbsTsrer0? sIbsTs39 356, G300, g39esbo
@50b5053960 356000 G9bl Hobs8y, F029¢70 299565 ©STOSTs395.{/omis}

[Ra daashave, chemo bich’o! Ristvis dagsaja gamchenma ase? Nutu rom gachndi am
kveq’anaze, esaa sheni danashauli? Damnashave var, shvilo, q’velani damnashaveni
vart shens ts inashe, mteli kveq’ana damnashavea.)

Literal translation of the omitted phrase: “What have you done wrong, my boy! Why did
our Lord punish you like that? Is it your fault that you came into this world? I’m guilty,
son, we’re all guilty before you, the whole country is guilty.”

It is clear that the “whole country” implicated the Soviet Union, which definitely made it next
targeted to an omission by the censors, notwithstanding the fact that the period of translation
coincided with Glasnost’.

Tveit writes (2009: 88) that lexical density in the subtitles constrains accessibility to the
information, which might demand additional screen time. Omission in this situation is definitely
not a biased decision. However, as S. Meskhi argues in Study | (2017: 47), Abel’s entire
monologue could have been comprised within the 7-second subtitle time limit. She also points
out that the subtitle “and not be honored...” does not match in time with Abel’s speech
production at 1105 (02:18:34,720 — 02:18:41,001).

5.1.4.2 Translation of idioms

Palmer mentions (2005: 2) that another reason why she chose the film for the analysis was that
“the quality of RUSCICO’s English subtitles for ‘Autumn marathon’ met the high standards set
by the quality conscious association”. However, Palmer’s analysis demonstrates the formality
in RUSCICO’s approach. The analysis observed that the subtitler’s linguistic inaccuracies
affected interpersonal pragmatics and politeness strategies of the original, lexical choices were
inaccurate, punctuation patterns were neutralized, the translation lost some information and
omitted slang (Palmer 2005: 41).

Inasmuch as the ST does not contain slang, the study turned to the idioms and their translation
methods. The data output accounts for 11 idioms, of which only two were translated with
equivalent idioms. Further analysis proved that the ST idioms were translated with paraphrases.
There are several linguistic theories devoted to language idiomaticity and the issues of
translation. M. K. Halliday (1964) classifies idioms as ideational, interpersonal and relational /
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textual,'* and Fernando (1996: 35-36) suggests setting them as pure, semi-, and literal idioms.
The first categories in both classifications are typologically comparable (Beridze 2018a: 106).
Theoreticians suggest various strategies for the translation of idioms; e. g., Nida and Taber
(2003: 106, quoted in Beridze 2018a: 110) suggest three such strategies: translation of an idiom
with a non-idiom, translating an idiom with an idiom, and translation of a non-idiom by an
idiom. M. Baker (2011: 75-77) suggests further strategies: using idioms with a similar meaning
and form, using an idiom with a similar meaning but dissimilar form, borrowing the source
language idiom, translation by paraphrase, translation by omission, and compensation.
Regarding translation by paraphrases Baker points out that translators resort to this strategy
when there is either no match in the Target Language (TL) or the match is not suitable from the
stylistic point of view (2011: 80). While idioms are characterized by the established meaning,
imagery, definition, connotation and stylistic register (Baker, 2011:80), many of them have
been shared and adopted cross-culturally through translational calques or borrowings.
Subsequently, the translation of idioms with idioms would be possible, at least with a similar
meaning but dissimilar form that would also fit the stylistic register of the ST idioms. In search
of English and Russian idioms in academic sources, six idioms were found, reflected in Table
4, along with the transliterated ST idioms, English subtitles, translation strategies and Semantic
translation.

No. | Georgian idiom with transliteration English subtitle Translation Semantic and idiomatic'®
Translation strategy translations

1. | 08obsogol, Gmd gscwdo Bggbgds | 1t's immoral to slander| Paraphrase | To smudge with pus
@3Bm0, 2 B69mB3s, Boo an honest man in order

8eagbeaos 3390lish bsabl to extract false Idiom translation by Donald
[Imisatvis, rom q’albi chveneba evidence. R?yﬁe'd: Bodgl BmbEbgdl —
damt’q 'uot, uzneobaa, chirki will smear sb.
motskhot p’at’iosan khalkhs.) OGIHTB TPSI3BIO

2. | B9963 8303bm3G0s 58 3995659 | We haven’t come here | Paraphrase | The world is not roofed over
@5 B3963 3533039079805 B33bs, from the moon, either. with thatch = used to assert that

We’re not idiots! justice exists.

B3¢m0 30 55 obrytraemo gl
J39936s. Truth will break out.
[Chvents gvitskhovria am Ipagna B orxe He roput u Ha
kveq’anaze da chvents gagvik etebia BOJIC HE TOHET.
ratskha, chalit k’i araa dakhuruli es
kveq’ana.]

3. | gsGems8 BsHber, bryoey s9ogb | Esteemed Varlam! Paraphrase | To throw one’s efforts into the
8Gmdsls fgsemdo BsBoyHoo». Have | done all that water.
[Variam bat’ono, nutu amden work in vain? My labours went down the

shromas ts’q’alshi chamiq rit.] plughole.
Bcé monuto HacMapky.

14 Cf. also Halliday (2007: 93 and 361): “Furthermore what we mean here by society, or social reality, or the social
system, is not some ready-made object but a meaning potential made up of a complex of semiotic systems, having
ideational and interpersonal components — that is, a domain of understanding and a domain of action”. — “There is
then also (3) a third component, that of constructing the discourse as itself another kind or aspect of reality: lan-
guage is used to construct reality, but it is itself also part of reality, and has to be constructed in its own right.
These three components are present in the grammar of every language; we refer to them as ideational, interpersonal
and textual. In fact this tripartite structure is the basic principle around which language is organized, as a potential
or resource for meaning — something that a deep analysis of the plane of content will reveal”.

15 All idioms are selected from the academic source https://idioms.tsu.ge/ of Thilisi State University except for the
idiom translated by Donald Rayfield (2006: 1556).
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4. | sbgs, Beagols BsFBsg BbGosemgdl. | Why are some people | Paraphrase | Some people rattle even with
[Asea, zogis bambats chkhrialebs.] | SO lucky?! cotton.
Some get the buns and pies and
some the bumps and black eyes;
OaHOMY COJIHIIE CBETHT, a
JPYrOMy ¥ MecsiI] He 3a0JIeCTHT.
5. | 99890029 356sls bsysteaco osgly she desecrated poor | Paraphrase | Pour slush on one’s head
@580 @ssbbs. Varlam. To drag through the mire.
[Ubedur Varlams sajarod tavs lapi ITonuBath rps3pi0
daaskha.]
6. | sbo g=yho gs8modoo @s sbo Keep your eyes and Paraphrase | Tie on one hundred ears and
0995¢70 358c0lbOo! ears open! grow one hundred eyes.
[A4si q ‘uri gamoibit da asi tvali To keep (one’s) eye on the ball.
gamoiskhit!] Tsiners B 00a.

Table 4: Georgian idioms with English and Russian translations.

Table 4 demonstrates that each of the idioms could have been translated into Russian and
English instead of paraphrases. The logical assumption regarding the process of translation is
that since the Georgian-to-Russian translator was not a native or near-native speaker, s/he
paraphrased idioms in Russian. Hence, the pivot language lowered the frequency of the
translated idioms in English, too. Extrapolating it can be assumed that the English translation
with the Russian pivot must have been done by a Russian translator with no command of the
primary language to check the translation for its idiomatic comparability. The other way, the
Russian and English translations were done by a Georgian translator with no idiomatic fluency
in any of the target languages. However, this hypothesis is less plausible because of the fact
that the English subtitler of Repentance sporadically provides typically English idioms in the
non-idiomatic wording of Georgian sentences, resorting to the foreignization strategy.

Table 5 represents three corpus-retrieved examples of idioms in the TT, with transliterations
and literal translations of the SL sentences for comparison with the TT:

ST

Transliteration

Literal translation

TT

L | 69 agansgon, doamdserbes,
900 bss0230 85H6 356(r¢ns50l
2935639 00235(502G930>.

Nu ghelavt, kalbat’ono, ert

saatshi bat’on varlams
uk’anve mogartmenvt.

Do not worry, madam, I’ll
bring Mr. Varlam back to
you in one hour.

In an hour you’ll have
your dear Varlam back
safe and sound.

2 | B980 b3029b330 36368l O,
3580505, (3M5? 589¢m
5253009, 85Hb0 03¢0,
396, dogemo sdol gocg3sb
53009800 @5 37, Bg80sb, 56
5000b35¢0?

Chemi natesavi
tskhovrobs ik. Gagizhda,
rogor? Abel aravidze,
bat’oni ip olit’e, shen,
mteli ghamis gatevas
apirebt da ak, chemtan,
ar amokhvalto?

My relative lives there.
Going crazy, how? You,
Abel Aravidze, Mr. Ipolite,
are you going to spend the
whole night and not come
up here to call on me?

My relative lives there.
When he learned that
we’d be at a stone’s
throw from his
house....

3| 330569979002 8eabsBsGor

@8, O @IBI0
SQIC3IEIC05- gb
829698(50300355. 302b30,
Jm8p900 body3s.

P’at’ivtsemulo
mosamartlev, braldebuli
aghelvebulia. Es
bunebrivitsaa. Gtkhovt,
momtset sit’q’va.

Honorable Judge, The
accused is excited. It’s
natural too. Please give me
a word.

Your Honour, the
defendant is agitated,
it’s only natural. May |
have the floor?

Table 5: Three idioms translated

Next, the practice of neglecting the less-resourced SL seems rather common among film
translators who translate from the major pivot languages. For instance, Avila Cabrera’s study

204




Khatuna Beridze, Georgian and American Film Translations

“The Case of Inglourious Basterds” includes an interview with the translator who “asserted his
linguistic competence in English and Spanish, but not in the other SLs” (2013: 12). Chaume
underlines the same problem (2018: 16): “The dearth of translators translating from Japanese,
Chinese, Korean, Russian, Turkish, etc., forces commissioners to rely on the TT in English,
which is the pivot language. This practice cannot be sanctioned if it is accepted in the target
culture as normal AVT practice.”

Hence, translators via pivot languages usually have no command of the primary SL. Therefore,
the argument that the English subtitles were not translated by a Georgian translator has more
credible ground.

A corpus-based examination of the data gained about the omissions and paraphrases of the
idioms raised questions that bifurcated the research and led to further explorations, eventually
getting across the most reasonable answers. The process of translation seems to pass through
three procedures: a) L1 to L2 by a native L1 translator, b) L2 to L3 by a native L2 translator,
with the probability of c) engaging a native L3 translator.

5.2 Methodology Il for corpus Il

Methodology 11 was applied for the corpus-based study of the film Silver Linings Playbook and
its Georgian version. It comprised the following steps:

a. the script of the film in Georgian language was digitized through the audio medium

b. the downloadable English script was aligned with the Georgian version

c. linguistic units in the L1 and L2 texts that are normally defined as “less likely
translatable” and / or “untranslatable” were selected for the purposes of the research

d. tags from the custom-developed TagSet'® were manually applied to distinguish
between English and Georgian to the pre-determined linguistic units.

Table 6 represents part of the tags used within the focus of the study II.

{soc_slg} slang

{soc_idm} idiom
{soc_phr} phrase
{soc_vph} phrasal verb
{Ing_adv} adverb
{Ing_nwn} noun

{mis} ... {/mis} tag for omissions

Table 7: TagSet used in Study 11

In this study, | searched the total number of words and sentences in L1 and L2 separately to
calculate the ratio of the TT against the ST. Fig. 2 shows the corpus-based output retrieved by
the analysis software for Study Il with methodology 11, showing L1 data for the English script
of the film Silver Linings Playbook. The number of words is 12947, and the number of sentences
in L1 is 1567.

16 The same TagSet was used for both studies.
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Silver Linings Playbook Q732
567

Pat: What, are you kidding me? Sundays? | love Sundays. | live for Sundays. The whole
family’s together. Mom makes braciole. Dad puts the jersey on. We're all watching the 70995 1036 57673 12947 1
game. Yeah, it drives me crazy, and yes, | was negative. You didn’t even know that |
loved it, Nikki, but | did. | just didn’t appreciate it, or you, before.

Orderly: Come on. Time to go

Iost all that. | {soc_slgiblew{/soc_slg} it. But you also {soc_slglblewi/soc_s|g} it. We # L06E3d GOORIBMD
can get it back. We're gonna get it back. It's all gonna be better now. I'm better now and
I'hope you are, too. And |'m gonna appreciate. 1 {soc_slg} %
Pat: Hey, I'll here i i kay?
nat. .W’nl be t ereina Tm:.ne, okay’ ; 1 ] 3
o 1 {soc_phr} 15
B 336503)
1 {soc_vph} 4
1 {Ing_adv} 3
1 {Ing_nwn} 1
1 {mis} 26
1 70996

Figure 2: Output of L1 data for Study II, Methodology II.

Fig. 3 shows the corpus-based output retrieved by the analysis software for Study Il with
Methodology Il, showing the L2 data for the Georgian script of the film Silver Linings
Playbook: the number of words in L2 is 6257, the number of sentences, 870.

The text reduction ratio proved to be high in the TT. The L2 ratio of word reduction is
approximately 290, while the ratio of sentence reduction is approximately 333.

Silver Linings Playbaak - A3GITEAD L i) S eh]

ftr_er08000 Lb0IMstAr_err) 3HABITI0 1 mmm
(19306 i A0bIBGIANM? 33060 LOADFIFLD G05306U, BIID) MEHD

I6ONE 36053, PIDS lGHES J6BILIXL, 0535 30 BIodIGNL 46947 989 40085 6257 870
D906MRL, DI0860 Al G0A03020) B 838098300) 3oGABOAEN. 600, #E

466 30 DBE0 GUE I G04306HRS, 306508 6D, J6EHTIIE b3
930006 WML 4 3HWHLIALD, D3I HOAMNGE BI6.

B4, B30 ©HMS. # bOOI3Y EHOEIB0S
3300 AIE0 L43466BD, {Ing_vrbHdWD 343 4G00iIng_vrb}, BidHAE BI6E
{Ing_vrb} &4 0a 80004 ng_vrb}, 820G 30T DGO 8aHIBISH 1 {soc_slg} 3
303dT040), DamaTPNE JHTPODaTE A0 3e®). dbTH H30T00BI6H0 TA0M
n4c0ay ki 1 {soc_idm} ?
8 306063 L e ’
1 {soc_vph} 2
1 {soc_fwd} Z
1 {Ing_adv} 2
1 {Ing_nwn} 4
1 {Ing_wrb} 10
1 ftr_grr} 10
1 {Ing_vrb} 10
1 {Ing_adj} K]
1 {soc_brb} Z
1 46943

Figure 3: Output of L2 data for Study II, Methodology II.
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5.2.1 Corpus-based research output for Study 11

The statistical output of the corpus showed a very low turnout of slang translation in the case
of Silver Linings Playbook. Table 7 shows that slang omissions constitute the highest portion
of the overall TT language variation, followed by phrasal expressions and idioms.

Total number of words: 12947 ST Number of words L2: 6257 TT
{soc_slg} slang 26 {soc_slg} slang 3
{soc_phr} phrasal expressions 15 {soc_phr} phrasal expressions 6
{soc_idm} idioms 4 {soc_idm} 2

5.2.2 Translation of slang

Table 7: Study Il research outcomes

| extracted several samples of the ST and TT data of slang, transliterated the TT, determined
the translation strategy and back-translated into English.

No. American English idioms Translation with transliteration Translation Back
strategy: translation
neutralization
1| llostall that. I {soc_slg} G39CP3BIGO 0335987, 5O Less expressive / | exceeded
blew{/soc_slg} it. But you 3555689, 53558 F9b 35035899 neutral word
also {soc_slg}blew{/soc_slg}
it. We can get it back. We’re ZX{;% yggq%{g:ob ©200:769050
gonna get it back. It’s all JgOLIO GO @ 3>
gonna be better now. I'm @8I0 3500 b Y39
better now and | hope you 2900 5390 0g6989. [Q velaperi
are, too. And I’'m gonna davk ‘arge, gadavach’arbe, magram
appreciate. shents gadaamet’e, mjera q 'velapris
dabrunebas shevdzlebt, ubralod
valdebulebi vart. Akhla q velaperi
uk et ikneba.]
2 | You need to {soc_slg}pipe 388300000 [Damshviddi] Less expressive / Calm down
down{/soc_slg} neutral word
3 | I’'mnot {soc_slg}breaking 65 0ge? [Raiq’0?] Less expressive / What
your balls{/soc_slg} neutral word happened?
4 | Yeah, from the {soc_slg} 3m, 3emobogogsb! [Ho, Less expressive / From the clinic
loony bin {/soc_slg} k’linik’idan!] neutral word
5 | You are not a {soc_slg} A6 ogsggo? [Rogor iktsevi?] Less expressive / How do you
standup guy{/soc_slg}right neutral word behave?
now
6 | You mean {soc_slg} fergzobgeo sbogfiggrymo? Less expressive / Recruit
rookie{/soc_slg} of the year? | [Ts’levandeli akhalts veuli?] neutral word

Table 8: English slang with Georgian translations

The strategy of neutralization as shown in the above-provided samples points out that the
Georgian translation avoids the substitution of slang with corresponding Georgian slang, or
even colloquialisms. The translation shows that the sociolect of the characters is standardized,
which changes the situational variation of language in the TT and misrepresents the lively,
effortless informal speech manner of the American middle class. In Georgian the dialogues turn
into over-smoothed, unnatural and inert communication.
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Fawcett (1997: 119-120) agrees with Hesse-Quack (1969: 114) that there is a tendency among
film translators to translate slang with a neutral equivalent. According to Fawcett, there are two
reasons for expunging or weakening slang: first, based on Hesse-Quack, it is the deficiency in
the target language vocabulary to replace it, and the second is an act of censorship.
Georgakopoulou (2009: 31) brings as a third reason mis-hearings of slang and colloguialisms
in the English SL soundtrack by a subtitler (I generalize “subtitler” for the voice-over translators
for the purpose of this research) whose mother tongue is not English.

As far as the TL translation follows the ST slang without omissions, and just converts slang
into standard forms of the language, mis-hearing cannot be accepted as a reason. In the course
of the research, however, | decided to test the compatibility of the PSTG corpus output to the
first reason for the non-rendering of slang, and searched online sources for definitions of a
couple of the American ST slang expressions. | set the gained meanings in the ST contexts to
probe their contextual relevance. Then | pinpointed slang and colloquial equivalents in
contemporary Georgian; e. g., pipe down, which means “to stop talking or making inappropriate
noise”, could have been translated into Georgian with the colloquial phrase gsgdzo gz9¢7s-
290l [gaeshvi q’velapers] which implicates “calming down”. The connotation of the slang
expression standup guy’’ extends its meaning from “a reliable, supportive friend” to a person
who abides by the rules of criminal gangs. It could easily have been translated with a very close
equivalent, oo 8040 [K’'ai bich’i], which comes from the Georgian cant'® and is still in
circulation. The slang expression loony bin, defined in the Webster Dictionary as a “psychiatric
hospital”, could have been translated with the colloquial correspondence bsgosg [sagizhe]. The
strategy of replacement of American slang with Georgian non-standard forms seems to be
unacceptable for the translators.

5.2.3 Locating language variation reasons in Soviet Georgian (SG) and post-Soviet Georgian
(PSG): a comparative overview of SG and contemporary language stratification parameters

At first glance, the TT translation strategy closely follows the conventional Soviet strategy of
language normalization. However, as the film was translated in a different political context,
. e., in the censor-free liberal post-Soviet period, we assumed that the common tendency of
evading substandard and colloquial vocabulary in the contemporary Georgian TT voice-over
might have a different reason. The present-day Georgian language struggles on the one hand
with the remnants of Russian barbarisms, and the influx of new loanwords from English during
the past thirty years on the other hand. The empiric findings of extensive fieldwork within a
language documentation (DigiArchive) project verify that speech patterns are socio-
linguistically marked and contain Russian barbarisms. Nevertheless, the standardized PSG film

17 Stand-up guy is most commonly used by mobsters or mafia members to describe a man who would rather go to
prison and do time than rat (“inform” or “tattle”) on a fellow criminal. In the movie “Friends of Eddie Coyle”,
Robert Mitchum is described as a stand-up guy because he choses to go to prison rather than inform on other
criminals. See https://www.definitions.net/definition/stand-up+guy.

18 wilde (1889: 301) defined cant as the language of the thieves, originating “from the Latin cantare, which
signifies to enchant as well as to sing... Thieving without secrecy could hardly exist. Thief talk was invented to
secure this.”
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script contains only a single marker in form of a Russifying diminutive suffix added to a proper
noun, a substandard form that was omitted in the TT.

The social variation of the Georgian language during the Soviet period was influenced by the
Russian language on both the lexical and the prosodic levels. The Georgian intelligentsia,
bilingual or near-bilingual, switched codes between Georgian and Russian, injected Russian
vocabulary and phraseology into Georgian speech, and used Russian pronunciation as a
sociolinguistic marker of high class identification (Tabidze 2011). This process started as early
as the 19th century, however, when the speech manners of the Russia-educated Georgian
nobility was mimicked by the marginalized lower social strata. Both processes ushered Russian
barbarisms and calques into the language. Russian barbarisms and slang (Tabidze 1999: 8)°
raised protest among Georgians of both social strata. The scholars deplored the past practice
and called for language purity: “These words will never become a part of the standard language
and will always be associated to the speech of uneducated, low class speech” (Margalitadze
2017, quoted in Kobaidze 2021: 62). Switching from Russian to English in Georgia was not a
casually reshuffled approach to language use, or just another sociolinguistic marker of social
identification. As Kobaidze writes, the change of language policy since the 1990s became a
marker of the Western political orientation of all social strata. Today, the index of the English
language influx is much higher than that of Russian had ever had: “No educated person would
dare to mix Russian words into their public speech to same extent that, nowadays, journalists
and politicians mix English loanwords into their speech and even into their written language”
(Kobaidze 2021: 62). This, however, has a political explanation: “The Russian language was
associated with political pressure and even threat, since the declared language policy in the
Soviet Union was to ‘merge nations and languages’, while the English language is not the
language of an oppressor” (Kobaidze 2021: 63). Contemporary Georgian embeds both markers
of the postcolonial and decolonization variation in its substandard layer.

The hybrid GeoRusGlish language stratification sustains both at the social and situational
levels, the substandard language consumes combined forms and doublets of two languages,
making up motley layers of etymologically varied forms. We shall suppose this symptomatic
marker to be one of the reasons why translators opt for the standard language as a safe harbour.
In their pursuit, post-Soviet Georgian film translators have turned into a category of censors,
who impose standard forms on the SL slang. Another reason might be recent protests among
the language purists who see no logic in giving a privilege to any of the substandard forms of
non-Georgian origin. To sum up, in the PSG case the translational language variation in the TT
of Silver Lining Playbook unfolds a different reason from the SG case, which was impinged by
the modus operandi of a totalitarian regime. The translators try to find culture-specific norms
that would camouflage the markers of the postcolonial language stratification. However, the
standardization affects the overall quality of film translation.

19 “In everyday speech and slang, Russian vocabulary was abundant. The Georgian literary language faced a
difficult situation.”
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5.2.4 Translation of idioms

The strategy of the translation of idioms from American English into Georgian was
domestication. Idioms were transposed into neutral phrases, a cultural substitute, an expressive
colloquial verb, or a neutral verb.

No. American English Translation with transliteration Translation strategy Back
idiom translation

1 . I
lamoutonalimbfor | &y6b gsdem bsbsdsGorererls fobsdly Goligly | Shiftinto a neutral I'have to
you with the courts right F0303956, bgybo dsobg? [Shens gamo phrase; complete lex- | take a risk
now. sasamartlos ts'inashe risk’ze mivdivar, ical and gra_mmatical because of

khvdebi maints?] transformation. you

2 . o .

Oh, it flattens you out®. | mgmels goegdl, bs7d9 3eic0s 85930. Shift into a Georgian | (Takes
I mean, you are.done. It | oygs0m0r 30869985, [Bolos gighebs, idiom, i.e. acultural your) end(s)
takes the light right out sakme tsudad gakvs. Tvalt gibneldeba.] substitute tha_t causes | you
of your eyes. complete lexical and
grammatical transfor-
mation.

3 I just can’t believe g6 Jgryderos boz0b 58 fogboos 8sz- Translation with an Hammer
Nikl;i’s tEac_hing that 398 SbFsgerels. 3sd=dnBoo, 6By expressive colloquial | away = to
book to t e.lds. I mean 80rdag00> 3306630, 35309800 Bsg- verb be
the whole time, let me BoBob Smd) s B 30806 56 constantly
just break it down for 0Bob309. gb 8o 39d0ba 590 ? talking
you, the whole time 969 3o@s0Fgb, @5 0930 bsgzsGger about
you’re rooting or this Fo@0256 ggor®0b 8gO3¢r0bosb gHos© something.
Hemingway uy to 0ymb... [Rogor sheudzlia nik’is am ts 'ignit
survive the war and to be | bavshvebs asts ‘avios. Gamudmebit, neba
with the woman that he mometsit agikhsnat, gamudmebit chagchichi-
loves, Catherine neben, rom es bich’i heminguei omshi unda
Barkley... gadarches, da tavis saq 'varel kaltan ketrin

berk’listan ertad iq’os...]

4 He’s...he’s my friend, so | ob Bgdo dggmbstos s @380x964s. Shift into a neutral He believed

he was rootin’ for me. . . B verb; complete lexical | me
[Is chemi megobaria da damijera.] and grammatical
transformation.

Table 9: Translation of English idioms in Study Il

In the case of translation from American English into Georgian, expressive phrasal units were
shifted into idiomatic Georgian expressions.

20 Meaning: “to strike someone and knock them down”; cf. Farlex (2017: 1526): “flat out like a lizard drinking 1.
adjective Very busy; preoccupied with many different things at once. Primarily heard in Australia. Sorry | couldn't
make it to lunch today, I've been flat out like a lizard drinking all day. I've been flat out like a lizard drinking at
work lately—I barely have time to see my kids anymore. 2. adverb At the greatest possible speed, efficiency, or
power. Primarily heard in Australia. We drove that car through town flat out like a lizard drinking. The whole team
is working flat out like a lizard drinking to get this project finished on time”. Cf. also Spears (2005; 217): “flatten
someone or something out’ to make someone or something flat. If you fall under the steamroller, it will flatten
you out. Flatten out that dough a little more. Please flatten it out”.
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American English idioms

Translation transliterated

Translation strategy

Back
translation

Look, sometimes it’s okay
with girls like this, they
wanna have fun and
sometimes it’s not because
they got a broken wing,
and they’re hurt, and
they’re an easy target.
And in this case, this
particular case, | think that
wing is being fixed, my
friend.

Jobidoby, bmgag® sbgoo 3gmbgborsb
IRbs 3568005, Gsgsb dbos&riem9do
36056, g g™ 55, B3Zsb RGOS
Jeabfgs07 @5 0memo anz38s 35bebgb,
053650 58 300636909 9¢ F9dorbz93500
3%04658 (20 3G 3560396005 dgg -
Bome. [Mismine, zogjer aset gogonebtan
q’opna k’argia, radgan mkhiarulebi arian,
zogjer ara, radgan prta mosts’'q 'dat da ioli
luk’ma gakhdnen, magram am k’onk’ret 'ul

Shift of the phrase into
an idiom

Became an easy
bite

shemtkhvevashi vpikrob rom prta ganik 'urna
megobaro.]

A hard nut to
crack

What are you talking
about? You seem like
you’re a tough girl to me.

Shift of the phrase into
an idiom which has a
direct equivalent in
English

®3l 5960287 900256 39639H0 3535¢00
Bobbocm. [Ras ambob? Chemtan k’erk’et’i
k’ak’ali chankhar.]

Table 10: English expressive phrasal units shifted

6. Conclusion

As Study | has shown, a corpus-based research analysis of the translation procedures and
situational analysis of the context of translation can give answers to the translator’s identity that
are not retrievable otherwise.

Summing up the findings of the research, we can assess (1) translational language variations
between Georgian-to-English subtitle translation in the Soviet period, and English-to-Georgian
voice-over translation in the post-Soviet period. The conducted comparative analysis of Study |
revealed that in Georgian-to-English translation, most of the idioms were translated by
paraphrases and thus neutralized. Several idioms were added to the subtitles rather as
embellishments than in an attempt of compensation. This argument is based on the fact that
Russian was used for a pivot translation, and the English subtitles were translated by a Russian
translator with no command of the SL. Considerably, it was a strategy of foreignization. The
research found politically motivated omissions, including a religious marker, and a pejorative
address marker towards the hypothetical adversary: the Western World. Other omissions
included a Russifying suffix added to a surname, and proper nouns which were shifted to the
gender-specific pronouns in English, as well as descriptors and vocatives. (2) In Study I, the
translation strategy of idioms from American English into Georgian was domestication. Idioms
were transposed into neutral phrases, cultural substitutes, expressive colloguial verbs, or neutral
verbs. Language variation was manifested in the translation of slang expressions as substandard
forms that were neutralized by the standard language.

As for the variation between translated and non-translated languages, the translated Georgian
of the post-Soviet period was juxtaposed to the non-translated Georgian of the Soviet period.
The ST of SG does not contain slang, the language is standard and idiomatic. The SG language
allegorically conveys political messages that can be assessed as a political subterfuge. It embeds
semiotic anti-regime images. Numerous implications are marked with peripheral criticism. The
Russian language influence is represented as a single case. The analysis of post-Soviet
translational Georgian showed that the translators resort to the strategy of language
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neutralization and evade the use of slang. However, they try to compensate the loss with idioms.
Although their translation strategy closely follows the conventional Soviet strategy of language
neutralization and normalization, we relate it to the contemporary language stratification
tendency. As much as substandard forms in contemporary Georgian vary from Russian to
English, the translators act as “self-censors” and impose standard forms in the TT on the non-
standard ST. Hence, the major finding of the paper is that language standardization in the
translated and non-translated texts of the postcolonial and decolonized periods show remarkable
similarities.
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